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No. 2554

UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY
FOR PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST

and
EGYPT

Agreement concerning economic and engineering surveys
for the development projects in the Sinai Peninsula and
in the Gaza District. Signed at Cairo, on 30 June 1953

Exchange of letters constituting an agreement prolonging
the above-mentioned Agreement. Beirut, 28 January
1954, and Cairo, 28 March 1954

Official texts: English.

Registered ex officio on 1 May 1954.

OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS
UNIES POUR LES RPFUGIIS DE PALESTINE DANS LE

PROCHE-ORIENT
et

RGYPTE

Accord relatif a des etudes economiques et techniques en
vue de travaux de mise en valeur dans la p6ninsule du
Sinai et le district de Gaza. Signe au Caire, le 30 juin
1953

Echange de lettres constituant un accord prorogeant 'Ac-
cord susmentionn'. Beyrouth, 28 janvier 1954, et Le
Caire, 28 mars 1954

Textes officiels anglais.

Enregistris d'office le I' mai 1954.
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No. 2554. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE
REFUGEES IN THE NEAR EAST AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING
ECONOMIC AND ENGINEERING SURVEYS FOR THE
DEVELOPMENT PROJECTS IN THE SINAI PENINSULA
AND IN THE GAZA DISTRICT. SIGNED AT CAIRO,
ON 30 JUNE 1953

PREAMBLE

The General Assembly of the United Nations has approved a programme
of approximately $200 million to be allocated by UNRWA for the improvement
of refugee living conditions through projects initiated by Governments which
make refugees self-supporting and remove them from ration rolls, without
prejudice to refugee interests in repatriation and compensation.

2. The Government of Egypt has expressed its willingness further to cooperate
with the United Nations Relief and Works Agency in its programme of self-
support and better living conditions for refugees.

It is prepared to cooperate actively with UNRWA in searching for prac-
ticable projects in the Sinai Peninsula, as well as in the Gaza District and in
their expeditious execution.

3. As economic and engineering surveys are completed, it is the expectation
of the Government and UNRWA to enter into project agreements which meet
the needs of integrated economic development in the Sinai Peninsula and in
the Gaza District and the purposes of the programme approved by the General
Assembly.

4. Potential projects, which if proved feasible, will make possible the removal
of a substantial number of refugees from the ration rolls of refugees residing in
Gaza, justify the execution of a preliminary agreement between the Government
of Egypt and the Agency.

1 Came into force on 30 June 1953, as from the date of signature, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2554. ACCORD1 ENTRE L'OFFICE DE SECOURS ET DE
TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES RPFUGIIRS
DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT ET LE
GOUVERNEMENT 1tGYPTIEN RELATIF A DES I2TUDES
I CONOMIQUES ET TECHNIQUES EN VUE DE TRA-
VAUX DE MISE EN VALEUR DANS LA P8NINSULE
DU SINAI ET LE DISTRICT DE GAZA.SIGNI AU CAIRE,
LE 30 JUIN 1953

PRI AMB ULE

L'Assemblke g~n6rale des Nations Unies a approuv6 un programme aux
termes duquel I'UNRWA dispose d'un montant d'environ 200 millions de
dollars pour amliorer les conditions de vie des r~fugi~s par 1'ex6cution, sous les
auspices des gouvernements, de projets destines a permettre aux r~fugi6s de se
suffire h eux-m~mes et r~duire parmi eux l'effectif des rationnaires, sans pr6-
judice de leurs int~rts en ce qui concerne leur rapatriement et leur indemnisa-
tion.

2. Le Gouvernement 6gyptien a indiqu6 qu'il 6tait dispos6 contribuer plus
largement h la mise en ceuvre du programme de l'Office de secours et de travaux
des Nations Unies destin6 h permettre aux r6fugi6s de se suffire A eux-m~mes
et A am~liorer leurs conditions de vie.

C'est ainsi qu'il se propose de coop6rer activement avec I'UNRWA a
l'61aboration de projets susceptibles d'&re r~alis~s dans la p~ninsule du Sinai
et dans le district de Gaza et h la prompte ex6cution de tels projets.

3. Lorsque les 6tudes 6conomiques et techniques seront termin~es, le Gou-
vernement et 'UNRWA se proposent de conclure des accords d'ex6cution qui
r~pondront tout la fois a la n~cessit6 d'assurer le d6veloppement 6conomique
int~gr6 de la p6ninsule du Sinai et du district de Gaza et aux fins du programme
approuv6 par l'Assemblke gin~rale.

4. Un certain nombre de projets 6ventuels qui, s'ils se r6vlent r~alisables,
permettront de diminuer sensiblement l'effectif des rationnaires parmi les
r~fugi6s r6sidant i Gaza, justifient la conclusion d'un accord pr6liminaire entre
le Gouvernement 6gyptien et l'Office.

I Entr4 en vigueur la date de Ia signature, 30 juin 1953, conform~ment i Iarticle 7.

Vol. 190-2
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5. The Government of Egypt agrees:

(a) To expedite the completion of economic and engineering surveys and
to supply essential information required in order to determine what projects
are feasible and shall immediately proceed.

(b) If as a result of the surveys, a decision to proceed with specified projects
is found justified, to negotiate by 31 December 1953 project agreements defining,
among other things, the amount of money to be committed by UNRWA and
the approximate number of refugees to be rendered self-supporting.

(c) To enact necessary legislation and regulations and to cooperate with
UNRWA in all appropriate ways with a view to the maximum employment of
refugees in appropriate stages of projects and in furtherance of the general and
specific objects of the programme.

6. UNRWA agrees:

(a) To reserve an amount of approximately $30,000,000 during the period
ending 31 December 1953, pending the completion of economic and engineering
surveys.

(b) To finance immediately the necessary economic and engineering surveys
of potential projects up to a maximum of $500,000.

(c) If it is decided to execute projects, to negotiate during the period
ending 31 December 1953 appropriate Project Agreements entailing the specific
commitment of funds.

7. This agreement will come into force from the date of signature.

SIGNED in Cairo this Thirtieth day of June 1953 in two copies.

For and on behalf of the For and on behalf of the
United Nations Relief and Egyptian Government:

Works Agency for Palestine
Refugees in the Near East :
(Signed) Leslie J. CARVER (Signed) Dr. Mahmoud FAWZI

Acting Director Minister of Foreign Affairs

No. 2554
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5. Le Gouvernement dgyptien s'engage:

a) A hfiter l'ach~vement des 6tudes 6conomiques et techniques et A fournir
les donndes essentielles n6cessaires pour ddterminer quels sont les projets
r~alisables et susceptibles d'etre mis en ceuvre immddiatement.

b) Si, sur la base des 6tudes, on decide que la mise en ceuvre de certains
projets se justifie, A ndgocier, pour le 31 ddcembre 1953 au plus tard des accords
d'ex6cution fixant notamment les sommes que I'UNRWA devra engager et le
nombre approximatif de r6fugids qui pourront ainsi se suffire A eux-memes.

c) A promulguer les textes l~gislatifs et les r~glements n6cessaires et A
collaborer avec 'UNRWA de toutes les mani~res appropri6es en vue d'employer
le plus grand nombre possible de rdfugids A l'exdcution des diverses phases des
projets et de favoriser la rdalisation des objectifs gdndraux et particuliers du
programme.

6. L'UNRWA s'engage:

a) A r6server un montant d'environ 30 millions de dollars pendant la
pdriode se terminant le 31 ddcembre 1953 en attendant l'ach~vement des 6tudes
6conomiques et techniques.

b) A financer imm6diatement, jusqu' concurrence de 500.000 dollars, les
6tudes 6conomiques et techniques n6cessaires pour les projets 6ventuels.

c) Si l'on d6cide d'exdcuter certains projets, i ndgocier, pour la pdriode
se terminant le 31 ddcembre 1953, des accords d'exdcution appropri6s compor-
tant l'engagement de sommes ddtermindes.

7. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de la signature.

Sign6 au Caire, le trente juin 1953, en deux exemplaires.

Pour l'Office de secours et Pour le Gouvernement 6gyptien:
de travaux des Nations Unies pour
les r6fugi6s de Palestine dans le

Proche-Orient :
(Signd) Leslie J. CARVER (Signd) Mahmoud FAWZI

Directeur par interim Ministre des affaires 6trang~res
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
PROLONGING THE AGREEMENT OF 30 JUNE 19532 BETWEEN
THE UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR
PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING ECONOMIC
AND ENGINEERING SURVEYS FOR THE DEVELOPMENT
PROJECTS IN THE SINAI PENINSULA AND IN THE GAZA
DISTRICT. BEIRUT, 28 JANUARY 1954 AND CAIRO, 28 MARCH
1954

The Acting Director of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine
Refugees in the Near East to the Minister of Foreign Affairs of Egypt

MAISON UNESCO

BEYROUTH

28 January 1954

Excellency,

Sinai Agreement

You will no doubt recall that the Agreement between the Government of
the Republic of Egypt and the Agency concerning the Sinai Peninsula project,
and dated 14 October 1953, envisaged the reservation by the Agency of a
sum of approximately $30 million during the period ending 31 December 1953.

It was originally believed that the period envisaged would permit economic
and engineering surveys to be completed, and a report to be submitted, in time
for further decisions to be made about the future of the project.

In the event, these surveys were not completed in time, and I approached
the Egyptian Representative on the UNRWA Advisory Commission, Colonel
Mahmud Riad, with the object of ascertaining the views of your Government
concerning the extension, or otherwise, of the Agreement. I have since received
a reply to my enquiry, in which Colonel Riad informs me that it is the view
of your Government that the period of the Agreement should be prolonged
up to the end of September 1954.

I am therefore writing to inform Your Excellency that this suggestion is
acceptable to this Agency, and to suggest that, if you will be so kind as to confirm

I Came into force on 28 March 1954 by the exchange of the said letters.
2 See p. 3 of this volume.

No. 2554
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] CHANGE DE LETTRES' CONSTITUANT UN ACCORD PRORO-
GEANT L'ACCORD DU 30 JUIN 19532 ENTRE L'OFFICE DE
SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES
RIFUGI1MS DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT ET LE
GOUVERNEMENT ]tGYPTIEN RELATIF A DES tTUDES 1CONO-
MIQUES ET TECHNIQUES EN VUE DE TRAVAUX DE MISE EN
VALEUR DANS LA PItNINSULE DU SINAI ET LE DISTRICT
DE GAZA. BEYROUTH, 28 JANVIER 1954 ET LE CAIRE, 28 MARS
1954

Le Directeur par interim de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies
pour les refugids de Palestine dans le Proche-Orient au Ministre des affaires dtrang~res

d'I4gypte

MAISON DE L'UNESCO

BEYROUTH

Le 28 janvier 1954

Monsieur le Ministre,

Accord relatif 4 la Pininsule du Sinai

Vous vous souviendrez sans doute que l'Accord entre le Gouvernement de
la R6publique d'tgypte et l'Office concernant le projet relatif A la p~ninsule du
Sinai, en date du 14 octobre 1953, pr~voyait que l'Office r~serverait une somme
de 30 millions de dollars environ pendant la p~riode se terminant le 31 d6cembre
1953.

On pensait alors que la p6riode envisag6e permettrait l'ach~vement des
6tudes 6conomiques et techniques et qu'un rapport serait soumis A temps pour
que l'on puisse prendre des ddcisions sur le sort du projet.

En fait, ces 6tudes n'ont pas 6t6 termin6es en temps voulu et je me suis
adress6 au repr~sentant de l'gypte A la Commission consultative de I'UNRWA,
le Colonel Mahmoud Riad pour savoir si votre Gouvernement souhaiterait ou
non que 'Accord ffat prorog6. Je suis maintenant en possession de la r~ponse
du Colonel Riad d'apr~s laquelle votre Gouvernement estime qu'il conviendrait
de proroger l'Accord jusqu' la fin de septembre 1954.

En cons6quence, je tiens h porter h votre connaissance que cette proposition
rencontre l'agr~ment de l'Office et je sugg~re, si vous voulez bien me confirmer

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1954, par 1'6change desdites lettres.

2 Voir p. 3 de ce volume.
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in writing, this exchange of letters between us should be regarded as an integral
part of the original agreement and, as such, authority for the extension to which
I have referred earlier.

I have the honour to be, Your Excellency, with expressions of my highest
regard,

Yours very truly,
(Signed) Leslie J. CARVER

Acting Director

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
The Republic of Egypt

II

The Minister of Foreign Affairs of Egypt to the Acting Director of the United
Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

DIPARTEMENT DES TRAITAS

Doss: 9434
Le Caire, le 28 mars 1954

Sir,

With reference to your letter No. 9722 dated 28 January 1954 concerning
the acceptance of the UNRWA to extend the effect of the Sinai Agreement
concluded between the Government of the Republic of Egypt and the UNRWA
and signed on 30 June 1953 to the end of September 1954, I have the honour
to inform you that this extension is acceptable to the Egyptian Government.
I thank you for your kind communication and beg you to consider this exchange
of letters between us as an integral part of the original agreement.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:
(Signed) M. FAWZI

Sir Leslie J. Carver
Acting Director
UNRWA
Beyrouth
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votre agr~ment par 6crit, que cet 6change de lettres entre nous soit consid6r6
comme faisant partie int~grante de l'A ccord initial et comme autorisant la
prorogation que j'ai mentionn6e plus haut.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Leslie J. CARVER
Directeur par interim

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang6res de la Rpublique d'1igypte

II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'JIgypte au Directeur par intdrim de l'Office
de secours et de travaux des Nations Unies pour les refugids de Palestine dans le

Proche-Orient

MINISTERE DES AFFAIRES -TRANGtRES

D PARTEMENT DES TRAITS

Doss : 9434
Le Caire, le 28 mars 1954

Monsieur le Directeur,

Me r~f6rant a votre lettre no 9722 en date du 28 janvier 1954 dans laquelle
vous indiquez que I'UNRWA accepte de proroger jusqu'A la fin du mois de
septembre 1954 l'Accord relatif i la p6ninsule du Sinai conclu entre le Gou-
vernement de la R6publique d'Igypte et 'UNRWA et sign6 le 30 juin 1953,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que cette prorogation rencontre l'agr6ment
du Gouvernement 6gyptien. En vous remerciant de votre aimable communication
je vous prie de bien vouloir consid6rer notre 6change de lettres comme faisant
partie int6grante de l'Accord initial.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangbres
(Signi) M. FAWZI

Sir Leslie J. Carver
Directeur par int6rim
UNRWA
Beyrouth
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No. 2555. PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PAL-
ESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST AND THE
PERMANENT COUNCIL FOR THE DEVELOPMENT OF
NATIONAL PRODUCTION OF THE REPUBLIC OF
EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 14 OCTOBER 1953

PREAMBLE

1. The Republic of Egypt having on 30th June, 1953, concluded a program
Agreement 2 with UNRWA whereby the former expressed its desire to cooperate
with UNRWA in the furtherance of its program designed to make Palestinian
Arab refugees self-supporting and to improve their living conditions by devel-
oping the economic possibilities of the Sinai peninsula and elsewhere, is now
prepared to enter into a project agreement with UNRWA, to enable the essential
preliminary surveys of those areas to be made.

2. UNRWA has already agreed in the program Agreement referred to
above to finance such economic and engineering surveys and to reserve for that
(and other) purposes a maximum of $500,000.

Description of Project

3. The Egyptian Authorities have offered to make available for the benefit
of the refugees now residing in the Gaza strip, an area of not less than 50,000 fed-
dans of undeveloped State Domain in North West Sinai. This area is bordered
on the west side by the Suez Canal, on the south and east side by contour
+ 15.00 meters and on the north side by the waters of the Mediterranean.
(See map attached) .3

4. They further propose that reclamation be accomplished by the utilisation
of the waters of the Nile which would flow to, and be siphoned under the Suez
Canal in a sufficient amount to reclaim and irrigate permanently 50,000 feddans
to provide some 10,000 refugee families with a means of livelihood by cultivating
the soil. They further undertake to conduct such negotiations with the Suez
Canal Company as may be required to permit the construction of the siphon
and other works directly related thereto.

1 Came into force on 14 October 1953, as from the date of signature, in accordance with para-
graph 22.

2 See p. 3 of this volume.
3 Not reproduced herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2555. ACCORD D'EX]CUTION' ENTRE L'OFFICE DE
SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES
POUR LES RIFUGIS DE PALESTINE DANS LE PROCHE-
ORIENT, D'UNE PART, ET LE CONSEIL PERMANENT
POUR LE DRVELOPPEMENT DE LA PRODUCTION
NATIONALE DE LA RIPUBLIQUE D'1PGYPTE, D'AUTRE
PART. SIGNR AU CAIRE, LE 14 OCTOBRE 1953

PR1gAMBULE

L Ayant conclu le 30 juin 1953 avec l'UNRWA un Accord2 par lequel le
Gouvernement 6gyptien a exprim6 son d~sir de coop6rer h la mise en oeuvre
du programme de I'UNRWA destin6 h donner aux r~fugi~s arabes de Palestine
les moyens de se suffire a eux-memes et d'am~liorer leurs conditions de vie en
d~veloppant les possibilit~s 6conomiques de la p6ninsule du Sinai et d'autres
r6gions, la R~publique d']gypte est maintenant prate h conclure avec 'UNRWA
un accord d'ex~cution relatif aux 6tudes prdliminaires essentielles a effectuer
dans ces territoires.

2. L'UNRWA s'est d6jh engag~e dans l'Accord mentionn6 ci-dessus A
financer les 6tudes 6conomiques et techniques de ce genre et a r6serv6 a cette
fin (entre autres) un cr6dit maximum de 500.000 dollars.

Description du projet

3. Les autorit~s 6gyptiennes ont offert A l'intention des r~fugi~s qui resident
actuellement dans la bande de Gaza une zone de 50.000 feddans de terres non
exploit6es domaniales dans la partie nord-ouest de la p6ninsule du Sinai. Cette
zone est limit~e A l'ouest par le canal de Suez, au sud et A l'est par la courbe de
niveau + 15,00 metres et au nord par le littoral mditerran~en. (Voir la carte
jointe3 .)

4. Les autorit~s 6gyptiennes proposent en outre que la mise en valeur de la zone
se fasse h l'aide des eaux du Nil qui seraient amen~es jusqu'au canal de Suez
et siphonn~es sous le canal en quantit6 suffisante pour irriguer de fagon perma-
nente 50.000 feddans, superficie qui assurerait des moyens d'existence A 10.000 fa-
milies de r~fugi~s s'adonnant A la culture. Elles s'engagent 6galement A entamer
avec la Compagnie du Canal de Suez les n~gociations n~cessaires en vue de la
construction du siphon et des autres travaux connexes.

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 14 octobre 1953, conformment au paragraphe 22.
2 Voir p. 3 de ce volume.
3 Non reproduite ici.
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5. The Republic of Egypt and UNRWA hereby agree to conduct a preli-
minary survey for the purpose of determining the feasibility and estimated cost
of a scheme which will include:

A. Widening of the Ismailia Canal and altering certain structures therein
from its point of intake to the place where water withdrawal out of this canal
will take place into the new canal mentioned in " B ", in order to render the
Ismailia Canal of sufficient depth and width to accommodate the additional
flow of water to irrigate, preferably under gravity flow, the approximately
50,000 feddans of the North West Sinai referred to above.

B. The construction of a subsidiary canal in a Northerly and Easterly
direction from the point of water withdrawal from the Ismailia Canal (to be
determined) to the Suez Canal (a distance of approximately 65 Kms. depending
upon where the point of withdrawal is established) where it will be siphoned
under the said canal to the area to be irrigated in the North West Sinai.

C. The construction of canals, drains, pumping stations, structures, etc.
to irrigate the above area.

D. Leaching of saline soil and possibly a nominal amount of levelling.

E. Construction of roads, housing units for the farmers and a minimum
of public utilities, common services, etc. in the above area.

Survey Project
6. The survey project shall consist of the following works necessary to

determine the feasibility of reclaiming the area described:

A. A topographical survey and mapping of some 230,000 feddans (1 : 25,000)
with contour at one meter intervals of all land in the area below the fifteen
meter contour. This survey is estimated to require 8 months. Details and
estimates are attached.

B. As the topographical survey proceeds, a Joint Policy Committee (which
will be established in accordance with paragraph 10 below) will determine which
areas should be eliminated and which areas should be selected for soil classi-
fication.

C. As and when areas have been selected, soil classification will be carried
out. This classification will include a description of present condition, water
holding capacity, drainage possibilities, salinity, etc. of the soil in the selected
areas. The soil classification is estimated to require 3 months (depending upon
the area to be surveyed) and will as far as possible be conducted concurrently
with the progress of the topographical survey. Details and estimates are
attached.

No. 2555
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5. La R~publique d'lgypte et I'UNRWA sont convenus de proc~der h une
6tude pr~liminaire pour dterminer si ce projet est realisable et en 6valuer le
cofit; cette 6tude portera notamment sur les travaux suivants :

A. L'6largissement du canal d'Ismailia et la modification de certains de
ses ouvrages partir de son point d'origine jusqu'au point ot sera pr6lev~e
l'eau destin6e h alimenter le nouveau canal mentionn6 en ((B ), afin de donner
au canal d'Ismailia une profondeur et une largeur suffisantes pour le d6bit
accru que lui vaudront les eaux destin6es i irriguer, de pr6f6rence par gravit6,
50.000 feddans environ dans la zone nord-ouest de la p6ninsule du Sinai men-
tionn6e plus haut.

B. La construction d'un canal secondaire d'orientation nord-est i partir
du point ofi l'eau sera pr6lev6e sur le canal d'Ismailia (h fixer) jusqu'au canal
de Suez (A une distance de 65 kilombtres environ, qui d6pend du point oii l'on
proc6dera au pr6l vement), oii elle sera siphonn6e sous ledit canal pour irriguer
la zone nord-ouest de la p6ninsule du Sinai.

C. La construction de canaux, de foss6s, de stations de pompage, d'installa-
tions, etc. pour irriguer ladite zone.

D. Le dessalage de certains terrains et, le cas 6ch~ant, quelques travaux de
nivellement.

E. La construction de routes, de logements pour les cultivateurs, des
installations de services publics essentiels, etc. dans la zone.

ttudes prdvues

6. Afin de d~terminer s'il est possible de mettre en valeur la zone d6crite,
on proc~dera aux 6tudes suivantes :

A. Le lev6 topographique et l'tablissement de la carte de 230.000 feddans
environ (au 1 : 25.000) avec les courbes de niveau A un metre d'6quidistance pour
toutes les terres de la zone situ6e au-dessous de la cote 15. On estime que ce
lev6 prendra huit mois. Les d6tails et les incidences financi6res de cette op6ration
sont donn6s en annexe.

B. A mesure que les travaux avanceront, un Comit6 directeur mixte (qui
sera constitu6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 ci-dessous)
dterminera les zones 6liminer et les zones h retenir aux fins d'6tude p~dolo-
gique.

C. Une fois ces zones choisies, l'6tude p~dologique commencera. Cette
6tude comprendra la description des sols dans leur 6tat actuel et leur classement
selon leurs caract~ristiques hygrom~triques, leur salinit6, les possibilit6s de
drainage, etc. On estime que l'6tude p~dologique prendra trois mois (cette dur~e
d~pendant de la superficie h 6tudier) et qu'elle sera autant que possible men6e de
concert avec le lev6 topographique. Les ditails et les incidences financi~res de
l'op~ration sont donn~s en annexe.

NO 2555
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D. An engineering survey for the Canal alterations and/or construction
which will be required between the point of withdrawal from the Nile to the
siphon will proceed concurrently with the topographical survey. The irrigation
and drainage surveys for the area east of the Suez Canal will be undertaken after
the completion of the soil classification.

E. After evaluation of the results of the above surveys, recommendations
will be submitted to the Joint Policy Committee regarding the further work
which will be required. The Joint Policy Committee will then make proposals
to the Government and UNRWA for consideration.

Supervision, Organisation and Operation of the Project

7. The Permanent Council for the Development of National Production
(hereinafter referred to as the ' Council ") will assume the obligations of the
Government of Egypt in respect of this survey project. The UNRWA Rep-
resentative to Egypt (hereinafter referred to as UNRWA) will be authorized
to act on behalf of the Director of the United Nations Relief and Works Agency
for Palestine Refugees in the Near East in respect of this project.

8. The Council, on behalf of the Government of Egypt, and UNRWA
shall participate jointly in all phases of the planning and administration of this
cooperative effort.

9. These preliminary surveys and studies will be carried out by the Joint
Policy Committee which will assume the responsibility for the completion of
these preliminary surveys and studies within the budget allotted and within the
time schedule on the basis of the attached estimates.

10. The Chairman of the Council, or his duly authorized representative
and the UNRWA Representative to Egypt, or his duly authorized representa-
tive, together with such experts and other personnel as may be required and
jointly agreed to, including- the Director of the Office of Palestine Affairs, will
form a Joint Policy Committee for the policy, direction and periodic review of
progress of the surveys and studies called for in this Agreement.

Financial Conditions

11. UNRWA will make available immediately upon the conclusion of this'
Agreement, the sum of $173,000 to be placed at the disposal of the Joint Policy
Committee in such amounts and at such times as may jointly be agreed upon
by the Chairman of the Council, and by the UNRWA Representative who
shall be designated as the co-directors of the project. Disbursements against
this fund shall be made only upon the specific approval of the co-directors or
their authorized representatives. Cheques drawn against this fund will require
the joint signature of the co-directors of the project or their authorized repre-
sentatives.

No. 2555



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 19

D. En m~me temps qu'on effectuera le lev6 topographique, on fera une
6tude technique des modifications a apporter au canal et aux travaux de con-
struction entre le point oil seront pr6lev6es les eaux du Nil et le siphon. Les
6tudes relatives A l'irrigation et au drainage de la zone situ6e h l'est du canal
de Suez commenceront une fois l'6tude p6dologique terminfe.

E. Une fois que les rfsultats des 6tudes ci-dessus auront &6 analysis, le
Comit6 directeur mixte sera saisi de recommandations sur les nouveaux travaux
h entreprendre. Le Comit6 directeur mixte soumettra alors des propositions
l'examen du Gouvernement et de 'UNRWA.

Direction, organisation et exicution du projet

7. Le Conseil permanent pour le d~veloppement de la production nationale
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Conseil )) assumera les obligations du Gouvernement
6gyptien en ce qui concerne le projet. Le repr~sentant de I'UNRWA en Itgypte
(ci-apr~s d~nomm6 u I'UNRWA ) sera habilit6 A agir, en ce qui concerne le
projet, au nom du Directeur de l'Office de secours et de travaux des Nations
Unies pour les r~fugi6s de Palestine dans le Proche-Orient.

8. Le Conseil, au nom du Gouvernement 6gyptien, et I'UNRWA partici-
peront de concert toutes les phases de l'61aboration et de 1'ex6cution de cette
oeuvre de cooperation.

9. Les levis et les 6tudes pr~liminaires se feront sous l'autorit6 du Comit6
directeur mixte auquel il incombera de veiller i ce qu'ils soient mends Ai bien
dans la limite des credits affect~s i cet effet et dans les d~lais pr6vus ainsi qu'il
est indiqu6 dans les pr~visions jointes en annexe.

10. Le President du Conseil, ou son repr~sentant dfment autoris6, et le
repr6sentant de I'UNRWA, ou son repr6sentant dciment autoris6, constitueront
avec les experts et les autres personnes qu'ils jugeront n~cessaires et d~signeront
ensemble, un Comit directeur mixte qui organisera et dirigera les lev6s et les
6tudes et en examinera p~riodiquement les r~sultats.

Financenent du projet

11. D~s la conclusion du present Accord, I'UNRWA ouvrira un credit de
173.000 dollars qui sera mis A la disposition du Comit6 directeur mixte aux
dates et jusqu'a concurrence des montants dont seront convenus le Pr6sident
du Conseil et le repr~sentant de I'UNRWA, l'un et l'autre nommrs codirecteurs
du projet. Les d6penses imputables A ce fonds ne pourront 6tre engag6es qu'avec
l'autorisation expresse des codirecteurs ou de leurs repr~sentants autoris~s. Les
ch~ques tir~s sur le fonds devront porter la signature des codirecteurs ou de leurs
repr~sentants autorises.

N- 2555
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The Council

12. Will provide for as long as required the necessary permanent Egyptian
Government and will also be responsible for the recruitment, supervision, and
administration of temporary staff, rod-men, drivers, laborers, to execute the
above surveys.

13. Will arrange with the Egyptian Authorities that the salaries of permanent
Egyptian Government personnel engaged in the above work will be borne
by the said authorities.

Joint Policy Committee

14. Will arrange for the necessary insurance and other protection for the
personnel and equipment connected with the project, the cost of which has
been included in the attached project estimate.

15. Will procure, through UNRWA as required, the vehicles and equip-
ment listed in the attached estimates, together with spare parts, petrol, oil,
lubricants, etc. and will maintain and supervise the above vehicles and equip-
ment and ensure that they are kept in good condition-and will turn over the
said vehicles and equipment to UNRWA when they are no longer required
for the above surveys.

16. Will arrange with the appropriate Egyptian Authorities that when the
above equipment is no longer required, it may be freely exported by UNRWA
for use elsewhere.

17. Make available such accounting records as are necessary to provide
UNRWA with periodic statements as required and will, with the Council's assis-
tance which is hereby offered, provide access to all original documents and
receipts for purposes of financial and technical audit in accordance with require-
ments as specified in UNRWA financial rules and regulations.

18. Will provide such regular and special reports, as may be required by
the signatories to this Agreement.

The UNRWA

19. Will upon the basis of approved estimates allocate to the Co-Directors
of the project the sum of $173,000 in appropriate installments to cover the
costs of the preliminary surveys.

20. Will maintain a separate account chargeable against the overall survey
fund of $500,000 and agreed to by the Co-Directors, for the direct administrative
costs incurred by UNRWA in carrying out its functions connected with this
project.
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Le Conseil

12. Fournira, aussi longtemps qu'il sera n~cessaire, le personnel permanent
du Gouvernement 6gyptien et sera charg6 du recrutement, de la surveillance
et de I'administration du personnel temporaire, des chaineurs, des conducteurs
et des manouvres n~cessaires pour 1'ex6cution des 6tudes susmentionn6es.

13. Fera le n~cessaire aupr~s des autorit~s 6gyptiennes comptentes pour
qu'elles prennent a leur charge les traitements et salaires du personnel permanent
du Gouvernement 6gyptien qui sera utilis6 pour les travaux.

Le Comitd directeur mixte

14. Prendra des dispositions en vue d'assurer et de prot6ger le personnel
et le materiel employ6s it l'ex~cution du projet, les frais correspondants 6tant
compris dans les pr6visions des d~penses jointes en annexe.

15. Fournira sur demande et par l'interm6diaire de I'UNRWA les v6hi-
cules et le mat6riel 6num6r6s dans les pr6visions jointes en annexe ainsi que les
pices de rechapge, les carburants et les lubrifiants etc. et assurera l'entretien
et le contr6le desdits v6hicules et dudit mat6riel en veillant i ce qu'ils restent
en bon 6tat; il restituera lesdits v6hicules et ledit materiel a I'UNRWA lorsqu'ils
ne seront plus n6cessaires pour les 6tudes en question.

16. Fera le n~cessaire auprbs des autorit6s 6gyptiennes comp6tentes pour
que I'UNRWA, lorsque les v6hicules et le mat6riel susvis6s ne seront plus n6ces-
saires, puisse librement les exporter pour les utiliser ailleurs.

17. Fournira tous les documents comptables n6cessaires pour soumettre a
1'UNRWA les 6tats p6riodiques requis et, avec l'aide du Conseil, conform6ment
au pr6sent accord, donnera accbs a tous les documents et regus originaux aux
fins de la v6rification financi~re et technique exig6e aux termes des rbglements
financiers de I'UNRWA.

18. Fournira les rapports p6riodiques et sp~ciaux qui seront demand6s par
les signataires du present Accord.

L' UNRWA

19. Mettra h la disposition des codirecteurs du projet, sur la base des
pr6visions approuv6es, la somme de 173.000 dollars, payable par tranches
appropri6es, pour couvrir les frais des 6tudes pr6liminaires.

20. Ouvrira un compte distinct imputable sur le fonds g6n6ral d'6tudes de
500.000 dollars, et approuv6 par les codirecteurs, pour les frais directs d'admi-
nistration que 'UNRWA aura i supporter pour s'acquitter de ses fonctions dans
le cadre du projet.
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21. Will provide the services of its Procurement Branch to obtain such
articles as the Joint Policy Committee may invite it to procure in its behalf.

22. This Agreement consisting of four pages and four annexes (Annex I-
Topographical Survey of North West Sinai, pages five and six; Annex II-
Description of Soils Classification, pages seven and eight; Annex Ill-Des-
cription of Engineering Survey, pages nine and ten; Annex IV-Operations
and Administration, pages eleven, twelve and thirteen) will come into force as
from the date of signature and will remain in force until completion of the
project described herein or until such time as may be mutually agreed upon.

On behalf of the Republic of Egypt:
(Signed) Hussein FAHMY

Chairman, Permanent Council for the Development of National Production

and on behalf of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine
.Refugees in the Near East :
(Signed) Herbert E. KUNDE

UNRWA Representative to Egypt

Cairo, 14 October 1953

ANNEX I

SINAI SURVEY PROJECT

TOPOGRAPHICAL SURVEY OF NORTH WEST SINAI

1. This survey will cover the area described in paragraph three of the Survey Project
Agreement. The survey of the area described, comprising approximately 230,000 fed-
dans, will require approximately 6 months work in the field and 2 months work in the
office and will result in the production of maps on a scale of 1 : 25,000 with contour
intervals of one meter.

2. The survey team will consist of 4 Survey parties. One party consisting of 2 engineers
and 15 labourers (chainmen), is necessary for doing the triangulation during 8 months
(6 months in the field and 2 months in the office).

3. One party, consisting of 2 engineers and 15 labourers (chainmen), is necessary for
first order levelling and fixing the bench-marks during 5 months (4 months in the field
and 1 month in the office).

4. One party, consisting of 5 engineers and 35 labourers (chainmen) is necessary for
spot levelling during 8 months (6 months in the field and 2 months in the office).
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21. Fournira les services de sa Section des achats pour acquirir les articles
que le Comit6 directeur mixte pourrait le prier de lui procurer.

22. Le pr6sent Accord qui comprend quatre pages et quatre annexes
(annexe I - lev6 topographique de la zone nord-ouest de la p6ninsule du
Sinai, pages cinq et six; annexe II - 6tude p~dologique, pages sept et huit;
annexe III - 6tude des travaux de genie civil, pages neuf et dix; annexe IV -
direction des operations et administration, pages onze, douze et treize) entrera
en vigueur i la date de sa signature et restera en vigueur jusqu'A l'ach~vement
du projet qui y est d~crit ou jusqu'A ce que les deux Parties conviennent mu-
tuellement d'y mettre fin.

Pour la Rpublique d'tgypte:
(Signd) Hussein FAHMY

President du Conseil permanent pour le d~veloppement de la production nationale

Pour l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s de
Palestine dans le Proche-Orient:

(Signi) Herbert E. KUNDE

Repr~sentant de I'UNRWA en tgypte

Le Caire, le 14 octobre 1953

ANNEXE I

PROJET DU SINAI

LEV TOPOGRAPHIQUE DE LA ZONE NORD-OUEST DE LA PiNINSULE DU SINAi

1. La zone levee sera celle qui est d~crite au paragraphe 3 de l'Accord d'excution.
Le lev6 de cette zone, qui a une superficie de pros de 230.000 feddans, demandera six
mois environ pour les travaux sur le terrain et deux mois pour les travaux de bureau
et permettra d'6tablir la carte de la zone au I : 25.000 avec les courbes de niveau un
m~tre d'6quidistance.

2. Le personnel charg6 du lev6 formera 4 6quipes. Une 6quipe compos6e de 2 topo-
graphes et de 15 aides (chaineurs) est n6cessaire pour les operations de triangulation,
pendant 8 mois (6 mois sur le terrain et 2 mois au bureau).

3. Une 6quipe compos~e de 2 topographes et de 15 aides (chaineurs) est n~cessaire
pour les operations de nivellement du premier ordre et la pose des bomes-rep~res,
pendant 5 mois (4 mois sur le terrain et I mois au bureau).

4. Une 6quipe compos~e de 5 topographes et de 35 aides (chaineurs) est n6cessaire
pour les operations de nivellement des deuxi6me et troisi~me ordres, pendant 8 mois
(6 mois sur le terrain et 2 mois au bureau).
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5. One party consisting of 3 engineers and 20 labourers (chainmen), is necessary for
filling in topographical details during 6 months (5 months in the field and 1 month in
the office).

6. One chief engineer will supervise the whole enterprise.

7. To perform the work in the field it is estimated that 6 pick-ups and 2 lorries, all
fitted with balloon tyres, are needed for the transportation in the desert for these 12 engi-
neers, 85 chainmen, food, water, instruments, tents, furniture, luggage, etc.

8. Vehicles, drivers, maintenance and common services will be provided by the project
administration.

4/10/53

ESTIMATES OF TOPOGRAPHICAL SURVEY OF NORTH WEST SINAI

Title LE.- LE.-

Temporary labourers

20 temporary chainmen for 6 months at LE7.500 per month
20 x 6 x 7.500 ..... .................... ... 900.-

Miscellaneous Contractual services

Packing and Freight of equipment .. .............. 175.-
Consultant fees (Inspection fees) .... ................. .80.-

Minor Equipment

Screw bench marks 80 x LE2.500 each .. ........... ... 200.-
Iron angles 300 x 0.050 .. . .... ........... 15.-
70 Triangulation marks x 4 base marks .............. .... 300.-
Maps, tracing and printing ..... ................. ... 560.-
Diverses ........ ......................... .... 70.-

1,145.-
Engineering instruments (Major)

One precise level ........ ...................... .... 900.-
Levels ...... ................ ... 2 x LEIOO.- each 200.-
Sets of Invers staffs .. .......... ... 2 x 100.- " 200.-
Sets of Ordinary ".. ....... 5 x 20.- " 100.-
Theodolites 6"..... . ........... ... 2 x 300.- " 600.-

2,000.-
Travel allowances

7 Engineers for 6 months at LE40.- per month 7 x 40 x 6 . . . 1,680.-
3 Engineers for 5 months at LE40.- per month 3 x 40 x 5 . . . 600.-
2 Engineers for 4 months at LE40.- per month 2 x 40 x 4 . . 320.-
1 Chief Engineer for 4 months at LES0.- per month ...... ... 200.-
50 Chainmen for 6 months at LE12.- per month 50 x 12 x 5 3,600.-
20 Chainmen for 5 months at LE12.- per month 20 x 12 x 5 1,200.-
15 Chainmen for 4 months at LEI2.- per month 15 x 12 x 4 720.-
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5. Une 6quipe compos~e de 3 topographes et de 20 aides (chaineurs) est n6cessaire
pour lever les d~tails, pendant six mois (5 mois sur le terrain et I mois au bureau).

6. Un chef topographe dirigera l'ensemble des operations.

7. Pour les travaux sur le terrain on estime qu'il faut 6 camionnettes et 2 camions, tous
ces v~hicules munis de pneus ballon (pour transporter dans le desert les 12 topographes
et les 85 chaineurs ainsi que les vivres, l'eau, les appareils, les tentes, l'6quipement, les
bagages, etc.

8. L'administration du projet fournira les v~hicules et les conducteurs et assurera
l'entretien du materiel et les services communs.

4/10/53

PRRVISIONS DE DIPENSES POUR LE LEVIt TOPOGRAPHIQUE
DE LA ZONE NORD-OUEST DE LA PNINSULE DU SINAI

Livres Livres

Poste igyptiennes 9gyptiennes

Personnel temporaire

20 chaineurs temporaires pour 6 mois, a 7,500 LE par mois:
20 x 6 x 7,500 .................................... 900-

Services contractuels divers

Emballage et transport du materiel .. .............. 175-
Honoraires des consultants (Inspection) ................ 80-

Petit metgriel

Bornes-rep~res, 80 2,500 LE chacune ... ............ ... 200 -

Fiches coud6es, 300 0,050 LE chacune . ........... ... 15 -
70 rep~res de triangulation et 4 rep~res de base .... ......... 300-
Cartes, tragage et impression ..... ................. .... 560-
Divers ......... ........................... ..... 70-

1.145 -
Instruments (principaux)

Un niveau de precision ...... ................... .... 900-
Niveaux, 2 a 100 LE chacun ................. 200-
Jeux de mires invar: 2 A 100 LE chacun .............. .... 200-
Jeux de mires ordinaires: 5 A 20 LE chacun . ......... . 100-
Theodolites de 6 pouces : 2 & 300 LE chacun ............ ... 600-

2.000-
Frais de diplacement

7 topographes pendant 6 mois, a 40 LE par mois : 7 x 40 x 6 . . 1.680-
3 topographes pendant 5 mois, A 40 LE par mois: 3 x 40 x 5 . . 600-
2 topographes pendant 4 mois, & 40 LE par mois : 2 x 40 x 4 . . 320-
1 chef topographe pendant 4 mois, & 50 LE par mois .......... 200-
50 chaimeurs pendant 6 mois, & 12 LE par mois: 50 x 12 x 5 . 3.600 -

20 chalneurs pendant 5 mois, A 12 LE par mois:20 x 12 x 5 . . 1.200-
15 chaineurs pendant 4 mois, & 12 LE par mois: 15 x 12 x 4 . . 720-
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*Train fares for journeys Cairo/El Kantara and vice versa . . . . 160.-

8,480.-
Depredation of 50 tents and camp equipment ....................... 1,000.-

13,780.-
Contingency 5 % ... .. .. .. .. .. ...................... 690.-

TOTAL: Egyptian Pounds 14,470.-

Note: *Question of securing railway passes for project personnel will be taken up with the Office
of Palestine Affairs.

(Signed) A. H. DAas

8/10/53
Deputy Director General, Survey Department

ANNEX II

SINAI SURVEY PROJECT

DESCRIPTION OF SOILS CLASSIFICATION

1. On the basis of preliminary inspection by USTCA, UNRWA and Egyptian experts

of the area of the North West Sinai, east of the Suez Canal, which is proposed for refugee
development, it has been decided that topographical survey and soils classification shall
be carried out.

2. The topographical survey will cover an area of some 230,000 feddans and will
result in maps on a scale of 1 : 25,000 contoured at one meter intervals.

3. The topographical survey will serve to eliminate certain areas among the 230,000 fed-

dans-and it is therefore proposed to conduct soils classification on some 50,000 feddans
of the better lands.

4. The soils classification of 50,000 feddans will consist of the following: organization
of a field party composed of one soils specialist and one assistant specialist and four

labourers, who will proceed to the area as soon as sufficient topographical work permits
the soils classification to begin.

5. In the area, they will take up working quarters in tents and there will be no necessity

to rent working space. It is planned to use a tent of the topographical survey group
for any storage and packing of soils samples which may be required.

6. This field party will organize their work on the basis of maps produced by the
topographical survey and will proceed to conduct a semi-detailed survey: 1000 feddans
will be covered each day in plots of 1 sq. km. (=- 250 feddans) each. Profiles will be
described and samples taken from various strata or horizons to a depth of from 1 to 1.5
(one and a half) meters.
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Frais de chemin de fer* pour voyages aller et retour entre Le Caire et
El Kantara ........ ....................... .... 160-

8.480 -
Amortissement de 50 tentes et du matdriel de campement ....... 1.000 -

13.780 -
Rdserve: 5 pour 100 ..... ..................... ... 690-

TOTAL : Livres 6gyptiennes 14.470-

Note: *La question de la d6livrance de permis de chemin de fer pour le personnel du projet fera
l'objet de n~gociations avec le Bureau des affaires palestiniennes.

(Signd) A. H. DARs
8/10/53
Directeur g~n~ral adjoint, Service topographique

ANNEXE II

PROJET DU SINAI

VITUDE PEDOLOGIQUE EN VUE DU CLASSEMENT DES SOLS

1. Sur la base d'une enqufte pr~liminaire effectue par des experts de l'Administration
de la cooperation technique des ttats-Unis, de l'Office de secours et de travaux et des
experts 6gyptiens dans la zone situ6e au nord-ouest de la p~ninsule du Sinai, i 1'est du
canal de Suez, qui est la zone envisag~e pour l'installation des r~fugi~s, on a d~cid6
d'entreprendre un lev6 topographique et 1'6tude des sols en vue de leur classement.

2. Le lev6 topographique portera sur une superficie d'environ 230.000 feddans et
permettra d'6tablir la carte de la zone au 1/25.000 avec les courbes de niveau t un m6tre
d'6quidistance.

3. Le lev6 topographique devant permettre d'61iminer certaines terres sur ces 230.000 fed-
dans, it l'intention de proc~der au classement des sols pour environ 50.000 feddans des
meilleures terres.

4. L'6tude p~dologique des 50.000 feddans se fera comme suit: une 6quipe compos~e
d'un p6dologue, d'un adjoint et de quatre manoeuvres se rendra sur les lieux d~s que le
lev6 topographique sera suffisamment avanc6 pour permettre aux operations de classe-
ment de commencer.

5. Sur le terrain, 1'6quipe p6dologique travaillera sous la tente et il ne sera pas n~ces-
saire de louer de locaux. On envisage d'utiliser une tente de 1'6quipe topographique pour
ranger et emballer les 6chantillons de terre selon les besoins.

6. L'6quipe p6dologique organisera ses travaux sur la base des cartes 6tablies d'apr~s
le lev6 topographique et elle proc~dera a une 6tude semi-dftaille : elle 6tudiera 1.000 fed-
dans par jour divis~s en parcelles de 1 kilometre carr6 (= 250 feddans). Elle d~crira les
profils et prdl~vera des 6chantillons des strates ou des horizons jusqu' une profondeur
de I m. i 1,50 m. (un m~tre ou un metre cinquante).
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7. Profile development, texture, salts accumulation, under-ground water level, drainage
possibilities, presence of compact layers or hard pan, etc. will be studied in the field,
recorded and reported on by the soils specialist. The various profiles will be located
on the corresponding maps.

8. Samples will be packed and delivered to the Laboratory of the Chemical Section
of the Ministry of Agriculture weekly for mechanical and chemical analysis. The
samples will be analyzed for the composition of total of soluble salts, amount of calcium
carbonate, degree of alkalinity and acidity, as determined by p.H. test.

9. On the basis of the field work and laboratory analyses, soils will be divided into
various groups and divisions of similar properties. The classifications will be marked
on maps and study will be made of the land-use capabilities of the soil in question.

10. The work described above is estimated to require three months for completion.

11. Detailed estimates are attached.

12. Vehicles, drivers, mechanics, maintenance and all common services will be provided
by the project administration.

4/10/53

ESTIMATES OF COSTS OF SOIL CLASSIFICATION OF 50,000 FEDDANS

NORTH WEST SINAI AGRICULTURE PROJECT

Title LE.- LE.-

Temporary labourers
Labourers 6 at LEO.300 per day 6 x 0.300 x 75 days ...... 135.000

Minor equipment
Fasses 4 x LEO.450 ..... ................. .... 1.800
Shovels 4 x 0.450 ..... ................. .... 1.800
Baskets 4 x 0.150 ..... ................. .... 0.600
Soil Auger 1 x 4.000 ..... ................. .... 4.000
Bags 1,000 for soil samples, labels and string at LEO.030 each . . 30.000
Plane Table 1 at LE10 ..... .................. .... 10.000
Compass 1 at LE 2 ...... .................. ... 2.000
Pegs, measuring tape, etc ..... .................. ... 3.000

53.200
Major equipment (Field equipment)

Alidade 1 at LE39 ...... ..................... ... 39.000

Travel allowances
Travel for 1 Soil Specialist-for 23/2 months at LE50 per month . . 125.000

Travel for 1 Assistant Soil Specialist for 75 days at LEI.500 per day 112.500

237.500
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7. Le p~dologue 6tudiera sur le terrain et notera aux fins de rapport les variations du
profil, la texture du sol, sa teneur en sels, le niveau des eaux souterraines, les possibilit~s
de drainage, la presence de poudingues ou de calcins, etc. Les divers profils seront report~s
sur les cartes correspondantes.

8. Chaque semaine, les 6chantillons seront emball6s et livr6s au laboratoire de la Section
chimique du Ministbre de l'agriculture pour analyse m6canique et chimique. On d6ter-
minera la composition de l'ensemble des sels solubles, le dosage du carbonate de calcium
et le degr6 d'alcalinit6 ou d'acidit6 mesur6 en p.H.

9. Sur la base des travaux effectu6s sur le terrain et des analyses de laboratoire, on
divisera les sols en plusieurs groupes et subdivisions pr6sentant les m~mes propri6t6s.
Ce classement sera report6 sur les cartes et l'on 6tudiera les possibilit6s d'utilisation de
ces diff6rents sols.

10. On estime que les travaux d6crits ci-dessus prendront trois mois.

11. Les pr6visions de d6penses sont donn6es ci-joint.

12. L'administration du projet fournira les v6hicules et les conducteurs et assurera
l'entretien du mat6riel et tous les services communs.

4/10/53

PRIRVISIONS DE DPPENSES POUR LE CLASSEMENT DES SOLS SUR UN
SUPERFICIE DE 50.000 FEDDANS

PRojEr AGRICOLE DE LA ZONE NORD-OUEST DE LA PANINSULE DU SINAI

Livres Livres
Poste igyptiennes dgyptiennes

Personnel temporaire

Manoeuvres, 6 i 0,300 par jour: 6 x 0,300 x 75 jours ..... 135,000,

Petit materiel

Pioches, 4 0,450 LE ..... ................... . .. 1800
Pelles, 4 i 0,450 LE ....... .................... ... 1,800
Paniers, 4 h 0,150 LE ......... ................... 0,600
Sonde i 6chantillons, I i 4,000 LE ....... .............. 4,000
Sacs pour 6chantillons avec 6tiquettes et ficelle, 1.000 A 0,30 LE pike 30,000
Planchette, 1 A 10 LE ....... .................... .... 10,000
Boussole, 1 2 LE ...... ..................... .... 2,000
Fiches, rubans, etc ...... ..................... .... 3,000

53,200
Instruments

Alidade, 1 A 39 LE ..... ..................... .... 39,000

Frais de ddplacement

Frais de d~placement pour un p6dologue pendant 2 mois et demi,
50 LE par mois ....... ..................... .... 125,000

Frais de voyage pour un p~dologue adjoint pendant 75 jours, A
1,500 LE par jour ....... .................... ... 112,500

237,500
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Miscellaneous contractual services

Soil analysis of 1,000 samples at LEI.500 at rate fixed by Chemical
Analysis Department of the Ministry of Agriculture ...... 1.500.000

1,964.700
Contingency 5% ...... ....................... .... 95.300

TOTAL: Egyptian Pounds 2,060.000

Note: Temporary labourers will be recruited in Ismailia and therefore will not be paid allowances.

These estimates have been approved by Dr. Kaddah.

(Signed) M. KADDAH

8/10/53
Senior Soil Specialist, Chemical Section
Ministry of Agriculture

ANNEX III

SINAI SURVEY PROJECT

DESCRIPTION OF PRELIMINARY SURVEY OF THE ENGINEERING WORKS NECESSARY IN THE

AREA WEST OF THE SUEZ CANAL IN CONNECTION WITH THE SINAI NORTH WEST PROJECT

1. The project envisages the application of sufficient waters of the Nile to irrigate for
refugee cultivation 50,000 feddans of Egyptian State Domain land lying east of and
immediately adjoining the Suez Canal.

2. The survey will commence with a study of the best means of supplying sufficient
Nile waters from the Shubra regulator via the Ismailia Canal to the area east of the
Suez Canal proposed for agricultural development.

3. A study will be made of works and estimate of costs of two alternative proposals:
(a) to widen and deepen the present Ismailia Canal to Kilo 75, or other point to be estab-
lished, and digging a subsidiary canal through the Salhia desert, a distance of about
65 kilometers-to a siphon to be constructed under the Suez Canal; or (b) to widen and
deepen the Ismailia Canal from Shubra to Ismailia town and carry the waters through
the Port Said Canal (which would also require alteration) to the said siphon.

4. These studies will provide preliminary designs for the proposed remodelling of
the Ismailia Canal and the construction of the new subsidiary canal-as well as for the
required remodelling of the Port Said Canal. Necessary alignment and levelling will
be carried out and proper markers will be fixed on the maps and then transferred to the
area in question.

5. The study will include a description of the location and an estimate of the amount
of land which will require expropriation by the Government in connection with the
above project-together with cost estimates.
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Services contractuels divers

Analyse de 1.000 6chantillons, . raison de 1,500 LE par 6chantillon,
taux fix6 par le D~partement d'analyse chimique du Ministate de
l'agriculture ...... ....................... .... 1,500,000

1.964,700
Riserve: 5 pour 100 ... ..................... 95,300

TOTAL: Livres 6gyptiennes 2.060,000

Note: Le personnel temporaire sera recrut6 Ismailia et ne recevra donc pas d'indemnit6 de
d~placement.

Ces previsions ont &6 approuv~es par M. Kaddah.

(Signi) M. KADDAH

8/10/53
PNdologue en chef, Section chimique
Minist~re de l'agriculture

ANNEXE III

PROJET DU SINAI

]TUDE PRELIMINAIRE DES TRAVAUX DE GENIE CIVIL A EFFECTUER k L'OUEST DU CANAL DE

SUEZ A L'OCCASION DU PROJET DE MISE EN VALEUR DE LA ZONE NORD-OUEST DE LA

PENINSULE DU SINAi

1. Le projet comporte l'utilisation des eaux du Nil amen~es en quantit6 suffisante pour
irriguer 50.000 feddans de terres domaniales 6gyptiennes situes imm~diatement 1'est
du canal de Suez, en vue de leur mise en culture par les r6fugi~s.

2. L'6tude portera tout d'abord sur le meilleur moyen d'amener l'eau du Nil en quantit6
suffisante h Fest du canal de Suez, dans la zone h mettre en valeur, en la pr~levant la
prise d'eau de Shubra et en l'acheminant par le canal d'Ismailia.

3. On 6tudiera les travaux que comporteraient deux m~thodes possibles et leurs inci-
dences financi~res respectives : a) 6largissement et approfondissement du canal d'Is-
mailia jusqu'au kilom~tre 75, ou tout autre point fixer, et creusement d'un canal
secondaire a travers le d~sert de Sahia sur une distance d'environ 65 kilom~tres, jusqu'a
un siphon qui serait construit sous le canal de Suez; ou b) 6largissement et approfondisse-
ment du canal d'Ismailia de Shubra Ismailia et adduction des eaux jusqu'au siphon
en question par le canal de Port Said (qu'il faudrait 6galement modifier).

4. Cette 6tude comportera I'6tablissement des plans prdliminaires pour la transforma-
tion envisag~e du canal d'Ismailia et la construction du canal secondaire ainsi que pour
la transformation du canal de Port Said. On proc~dera aux operations de planim~trie
et de nivellement n~cessaires et apr~s avoir marqu6 les rep~res voulus sur la carte, on
les reportera sur le terrain.

5. L'6tude comportera 6galement la description de l'emplacement et une estimation
de la superficie de terrain que le Gouvernement devra exproprier l'occasion du projet
ci-dessus, avec une estimation des frais.
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6. Drainage and seepage aspects of the project will be studied and reported upon.

7. The above work will be done by 2 field parties. Each field party will consist of
3 Engineers, an Assistant Director of Works, a Director of Works and an Inspector,
plus chainmen, labourers, rodmen, etc.

8. The approximate amounts of Nile water required and estimates as to amounts
available will be made and an agreement arrived at as to quantities available, both during
normal and flood flow.

9. These studies will require a period of approximately 6 months from date of inception.

10. These studies will form the basis of a report as to the feasibility of the project
from the engineering point-of-view.

11. Vehicles, drivers, mechanics, maintenance and all common services will be provided
by the project administration.

4/10/53

DETAILED ESTIMATES FOR ENGINEERING WORK

Title LE.- LE.-

Temporary labourers

11 labourers per day at LEO.300 per day for 180 days each
11 x 0.300 x 180 ....... ................... ... 594.000

1 labourer for I month only at LE 6.-. .............. .... 6.000

600.000
Minor equipment

Rods 2 ms. length 10 at LE 0.900 . .......... ... 9.000
3 "... 8 1.000 . .......... ... 8.000
4 " " 8 1.500 .. .......... . 12.000

Linen tape 30 " " 12 " 3.800 .. .......... . 45.000
Steel tape 20 " . 2 8.000 .. .......... . 16.000
Iron chains 20 " . 4 " 6.000 .. .......... . 24.000
Drawing set 12 pieces 2 10.000 .. .......... . 20.000
Triangles 10 " 0.500 . .......... ... 5.000
Staffs 12 " 7.000 .. .......... . 84.000
Miscellaneous Agricultural Equipment ... ............ . 34.400
Miscellaneous minor equipment for Drawing Office ........ ... 150.000

408.000
Major equipment

Theodolite 2 each 308 x 2 ..... .............. ... 616.000
Cook's level 4 " 81 x 4 ..... .............. ... 324.000

940.000

Prints and maps ...... ....................... ... 250.000
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6. Les problkmes de drainage et d'infiltration soulev~s par le projet seront 6tudi~s et
feront robjet d'un rapport.

7. Les travaux ci-dessus seront effectu~s par deux 6quipes. Chacune se composera
de 3 ing~nieurs, d'un directeur adjoint des travaux, d'un directeur des travaux et d'un
inspecteur, ainsi que de chaineurs, de manoeuvres, de porte-mires, etc.

8. On 6valuera la quantit6 d'eau du Nil n~cessaire et la quantit6 disponible et l'on
arrtera la quantit6 affecter au projet, en temps normal et pendant les crues.

9. Ces 6tudes prendront environ six mois.

10. Ces 6tudes constitueront la base du rapport sur la question de savoir si le projet
est r~alisable du point de vue technique.

11. L'administration du projet fournira les v6hicules et les conducteurs et assurera
1'entretien du materiel et tous les services communs.

4/10/53

PRIRVISIONS DES DRPENSES POUR LES TRAVAUX DE GRNIE PUBLIC

Poste Livres Livres
igyptiennes Jgyptiennes

Personnel temporaire

11 manceuvres par jour i 0,300 LE pendant 180 jours chacun:
I1 x 0,300 x 180 ....... ................... ... 594,000

1 manceuvre pendant un mois seulement A 6 LE ......... . 6,000

600,000

Matiriel ldger

Jalons de 2 m. 10 4 0,900 LE ..... ................ ... 9,000
de3m. 8 1,000LE ..... ................ ... 8,000

* de 4 m. 8 & 1,500 LE ..... ................ ... 12,000
Ruban de toile de 30 rn. 12 4 3,800 LE ... ............ ... 45,600
Ruban d'acier de 20 m. 2 ik 8,000 LE ... ............. ... 16,000
Chaines de 20 m. 4 A 6,000 LE .... ............... ... 24,000
Boltes de compas de 12 pieces 2 a 10,000 LE . ......... . 20,000
Triangles 10 h 0,500 LE ..... .................. ... 5,000
Mires 12 h 7,000 LE ...... .................... .... 84,000
Mat6riel agricole divers ...... .................. . 34,400
Mat6riel secondaire divers pour le Bureau de dessin ......... ... 150,000

408,000

Matdriel principal

Th6odolites 2 a 308 LE ....... ................... ... 616,000
Niveaux de Cook 4 hi 81 LE ..... ................ . 324,000

940,000
Calques et cartes ........ ............................... 250,000
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*Boring test (Supplies & materials)

Repairs ......... ......................... ... 300.000
Hoses 1 1" LE 0.800 x 30 ..... ................ ... 24.000

"1 " 0.600 x 42 ..... ................ ... 25.000
Pipes 8 " 6.000 x 20 ..... ................ ... 120.000

6 " 3.000 x 50 ..... ................ ... 150.000
4 " 2.000 x 80 ..... ................ ... 160.000

Solar Oil 12.000 x 12 tons ... ............. ... 144.000
Kerosene 0.200 x 200 tins ... ............. ... 40.000
Benzine 0.700 x 10 .... ................ ... 7.000
Lubricants and grease ....... .................... .... 30.000

1,000.000
Allowances

For 1 General Director, 2 Assistant Directors, I General Inspector
and 6 Engineers for 180 days each 180 x 11 = 1,980 travel days
LE3,360 for 1,980 = LEI.696 per day ... ........... ... 3,360.000

For Sub-Inspectors, labourers, etc. average per day 60 average
10 days per month = 60 x 10 x 3,600 travel days - average
travel allowance per day = LEO.400 x 3,600 .. ........ . 1,440.000

4,800.000
Contingency 5,% ....... ....................... .... 402.000

TOTAL: Egyptian Pounds 8,400.000

Note: *Boring test machinery will be contributed by Egyptian Government and details of this
test will be supplied by the Engineering Department.

(Signed) Mohamed ABDEL RAKiB

8/10/53
Inspector General of Desert Irrigation

ANNEX IV

SINAI SURVEY PROJECT

OPERATIONS AND ADMINISTRATION

Purpose

1. In order to provide direction, coordination, administration and common services
for the studies, surveys and research described in the foregoing Agreement between the
Permanent Council for the Development of National Production and the UNRWA,
it is necessary to establish an Organization to be responsible for operations and admi-
nistration.

2. This Organization, to be known as the Operations and Administrative Unit, will be
responsible to the Chairman of the Permanent Council for the Development of National
Production and the UNRWA Representative to Egypt, hereinafter designated as the
Co-Directors of the survey project.

No. 2555



1954 Nations Unies - Recuedi des Traitis 35

Sondages (fournitures et matdriel) *

Rparations ......... ........................ .... 300,000
Tuyaux souples de 1 pouce Y2 0,800 LE X 30 . ........ . 24,000
Tuyaux souples de I pouce 0,600 LE x 42 .. .......... .. 25,000
Conduites de 8 pouces 6,000 LE x 20 .... ............ ... 120,000

de 6 pouces 3,000 LE x 50 .... ............ ... 150,000
D de 4 pouces 2,000 LE x 80 .... ............ ... 160,000

Gasoil 12,000 LE x 12 tonnes ... ............ ... 144,000
P6trole 0,200 LE x 200 bidons ... ............ ... 40,000
Benzine 0,700 LE x 10 .... ................ .... 7,000
Lubrifiants et graisses ........................... .. 30,000

1.000,000
Indemnitis

Pour un Directeur g6n6ral, 2 Directeurs adjoints, un inspecteur
gqn6ral et 6 ing6nieurs pendant 180 jours chacun : 180 x 11, soit
1.980 jours de d6placement: 3.360 LE pour 1.980 jours, soit
1,696 LE par jour ........ .................... ... 3,360.000

Pour les sous-inspecteurs, manoeuvres, etc. 60 en moyerme pendant
10 jours par mois en moyenne: 3.600 jours de d6placement;
indemnit6 moyenne par jour 0,400 LE soit : 0,400 x 3.600 . . . 1.440,000

4.800,000
Riserve 5 pour 100 ...... ...................... ... 402,000

TOTAL: Livres 6gyptiennes 8.400,000

Note: *Les appareils de sondage seront fournis par le Gouvernement gyptien et le d6tail des
op6rations sera donn6 par le D6partement du G6nie civil.

(Signd) Mohamed ABDEL RAKIB
8/10/53
Inspecteur g~n~ral de l'irrigation des zones d~sertiques

ANNEXE IV

PROJET DU SINAI

DIRECTION DES OPERATIONS ET ADMINISTRATION

Objet

1. Afin d'assurer la direction, la coordination, l'administration et les services communs
ncessaires pour les 6tudes, les enqudtes et les recherches d~crites dans l'Accord qui
precede entre le Conseil permanent pour le d~veloppement de la production nationale
et I'UNRWA, il convient de crier un organisme charg6 de la direction des operations
et de l'administration.

2. Cet organisme, qui sera d6sign6 sous le nom de Service des operations et de l'admi-
nistration, sera responsable devant le president du Conseil permanent pour le d~veloppe-
ment de la production nationale et le repr~sentant de I'UNRWA en Rgypte, ci-apr~s
d~nomm~s les codirecteurs du projet.
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3. The Operations and Administrative Unit will be responsible for the day-to-day
operations of the project; for the recruitment, assignment and discipline of personnel
(unless by specific agreement, other arrangements are made); for supervising and handling
accounts and disbursements under the project; procurement of equipment, supplies
and materials as required and appropriately authorized; maintenance of equipment and
records pertaining thereto; securing and forwarding special and periodic reports as
required.

4. The Operations and Administrative Unit will be under the direction of a Project
Administrator who will be appointed by the Co-Directors in consultation with the Joint
Policy Committee. He will be assisted by an appropriate staff as detailed in the attached
estimates.

4/10/53

ESTIMATES FOR OPERATIONS AND ADMINISTRATION
FROM 1ST OCTOBER 1953, TO 30TH SEPTEMBER 1954

Title LE.- LE.-

Personnel

Project Administrator per month LE150 x 12 .. ......... ... 1,800.-
Accountant .. .. 80 x 12 .. ......... ... 960.-
Chief of Motor Pool .. .. 60 x 12 .......... ... 720.-
Secretary for Project Admin. p.m. 35 x 12 .. ......... ... 420.-

Secretary for Accountant per month 35 x 12 .......... ... 420.-
Mechanics 2 at LE 30.- each 30 x 12 x 2 ...... . 720.-
Head Driver 25 x 12 .. ......... ... 300.-
Drivers 16 at LE23.- each 23 x 12 x 16 ....... . 4,416.-
Messenger 10 x 12 .......... ... 120.-

9,876.-
Office supplies and stationery

Various office supplies and stationery for all projects ....... 400.-

Minor equipment for Office at Ismailia or Kantara

Desks 17 at LE12.- each 17 x 12 .. .......... ... 204.-
Cupboards 7 " 10.- " 7 x 10 .. .......... ... 70.-
Trays 20 " 0.500 " 20 x 0.500 .... ........ 10.-
Chairs 20 " 2.- " 20 x 2 .. .......... ... 40.-
Heaters 5 " 8.- " 5 x 8 .. .......... ... 40.-
Miscellaneous ........ ....................... .... 40.-

404.-
Rental

Rent of Ismailia Office or Kantara at LE35 per month for 6 months
35 x 6 ....... ......................... 210.-

Rent for 5 rooms (Cairo) at LE40 per month 40 x 12 ..... 480.-
Rent of garage for 14 vehicles at LE20 p.m. 20 x 12 ...... .. 240.-

930.-
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3. Le Service des operations et de l'administration dirigera les operations au jour le
jour; it sera charg6 du recrutement et de l'affectation du personnel et de la discipline
(i moins que d'autres arrangements n'aient 6t6 pris d'un commun accord); il g~rera
les fonds, tiendra la comptabilit6 et contr6lera les d6penses aff~rentes au projet; il assurera
l'achat du mat&riel, des fournitures et des mat6riaux ncessaires et dfiment autoris~s
ainsi que l'entretien du materiel et l'6tablissement des documents y relatifs; enfin, il
lui appartiendra d'obtesir et de transmettre les rapports spciaux et p~riodiques requis.

4. Le Service des operations et de l'administration sera dirig6 par l'Administrateur
du projet, qui sera nomm6 par les codirecteurs en consultation avec le Comit6 directeur
mixte. L'Administrateur du projet sera assist6 du personnel indiqu6 dans les pr~visions
ci-jointes.

4/10/53

PRLEVISIONS RELATIVES AUX OPtRATIONS ET A L'ADMINISTRATION
POUR LA PEiRIODE ALLANT DU ler OCTOBRE 1953 AU 30 SEPTEMBRE 1954

Livres Livres
Poste dgyptiennes igyptiennes

Personnel

Administrateur du projet, a raison de 150 LE par mois : 150 x 12. 1.800 -
Comptable, i raison de 80 LE par mois: 80 x 12 ....... ... 960-
Chef du parc automobile, i raison de 60 LE par mois : 60 x 12 720-
Secrtaire de l'administrateur du projet, A raison de 35 LE par mois

35 x 12 ......... ........................ ... 420-
Secr&taire du comptable, A raison de 35 LE par mois : 35 x 12 . . 420-
M&aniciens, 2 & raison de 30 LE par mois chacun, 30 x 12 x 2 . 720-
Chef conducteur, a raison de 25 LE par mois, 25 x 12 ......... 300-
Conducteurs, 16 & raison de 23 LE par mois chacun: 23 x 12 x 16 4.416-
Gargon de courses, A raison de 10 LE par mois: 10 x 12 . . . . 120-

9.876-
Fournitures de bureau et papeterie

Fournitures de bureau diverses et papeterie pour tous les projets. . 400-

Mobilier pour le bureau d'Ismailia ou d'El Kantara

Bureaux, 17 it 12 LE piece: 12 x 17 ... ............. .... 204-
Armoires, 7 iL 10 LE piece: 10 x 7 ... ............. ... 70-
Plateaux, 20 A 0,500 LE pikce: 0,500 x 20 ........... ... 10-
Chaises, 20 Zi 2 LE piece : 2 X 20 .... .............. ... 40-
Radiateurs, 5 it 8 LE piice: 8 x 5 .... .............. ... 40-
Divers ......... ........................... 40-

404-
Locaux

Loyer du bureau d'Ismalia ou d'El Kantara, a 35 LE par mois pen-
dant 6 mois : 35 x 6 ...... .................. ... 210-

Loyer de 5 piiees (au Caire), A 40 LE par mois : 40 X 12 . . . . 480-
Loyer d'un garage pour 14 v~hicules, A 20 LE par mois : 20 x 12 . 240-

930-
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Title, LE.- LE.-

Cleaning supplies & maintenance: Ismailia or Kantara Office

Electricity per month LE 10 for 6 months 10 x 6 ....... ... 60.-
Water .. . 2 .. .. 2 x 6 ....... ... 12.-
Cleaning supplies 3 .. . 3 x 6 ....... ... 18.-

Cairo Office

Electricity per month LE10.- 10 x 12 ....... ... 120.-
Cleaning supplies " ". 3.- 3 x 12 ....... .. 36.-
Maintenance of premises ...... .................. ... 30.-

276.-
Office supplies (Major equipment)

1 Arabic and 1 English typewriter for Ismailia or Kantara Office at
LE100 each 2 x 100 .' . . ........ . 200.-

I Arabic and 2 English typewriters for Cairo Office at LEI00 each
3 x 100 ........ ........................ .... 300.-

2 steel cabinets for Cairo Office 2 x 30 ... ............ ... 60.-

560.-
Vehicles

10 pick-ups at LE 816 each ...... .......... ....... . 8,160.-
3 trucks at LEI,338 each ............. .... ... 4,014.-
I station waggon ......................... ..... 850.-

13,024.-
Fuels and lubricants

Fuels and lubricants for 14 vehicles at LE25 per month for
12 months ....... ........................ .... 4,200.-

Maintenance of vehicles

Maintenance and spare parts for 14 vehicles at LEIO per month for
12 months 14 x 10 x 12 .... ................. ... 1,680.-

Communications

Cost of telephone calls, cables, stamps, etc. at LE70 per month for
12 months 70 x 12 .................................. 840.-

Consultant fees

For 12 months at LE1OO per month ... .............. .1,200.-

Insurance fees and termination grants

For temporary employees, mechanics, drivers and labourers
estimated ........... .. .. ............. ... 1,500.-

TOTAL : Egyptian Pounds 34,890.-
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Livres Livres
Poste dgyptiennes dgyptiennes

Entretien et fournitures pour le nettoyage
Bureau d'Ismallia ou d'El Kantara

lelectricit6: 10 LE par mois pendant 6 mois : 10 x 6 ... ...... 60-
Eau : 2 LE par mois pendant 6 mois : 2 x 6 ............ ... 12-
Fournitures pour le nettoyage: 3 LE par mois pendant 6 mois:

3x6 ......... .... ................... ... 18-

Bureau du Caire

llectricit6 : 10 LE par mois : 10 x 12 ... ............. .... 120-
Fournitures pour le nettoyage : 3 LE par mois : 3 x 12 36-
Entretien des locaux ..... .... : .... "."....•."....• .30 -

276-
Matdriel de bureau

Une machine A &rire & clavier arabe et une machine A &&rire A chivier
anglais pour le bureau d'Ismallia ou d'El Kantara, A, 100 LE
chacune: 100 x 2 .............. .............. 200-

Une machine a &crire A clavier arabe et deux machines A &rire A
clavier anglais' pour le Bureau du Caire, A 100 LE chacune:
100 x 3 ............................... 300-

Deux armoires d'acier pour le bureau du Caire, A 30 LE chacune:
30x2 ........ ......................... ..... 60-

560-
Vdhicules

10 carnionnettes, A 816 LE chacune: 816 x 10 ........... ... 8.160-
3 camions, A 1.338 LE chacun: 1.338 x 3 ... ........... ... 4.014-
1 camionnette mixte ....... .................... ... 850-

13.024 -
Carburants et lubrifiants

Carburants et lubrifiants pour 14 v6hicules A raison de 25 LE par
mois pendant 12 mois .... ............................ 4.200 -

Entretien des vihicules

Entretien de 14 v~hicules et piices de rechange h raison de 10 LE
par mois pendant 12 mois : 14 x 10 x 12 ......... 1.680-

Communications

Frais de tbl~phone, de t~lgraphe, de timbres, etc. A raison de 70 LE
par mois pendant 12 mois .... ................. ... 840 -

Honoraires des consultants

Pendant 12 mois A raison de 100 LE par mois ......... 1.200-

Primes d'assurance et indemnitds de fin de service

Pour le personnel temporaire, les m&:aniciens, les conducteurs et
les manceuvres, estimation .... ................. ... 1.500-

TOTAL: Livres 6gyptiennes 34.890-
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VEHICLES REQUESTED

Topographical survey ....
Engineering works .......
Soil classification ........
Project administration ....

Pick-up Truck
(3/4 ton) (1 ton)

6 2
4 1
1 3
1

12 3

VEHICLES APPROVED BY BEIRUT

10 3 1

(Signed) Dr. M. A. SELiM

8/10153
Secretary-General
Permanent Council for the Development of National Production

No. 2555
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VAHICULES NJ CESSAIRES

Camionnettes Camions Camionnettes

(3/4 de tonne) (I Y tonne) mixtes

Lev6 topographique .. ............. ... 6 2
Travaux de genie civil .. ............ ... 4 1 1
Classement des sols .. ............. . I - -
Administration du projet . ........... .1.. I - 1

12 3 2

VrIICULES APPROUVt S PAR BEYROUTH

10 3 1

(Signd) M.A. SELIM

8/10/53
Secrdtaire g6ndral
Conseil permanent pour le ddveloppement de la production nationale
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No. 2556

BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes con stituting an agreement for the renewal
of the Internation al Load Line Convention, with Final
Protocol and Ann exes, signed at London on 5 July 1930.
Brussels, 24 Mar ch and 1 April 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 3 May 1954.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FfEDfERALE D'ALLEMAGNE

£change de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vig ueur de la Convention internationale sur
les lignes de c harge, du Protocole final et des annexes,
sign~s i Londr es le 5 juillet 1930. Bruxelles, 24 mars et
1 er avril 1954

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 3 mai 1954.
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NO 2556. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RI1PUBLIQUE
FJRD1 RALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LES LIGNES DE CHARGE, DUPROTO-
COLE FINAL ET DES ANNEXES, SIGN S A LONDRES
LE 5 JUILLET 19302. BRUXELLES, 24 MARS ET 1er AVRIL
1954

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

552 - 50

VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland beehrt sich, dem Minis-
terium fir Auswartige Angelegen-
heiten und Aussenhandel mitzuteilen,
dass die Bundesregierung den Wunsch
hat, das am 5. Juli 1930 in London
unterzeichnete internationale Uberein-
kommen iiber den Freibord der Kauf-
fahrteischiffe nebst Schlussprotokoll und
Anlagen im VerhaItnis zu Belgien
wieder anzuwenden.

Da die Wiederanwendung mit der
Mehrzahl der Vertragsstaaten zum
1. Juni 1953 vereinbart worden war,
wiirde die Bundesregierung es be-
griissen, wenn auch die belgische

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

552 - 50

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne pr6sente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6tran-
g~res et du commerce ext6rieur et a
l'honneur de porter h Sa connaissance
que le Gouvernement f6d~ral appr6-
cierait beaucoup la remise en vigueur
entre la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne et la Belgique de la convention
internationale sur les lignes de charge,
du protocole final et des annexes, signis
hi Londres, le 5 juillet 19302.

& tant donn6 que la date de remise en
vigueur a 6t6 convenue avec la plupart
des 6tats signataires pour le ler juin
1953, le Gouvernement f~d6ral verrait
avec satisfaction le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 1e juin 1953 conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

I Socift6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392; vol.
CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313; vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 393;
vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV, p. 405, etvol. CXCIII, p. 271, et Nations Unies, Recueji
des Traitds, vol. 54, p. 413, et vol. 186, p. 381.

Traduction du Gouvernement beige.
4 Translation by the Government of Belgium.
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Regierung der Wiederinkraftsetzung
des ]Gbereinkommens beginnend mit
diesem Datum zustimmen wurde.

Im Falle des Einverstdindnisses der
belgischen Regierung k6nnen diese
Note und die Antwortnote des Minis-
teriums fir Auswdrtige Angelegen-
heiten und Aussenhandel die Verein-
barung Ober die Wiederinkraftsetzung
des Ubereinkommens zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Bel-
gien mit Wirkung vom 1. Juni 1953
darstellen.

Die Note der Botschaft vom 13. Mai
1953 - 522-50 - betraf das gleiche
Abkommen.

Brussel, den 24. Marz 1.954

An das Ministerium fir Auswartige
Angelegenheiten und Aussenhandel

Brussel

beige admettre la reprise de la conven-
tion A partir de cette date.

Au cas que le Gouvernement beige
accepte les propositions ci-dessus, la
pr6sente note et ]a r6ponse que le
Minist~re des affaires 6trangbres et du
commerce ext6rieur voudra bien adres-
ser A cette Ambassade, pourraient con-
stituer l'accord quant A la remise en
vigueur de la convention avec effet au
ler juin 1953.

La note de l'Ambassade du 13 mai
1953 - 522-50 - avait trait la
mme convention.

Bruxelles, le 24 mars 1954

Ministbre des affaires 6trangbres
et du commerce ext6rieur

Bruxelles

.1

JUTE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES ET DU COMMERCE EXTI RIEUR

N- B
4 31/51.399

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce ext6rieur a l'honneur
d'accuser la r6ception de la note verbale de l'Ambassade de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne en date du 24 mars 1954, no 552-50, et a l'honneur de
porter A Sa connaissance que le Gouvernement beige marque son accord sur la
proposition du Gouvernement f6d6ral de remettre en vigueur entre les deux
pays, A la date du 1er juin 1953, la Convention internationale sur les lignes de
charge, le protocole final et les annexes, sign6s A Londres le 5 juillet 1930.

La note pr6cit6e de 'Ambassade et la pr6sente r~ponse constituent 'ac-
cord de remise en vigueur de la Convention.

Bruxelles, le 1er avril 1954

Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Bruxelles

N- 2556
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2556. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN BELGIUM AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE RENEWAL
OF THE INTERNATIONAL LOAD LINE CONVENTION,
WITH FINAL PROTOCOL AND ANNEXES, SIGNED
AT LONDON ON 5 JULY 1930.2 BRUSSELS, 24 MARCH
AND 1 APRIL 1954

I

EMBASSY OF THE GERMAN FEDERAL REPUBLIC

552 - 50

NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs and External Trade that the Federal
Government desires that the application of the InternationalLoad Line Convention,
with Final Protocol and Annexes, signed in London on 5 July 1930,2 should be
resumed as between the Federal Republic of Germany and Belgium.

As the date of the renewal of the application has, in agreement with most
of the Signatory States, been fixed for 1 June 1953, the Federal Government
would welcome the Belgian Government's agreement to the renewal of the
application of the Convention as from that date.

If the Belgian Government so agrees this note and the reply from the Ministry
of Foreign Affairs and External Trade may constitute the agreement on the
renewal of the application of the Convention as from 1 June 1953. .

The.Embassy note of 13 May 1953, No. 522-50 referred to the same Con-
vention.

Brussels, 24 March 1954

Ministry of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

I Came into force on 1 June 1953, in accordance with the terms of the said notes. This

Agreement does not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,

p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 393; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405, and Vol. CXCIII, p. 271, and United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 413, and Vol. 186, p. 381.
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II

MEMORANDUM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

No. B4 31/51.399

The Ministry of Foreign Affairs and External Trade has the honour to
acknowledge receipt of note verbale No. 522-50 of 24 March 1954 from the
Embassy of the Federal Republic of Germany and begs to inform it that the
Belgian Government agrees to the proposal of the Federal Government that
the application of the International Load Line Convention, with final Protocol
and Annexes, signed in London on 5 July 1930, shall be renewed as from 1 June
1953.

The above-mentioned note from the Embassy and the present reply shall
constitute the agreement on the renewal of the application of the Convention.

Brussels, 1 April 1954

Embassy of the German Federal Republic
Brussels
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No 2557. ACCORD DE BASE' RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'] DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DU LIBAN. SIGNIS A BEY-
ROUTH, LE 9 OCTOBRE 1953

L'Organisation des Nations Unies, 'Organisation internationale du Travail
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de l'Aviation Civile internationale et l'Organisation Mondiale de la Sant6
(ci-apr~s d~nommfes e les Organisations ,), membres du Bureau de l'assistance
technique, agissant conjointement et solidairement, d'une part, et le Gouverne-
ment de la R~publique du LIBAN (ci-apr~s d~nomm ((le Gouvemement ,),
d'autre part, d~sirant donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives h
l'assistance technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser
le d6veloppement 6conomique et le progr~s social des peuples, ont conclu le
present Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront au Gouvernement une assistance technique
dans les domaines et de la mani~re dont il sera ult6rieurement convenu par voie
d'accords ou d'arrangements compl6mentaires conclus en application du pr6sent
Accord de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc~s l'annexe I de la partie A de la r~solu-
tion 222 (IX) adopt~e le 15 aofit 19492 par le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies, et, le cas 6ch~ant, conform~ment aux resolutions et dcisions
pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organisations.

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1954, date de sa promulgation par le President de la R6publique

libanaise, conformment h rarticle VI, 1.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2557. BASIC AGREEMENT 1  CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, 9 OCTOBER 1953

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion and the World Health Organization (hereinafter called "the Organizations "),
members of the Technical Assistance Board, severally and collectively, and the
Government of the Republic of Lebanon (hereinafter called " the Government ")
desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples, have entered into this Basic
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in supple-
mentary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949,2 and as appropriate, in accordance with the relevant resolutions and deci-
sions of the assemblies, conferences and other organs of the Organizations.

1 Came into force on 7 May 1954, the date of its promulgation by the President of the.Republic
of Lebanon, in accordance with article VI (1).

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Mettre h la disposition de la. R6publique du Liban (ci-apr s d~nomm6
((le pays )) les services d'experts charg6s de donner des avis et de pr&er assistance
aux autorit6s comptentes;

b) Orga! iser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, aux lieux dont il sera convenu de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettront aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr6s par l'organisation intress6e de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des exp6riences t6moins aux lieux dont il sera
convenu de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et pr&ter assistance au Gouverne-
ment seront choisis par les Organisations de concert avec le Gouvernement.
Ils seront responsables devant les Organisations int6ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes auxquels le Gou-
vernement aura donn6 pouvoir it cette fin et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui seraient pr~vues dans les accords ou arrangements compl6-
mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux, au courant des mithodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine ainsi que des principes sur lesquels ces m&hodes, techniques
et pratiques sont fond6es, A cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens
aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le mat6riel technique
et de tous les articles qu'elles auront fournis, tant qu'elles n'en auront pas effectu6
la cession aux conditions dont elles seront convenues avec le Gouvernement.

6. La dur~e de l'assistance technique a fournir sera pr6cis~e dans les accords
ou arrangements compl6mentaires correspondants.

Article II

COOPARATION DU GOUVERNEMENT K L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tous en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie.

No. 2557
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3. Such technical assistance may consist:

(a) Of making available the services of experts to the Republic of Lebanon
(hereinafter called " the country "), in order to render advice and assistance to
the appropriate authorities;

(b) Of organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) Of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and approved
by the organization concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon;

(e) Of providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with those persons or bodies so authorized
by the Government and shall comply with such instructions from the Govern-
ment as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
izations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organ-
izations and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article 1I

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

N - 2557
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2. Le Gouvernement et les Organisations intfressdes se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports dont
les autres pays et les Organisations elles-m~mes pourraient tirer parti.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6-
ress6es, darts la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
A la suite de l'assistance fournie ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
les dispositions des accords ou arrangements compl6mentaires, les d6penses
ci-aprbs aff6rentes h l'assistance technique et payable hors du pays:

a) les traitements des experts;
b) les frais de transport et les indemnit6s de subsistance des experts pendant

leur voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des experts;

e) l'achat et le transport A destination ou en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout mat6riel et de tous articles fournis par les Organisations;

f) tous autres frais encourus hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress6es.
2. Les Organisations int6ress6es prendront A leur charge toutes les d6penses
en monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraph 1
de l'article IV du prsent Accord.

Article IV
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fQurnissant directement les facilit~s et services qui seront
pr~vus dans les accords ou arrangements compl6mentaires.

2. Le Gouvernement mettra h la disposition des experts, lorsqu'il y aura
lieu, la main-d'ceuvre, le matdriel, les articles et tous services ou biens ncessaires

l'ex~cution de leur thche, suivant ce qui aura 6t6 convenu de commun accord.

Article V

FACILITAS, PRIVILEGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement appliquera les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privilkges et immunit~s des Nations Unies1 et de la Convention sur les

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 396; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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2. The Government and the Organisations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

Article III
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) Insurance of the experts;
(d) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;
(e) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
as are not covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of
this Agreement.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, such facilities and services as may be specified
in supplementary agreements or arrangements.
2. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Notwithstanding whether the Government has ratified the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations1 and the Convention on

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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privilbges et immunit6s des institutions sp6cialis6es I tant aux Organisations qu'h
leur personnel et h leurs fonds, biens et avoirs, que le Gouvernement ait ou
non ratifi6 lesdites Conventions.

2. Seront consid6r6s comme fonctionnaires au sens desdites Conventions, les
membres nomm6ment d6sign6s du personnel des Organisations, y compris les.
experts engag6s par elles en tant que membres de leur personnel affect6s la
6alisation des fins du pr6sent Accord.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur apr~s sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s des Organisations et du Gouvernement, d~s.
sa promulgation par S. E. le President de la R~publique libanaise.

2. Le present Accord de base ainsi que tous accords ou arrangements compl6-
mentaires conclus en application de ses dispositions pourront 6tre modifies de
commun accord entre les Organisations int~ress~es et le Gouvernement, chacune
des parties devant examiner avec soin et bienveillance toute demande de modi-
fication pr6sent~e par l'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des,
Organisations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la
concerne, soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e h
l'autre partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la reception
de ladite notification. La d6nonciation de l'Accord de base en ce qui concerne
une Organisation sera consid6r~e comme valant d~nonciation des accords ou
arrangements compl~mentaires conclus par cette Organisation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Orga-
nisations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord au nom des parties, i Beyrouth, le 9 octobre 1953.

(Signi) D. H. MARSACK (Signd) F. AMMOUN
Pour l'Organisation des Nations Unies, Pour le Gouvernement de

l'Organisation internationale du Travail, la R~publique du Liban
l'Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture,

l'Organisation de l'aviation civile
internationale, et

1'Organisation mondiale de Ia sant6

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; voL 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,.
p. 348, et vol. 187, p. 415.
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the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,1 the Government
shall apply to the Organizations, their staff, funds, properties and assets, the
appropriate provisions of these Conventions.

2. Duly appointed staff of the Organizations, including experts engaged by
them as members of their staff assigned to carry out the purposes of this Agree-
ment, shall be deemed to be officials within the meaning of the Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force after it has been signed by duly
authorized representatives of the Organizations and of the Government and as
soon as it has been promulgated by the President of the Lebanese Republic.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by any of the others for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by all or any of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement in respect of an Organization shall be
deemed to constitute termination of the supplementary agreements or arrange-
ments made by that Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Beirut this ninth day of October 1953.

(Signed) D. H. MARSACK (Signed) F. AMMOUN
For the United Nations, the Inter- For the Government of the

national Labour Organisation, Republic of Lebanon
the Food and Agriculture Organization

of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the

International Civil Aviation
Organization, and the World Health

Organization

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 346.
Vol. 183, p. 348, and Vol. 187, p. 415.
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement for the renewal
of the Protocol on Arbitration Clauses signed at Geneva
on 24 September 1923 and the Convention on the Execu-
tion of Foreign Arbitral Awards signed at Geneva on
26 September 1927. Bonn, 29 and 30 March 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 13 May 1954.

BELGIQUE
et

RfEPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE

]change de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vigueur du Protocole relatif aux clauses
d'arbitrage sign6 ' Geneve le 24 septembre 1923 et de
la Convention pour l'execution des sentences arbitrales
6trangeres signee 'a Geneve le 26 septembre 1927. Bonn,
29 et 30 mars 1954

Textes officiels franFais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 13 mai 1954.
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NO 2558. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA RIPUBLIQUE
F1RD12RALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DU PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE SIGN, A GENP-VE LE 24 SEP-
TEMBRE 19232 ET DE LA CONVENTION POUR L'EX-
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES 12TRANGtRES
SIGNtE A GENItVE, LE 26 SEPTEMBRE 1927'. BONN,
29 ET 30 MARS 1954

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 1191/3
no 1581

L'Ambassade de Belgique A Bonn pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et a l'honneur
de lui faire savoir que le Gouvernement beige estime souhaitable de rendre
applicables, dans les rapports entre la Belgique et la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne, les dispositions du Protocole de Gen~ve du 24 septembre 19232 relatif
A la validit6 des clauses d'arbitrage et celles de la Convention de Gen~ve du
26 septembre 19273 concernant la reconnaissance et 1'ex6cution des sentences
arbitrales rendues A '6tranger.

A cette fin, le Gouvernement belge est dispos6 h conclure avec le Gou-
vernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne un accord de r~ciprocit6
portant sur les points suivants :

10) Les dispositions du Protocole de Gen~ve du 24 septembre 1923 relatif
la validit6 des clauses d'arbitrage et celles de la Convention de Gen~ve du

26 septembre 1927 concemant la reconnaissance et 1'ex6cution des sentences
arbitrales rendues A '6tranger seront, A partir du 1er avril 1954, appliqu~es dans
les rapports entre la Belgique et la R~publique f~d~rale d'Allemagne; A partir

I Entr6 en vigueur le ler avril 1954, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet accord
est applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi; it est 6galement applicable A
Berlin.

2 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XXVII, p. 157; vol. XXXI, p. 260; vol. XXXV,
p. 314; vol. XXXIX, p. 190; vol. XLV, p. 116; vol. L, p. 161 ; vol. LIX, p. 355; vol. LXIX, p. 79;
vol. LXXII, p. 452; vol. LXXXIII, p. 393; vol. LXXXVIII, p. 312; vol. XCVI, p. 190; vol. C,
p. 211; vol. CIV, p. 499; vol. CVII, p. 470; vol. CXI, p. 403; vol. CXVII, p. 55; vol. CLVI, p. 185;
vol. CLXXXI, p. 356; vol. CLXXXV, p. 372; vol. CXCIII, p. 268, et vol. CC, p. 500, et Nations
Unies, Recuei des Traitds, vol. 117, p. 394.

3 Socikt des Nations, Recuei des Traitis, vol. XCII, p. 301; vol. XCVI, p. 205; vol. C, p. 259;
vol. CIV, p. 526; vol. CVII, p. 528; vol. CXI, p. 414; vol. CXVII, p. 303; vol. CXXX, p. 457;
vol. CLVI, p. 210; vol. CLXXXI, p. 389; vol. CLXXXV, p. 391, et vol. CXCIII, p. 269, et Nations
Unies, Recued des Traitis, vol. 122, p. 346, et vol. 134, p. 402.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 65

de la m~me date, les dispositions dont il s'agit seront 6galement applicables
dans les rapports entre le Congo belge et le Ruanda-Urundi, d'une part, la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, d'autre part.

20) Les dispositions du Protocole du 24 septembre 1923 et celles de la
Convention du 26 septembre 1927 ne seront toutefois applicables en Belgique
qu'en ce qui concerne les contrats consid6r~s comme commerciaux par la
lgislation beige.

30) Les effets du pr6sent arrangement seront 6tendus a Berlin si end~ans

un d~lai de trois mois A partir du ier avril 1954, le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne n'adresse pas au Gouvernement beige une notifica-
tion en sens contraire.

Si les stipulations envisagees rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
f6d~ral allemand, l'Ambassade de Belgique sugg~re que la pr6sente note et la
r~ponse du Minist~re f~d6ral des affaires 6trang~res soient consid~r~es comme
consacrant l'Accord intervenu sur la question entre les deux Gouvernements.

Bonn, le 29 mars 1954

Au Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

A Bonn

II

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

AUSWARTIGES AMT

500-512-00/7(ZV) 1863/54

Das Auswartige Amt beehrt sich,
der K6niglich Belgischen Botschaft
den Empfang ihrer Note vom 29. Marz
1954 - D.1191/3 No 1581 - zu
bestatigen, in der der Wunsch der
K6niglich Belgischen Regierung zum
Ausdruck gebracht wird,

das Genfer Protokoll Ober die
Schiedsklauseln im Handelsver-

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AUSWARTIGES AMT

500-512-00/7(ZV) 1863/54

L'Auswdrtiges Amt a rhonneur d'ac-
cuser reception de la note de 'Ambas-
sade royale beige du 29 mars 1954,
6marg6e D. 1191/3 no 1581, dans
laquelle est exprim6 le d~sir du gou-
vernement beige de remettre en appli-
cation dans les relations entre la R-
publique f6d6rale d'Allemagne et le
Royaume de Belgique

le Protocole de Gen~ve du 24 sep-
tembre 1923 sur les clauses d'ar-

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

N- 2558
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kehr vom 24. September 1923 und
das Genfer Abkommen zur Voll-
streckung auslandischer Schieds-
spriiche vom 26. September 1927

im Verhiiltnis zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem K6-
nigreich Belgien wieder anzuwenden.

Die Bundesregierung .bestdtigt ihr
Einverstan dnis mit der Wiederan-
wendung der bezeichneten Abkommen
gemfl3 den in der Note der K6nig-
lich Belgischen Botschaft vom 29. Mairz
1954 zu 1) bis 3) enthaltenen Vor-
schiagen und sieht mit dem Austausch
dieser Noten das Einvernehmen iber
die Wiederanwendung als vollzogen an.

Bonn, den 30. Marz 1954

An die Kiniglich Belgische Botschaft
Bonn

bitrage dans les relations com-
merciales et
la Convention de Gen~ve du
26 septembre 1927 tendant A
l'ex~cution des sentences arbi-
trales rendues A l'6tranger.

Le Gouvernement f~d6ral confirme
qu'il est d'accord pour la remise e.n
application des conventions mention-
n6es conform6ment aux propositions 1
h 3 comprises dans la note de l'Am-
bassade royale beige du 29 mars 1954
et il considbre que l'accord au sujet
de la remise en application est conclu
par l'6change de ces notes.

Bonn, le 30 mars 1954

A l'Ambassade Royale Beige
Bonn

No. 2558
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2558. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE RENEWAL
OF THE PROTOCOL ON ARBITRATION CLAUSES,
SIGNED AT GENEVA ON 24 SEPTEMBER 19232 AND
THE CONVENTION ON THE EXECUTION OF FOREIGN
ARBITRAL AWARDS SIGNED AT GENEVA ON 26 SEP-
TEMBER 1927'. BONN, 29 AND 30 MARCH 1954

BELGIAN EMBASSY

D. 1191/3

No. 1581

The Belgian Embassy at Bonn presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and has the honour to
inform it that the Belgian Government considers it desirable that the provisions
of the Geneva Protocol on Arbitration Clauses of 24 September 19232 and of
the Geneva Convention of 26 September 19273 on the Execution of Foreign
Arbitral Awards should be renewed as between Belgium and the Federal
Republic of Germany.

To that end, the Belgian Government is prepared to conclude with the
Government of the Federal Republic of Germany, a reciprocal agreement, in
the following terms:

1. The provisions of the Geneva Protocol on Arbitration Clauses of
24 September 1923 and of the Geneva Convention of 26 September 1927 on
the Execution of Foreign Arbitral Awards shall be applied as between Belgium
and the Federal Republic of Germany as of 1 April 1945; likewise the provisions
from that date shall be applied as between the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi on the one hand and the Federal Republic of Germany on the other.

1 Came into force on 1 April 1954, in accordance with the terms of the said notes. This

Agreement applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi and also to Berlin.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVII, p. 157; Vol. XXXI, p. 260; Vol. XXXV,

p. 314; Vol. XXXIX, p. 190; Vol. XLV, p. 116; Vol. L, p. 161; Vol. LIX, p. 355; Vol. LXIX,
p. 79; Vol. LXXII, p. 452; Vol. LXXXIII, p. 393; Vol. LXXXVIII, p. 312; Vol. XCVI, p. 190;
Vol. C, p. 211; Vol. CIV, p. 499; Vol. CVII, p. 470; Vol. CXI, p. 403; Vol. CXVII, p. 55; Vol. CLVI,
p. 185; Vol. CLXXXI, p. 356; Vol. CLXXXV, p. 372; Vol. CXCIII, p. 268, and Vol. CC, p. 500,
and United Nations, Treaty Series, vol. 117, p. 394.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 301; Vol. XCVI, p. 205; Vol. C, p. 259;
Vol. CIV, p. 256; Vol. CVII, p. 528; Vol. CXI, p. 414; Vol. CXVII, p. 303; Vol. CXXX, p. 457;
Vol. CLVI, p. 210; Vol. CLXXXI, p. 389; Vol. CLXXXV, p. 391; and Vol. CXCIII, p. 269,
and United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 346, and Vol. 134, p. 402.
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2. The provisions of the Protocol of 24 September 1923 and of the Con-
vention of 26 September 1927 shall, however, be applicable in Belgium only
in respect of contracts considered as commercial under Belgian law.

3. The effects of this agreement shall extend to Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Belgian Government
to the contrary within a period of three months after 1 April 1954.

If the proposals are acceptable to the German Federal Government, the
Belgian Embassy suggests that the present note and the reply thereto by the
Federal Ministry of Foreign Affairs shall be regarded as constituting an agreement
on the subject between the two Governments.

Bonn, 29 March 1954

To the Ministry of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany

Bonn

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

500-512-00/7(ZV) 1863/54

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the receipt
of the Royal Belgian Embassy's note D.1191/3 No. 1581 of 29 March 1954,
informing it of the Royal Belgian Government's desire to renew the application
of

the Geneva Protocol of 24 September 1923 on Arbitration Clauses
relating to commercial matters; and
the Geneva Convention of 26 September 1927 on the Execution of
Foreign Arbitral Awards

as between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Belgium.
The Federal Government confirms that it agrees to the proposals (1) to (3)

for the renewal of the aforesaid agreement embodied in the Royal Belgian
Embassy's note of 29 March 1954, and considers that this exchange of notes
constitutes an agreement on the subject.

Bonn, 30 March 1954

The Royal Belgian Embassy
Bonn

No. 2558
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No. 2559. HINDI TEXT - TEXTE HIND!

qnrif t~ wrh iui* Wr~fd ffrn azwl g~f
4i1, TNR :rqf a'rl~Ta; urq;4y qf; r

n.Trrf 4; cs-qFT3rl- Q#v; qn ra a-qnw Er 310t1 Xn1i t; RaT4i, fferra q.1- Rt inRK Am
cm,4 nrf,;r :T it t~f Frrvi w), 5ft qlwrm 4 Ea-'I kit 4; ila W;C ffq rca

arrpfl a-m%~r rti n 4i inut~,ci iezrqn :TIF 4VrM eavA
i-N~ wT; TT Ita-4 flY ff 4T -,Z TWYrbutT

MfT? *r 7TC2crffa 4
iqflfr VYWV t- T?
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?) Thft i--t 4qa srlwqqaT Craz u~4-jfftrzy PrZwar *TNT r it ni Tff4 crr
4 <q', anq i TRn fgnaF~ f4 'Ti aa-fWpI * a -nrffW t~ MIF 4;W $k_, REMq 4

nil cga wt gr~ffa a r~jtffa 3mmwm erfl i srfq w anmmfi rai zrT *t iEftwR aTm
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(R) a-aR arrfuma Erd? q4 ir arTfUzpqdtq Tar d Eb i? Ot 3T ..T~ Eir X10 tu
aihT fwzjiazt ;-Cf zift it ZlfunndT~f 4 urwn Tq4 WAi anr7 ~tzr Wkit anl rar c, #4t faF
7qa rur-Q~41 faa~r fRI r lj rd1tzr Wif . tapq, 4;3 i

wuc4q; :a-;q wrasaaai gU 47 aiftt q4, qrzqftqa arizir qa-, iTj t 4; 4 fqkf§trI
4 wnna TUA writ Qit fafll AaT fafaii 4; -it it Tq--41 z-tf 4m 0p - rqT m
#rT UIrf, 514. W31T, ar arM a-u aKMT, ang 3n Mr-ehf 4; laR aMMh ;q r ITr id -
TT aiTfmafi O'Trr 1

suda -- a-niaqi ra t{ I aftit I; ma, aft jurt qvt k nsa-uaift 4 Tzkg
a-a-I aTRf anq itamfuri#, ernr ffg a-4TZ * AT afbftaaW amq 3aftar a-ca-i k curl
uti ffan faa-uTf * anaq 4, 3fr 4 aw 3r-wi wla ;r@ fqaMWrM 41 nbftfa lamtfafnZmf
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a-iaq fffMT a-tarT
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(C,) k WT mlq 3m 4T fw ft ziri T*T;S- t emiT frT* qtr
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fmT;'qTj qei ;T' Upit liTjf trnq. W& SUI;f 4; rf~ ?W, 31ft T um it 4; fl

nif ?T-a114 ; WTITf(4; T 4f w7T 4; H911 4. 4 @t BlqfqaTm uz, I*T~TmT 0TT 41 ; it 7
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(0 w u~u a~Tpvf crat itp "T4 -u e* xr 4t w4r -Thk citm Aarr qrqrq q4,
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%IqTI fUrqit a3tfk 4i qf3afT w4!*,i lm qTPr 4 qIr ~t-VT W(% f;1 clqT ? qT: &w47*

(~) l;zrr ift lt d q~ 4 a~ifT~wil 41 V3rT uqm *I ufrt mw- %fp f q
qm w0cU Tit UTfq w Tfitff -a 3?WT iL3S% q-.InOTIq4IIZ7A-4 W
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a* "~ 4 rfnmn ift' 4 nrf wu WT -it qrr Eqfl nit4 f*; 34T qm an zrroozm AT

Ufff ;Fwm "R am uT-f;"f urwo, ffq zit ?f~ ru- WiTzr Mfff mTf! ai 24TqTft r4w,
aNT?, z 4 734q ta mi T 74 7 iffff WtIfl 3TrsqT .qmTrqTF TI l f , -a
wT UT~rfft aie 3mt, I1f :Tq7 fN I 34113 731e14 244 frfku ar~q ir~ zit :nt *rThf k.frTq

tf 3 w almp ; qT T444 R~fwzjzR qzl mqiw4c7,t
7t41f 47NT? n; 21ZU I 41k4 rah I 7l434 W~T 3414133 17

(~q) fwetf~ qnaiz w a qei t W S~-ir ft 4 Tm t if-Nn n ff;;I -a n it

sAnwr firemq uThrqwmlq* TW*uz, iR sqr it7 Iiit ff4T nWkti~gFq4; 1f

amqr aprwnamra it ffrF itr N-z, 6*41 wiR{ i W 4I ft l 34 Trijf mv arifvp, 4f;
amf ift7 qrT *t aw- 4, fft l 304 gvj 0 f ziT4i, f wzr~ fz21 riffiTeto

nit;u;Fqamtm-it4 Tm 1w *, arami prf Yrtft are T-Ti Fiq, 4rTh- gfY
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Pile 4 itrmftit qitfka wrr I

No. 2559



1954 Nations Unies - Recueji des Trailds 73

arvz -,

mfrw uv rww$0 f u4 m- ,f; 1rr~u f

fq m f0fwvq4me r iml+m fm;wt" W o-dw q~ z

zr ;rf-q ar TT I- FmTF fw*wf Ita .~ ffiT af ~q
z iW uTT Fmtl m Oqm lF i a

N- 2559



74 United Nations - Treaty Series 1954

.. k06-- " .iJ . -LA 0 top

; ._wl . LJlu WP &6 CvLJ w U - I I

I "i" ) l

• .,L,, 1 . t ) -. i z. . l y lu, - ,,JL~ LV .~3 ~y. d~ LC, "61AJ ,..10 ;-l ~1
:u LIj., u ±i

(Sz ;3igned .WOOD BAtl LRD,j!y65. Ji Z di -u,

lLt JY iI-,

No. 2559



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 75

No. 2559. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 2559. TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION' BETWEEN INDIA AND THE SULTAN-
ATE OF MUSCAT AND OMAN. SIGNED AT MUSCAT,
ON 15 MARCH 1953

The President of India and Sultan Said bin Taimur bin Faisal, Sultan of
Muscat and Oman and Dependencies, desirous of strengthening the bonds of
peace and friendship which happily subsist between them, and of promoting the
mutual interests of their respective peoples, have resolved to conclude a
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

The President of India;

His Excellency Dr. Tara Chand,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of India in Iran;

The Sultan of Muscat and Oman and Dependencies;

Basil Woods Ballard, Esquire,
Minister for Foreign Affairs;

who have examined each other's credentials and found them in good and due
form, have agreed as follows :-

Article 1

The High Contracting Parties recognise and respect the independence
and rights of each other and agree that there shall be perpetual peace and friend-
ship between them.

Article 2

(1) Either of the two High Contracting Parties may appoint Consuls to
reside in the territories of the other, subject to the consent and approval of the
other as regards the persons so appointed and the places at which they reside.
Each High Contracting Party further agrees to permit his own nationals to be
appointed to consular offices by the other High Contracting Party, provided
always that any person so appointed shall not begin to act without "the previous
approbation of the High Contracting Party whose national he may be.

I Came into force on 2 March 1954, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Muscat on 14 February 1954, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2559. TRAITI D'AMITII , DE COMMERCE ET DE NA-
VIGATION1 ENTRE L'INDE ET LE SULTANAT DE
MASCATE ET OMAN. SIGNIe A MASCATE, LE 15 MARS
1953

Le President de l'Inde et le Sultan Said ben Taimur ben Faigal, Sultan
de Mascate et Oman et leurs D6pendances, d6sireux de renforcer les liens de
paix et d'amiti6 qui existent si heureusement entre eux, et de favoriser les int6rfts
mutuels de leurs peuples respectifs, ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6,
de commerce et de navigation et ont cet effet nomm6 pour leurs pl6nipoten-
tiaires :

Le Pr6sident de l'Inde;

Son Excellence M. Tara Chand,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de l'Inde en Iran;

Le Sultan de Mascate et Oman et leurs D6pendances;

M. Basil Woods Ballard,
Ministre des affaires 6trangbres;

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, qui ont 6 trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes reconpaissent et respectent l'ind6pendance
et les droits de chacune d'elles et sont d'accord pour maintenir entre elles une
paix et une amiti6 perp~tuelles.

Article 2

1) Chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra nommer des
consuls l demeure dans les territoires de l'autre, sous reserve du consentement
et de l'agr~ment de cette Partie contractante en ce qui concerne les personnes
ainsi nomm~es et leurs lieux de r~sidence. Chacune des Hautes Parties contrac-
tantes s'engage, en outre, h autoriser ses propres ressortissants a ktre nomm~s
a des fonctions consulaires par l'autre Partie contractante; il est toutefois entendu
que l'agent consulaire ainsi nomm6 n'entrera pas en fonctions sans l'assentiment
pr~alable de la Haute Partie contractante dont il est ressortissant.

1 Entr6 en vigueur le 2 mars 1954, conformment a 'article 10, quinze jours apr~s 1'6change
des instruments de ratification qui a eu lieu £ Mascate, le 14 f~vrier 1954.
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(2) Such Consuls shall be permitted to perform such consular functions
and shall enjoy such privileges and immunities as are in accordance with inter-
national law or practice relating to Consuls as recognised in the territories in
which they reside.

Article 3

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy, on a reciprocal
basis, in the territories of the other, subject to such laws and rules relating to
foreigners as are in force or may be established in those territories, the rights
of entry, travel, traffic and residence, and of moving freely within those territories.

Article 4

(1) The nationals of each High Contracting Party, residing in the territories
of the other, shall, with respect to their commerce and shipping and the exercise
of their trades and professions and the carrying on and development of their
commercial or industrial enterprises, receive treatment not less favourable than
that accorded to the nationals of any other foreign country, in conformity with
such laws and rules as are in force or may be established in the territory of the
other.

(2) The nationals of each High Contracting Party shall not be liable, in
the territories of the other, to any taxes, duties, imposts, obligation or charges
more onerous in nature or amount than those imposed on the nationals of
any other foreign country; provided, however, that nothing in this Article shall
be construed in relation to any territory of either High Contracting Party as
obliging that High Contracting Party to grant to nationals of the other, who
are not resident for tax purposes in that territory, the same personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes as are granted to his own nationals.

Article 5

Each High Contracting Party shall accord to the ships of the other in the
matter of tonnage, harbour pilotage, light house or other analogous dues treat-
ment no less favourable than that accorded to the ships of any other foreign
country.

Provided that this Article shall not be construed to preclude the grant or
continuance of any special concessions to ships engaged in the coasting trade
or inland navigation of either High Contracting Party.

No. 2559
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2) Les consuls seront autoris6s exercer les fonctions corsulaires et auront
la jouissance des privileges et immunit~s conformes au droit international ou
la pratique internationale reconnue en la mati~re dans les territoires ot ils
r6sident.

Article 3

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
sur la base de la r~ciprocit6, du droit d'entrer, de voyager, de commercer, de
r~sider et de circuler librement dans les territoires de l'autre Partie, sous reserve
des lois et r~glements relatifs aux 6trangers qui sont actuellement en vigueur
ou pourront devenir applicables dans ces territoires.

Article 4

1) Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes r~sidant
sur les territoires de l'autre Partie b~n~ficieront, en ce qui concerne le commerce
et la navigation, l'exercice de leurs m~tiers et professions et l'exploitation et le
d~veloppement de leurs entreprises commerciales et industrielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de tout
autre pays 6tranger, conform6ment aux lois et r~glements qui sont actuellement
en vigueur ou pourront devenir applicables dans les territoires de cette autre Partie.

2) Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront
pas assujettis, dans les territoires de l'autre Partie, h des imp6ts, droits, taxes,
obligations ou redevances dont la charge, par sa nature ou son montant, serait
plus on~reuse que celle qu'ont h supporter les ressortissants de tout autre pays
6tranger; il est entendu toutefois qu'aucune disposition du pr6sent article ne
sera interprk6e en ce qui concerne un territoire quelconque de l'une des deux
Hautes Parties contractantes comme obligeant celle-ci h accorder aux ressortissants
de 'autre Partie qui, du point de vue fiscal, ne sont pas consid~r~s comme r6sidant
dans ledit territoire, les m~mes abattements, d~gr~vements et reductions en
mati~re d'imp6ts que ceux qui sont accord~s i ses propres ressortissants.

Article 5

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux navires de l'autre
Partie, en mati~re de droits de tonnage, de pilotage, de phares et autres frais
analogues, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux navires
de tout autre pays 6tranger.

II est entendu que le present article ne sera pas interpr~t6 comme interdisant
l'octroi ou le maintien de concessions sp6ciales en faveur des navires employ~s
pour le cabotage ou la navigation int6rieure dans le ressort de l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes.
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Article 6

(1) Vessels or aircraft of each High Contracting Party coming to the terri-
tories of the other, in distress, shall receive from the local authorities, when
required, all possible necessary aid to enable them to revictual, refuel and refit
so as to proceed on their voyage or journey.

(2) Should vessels or aircraft of either High Contracting Party be wrecked
off the coast of or in the territories of the other, the authorities of the latter
shall render all possible assistance to save the vessel or aircraft, its cargo and
those on board; they shall also give all possible aid and protection to persons
saved, and shall assist them in reaching the territory or the nearest Consulate
of the other party; they shall further take every possible care that such vessel
or aircraft, and all furniture and appurtenances belonging thereto, and all
goods and merchandise saved therefrom, or the sale proceeds thereof after
payment of customs duty and/or other charges payable under any law for the
time being in force in respect of such property including the cost of salvaging,
if sold or otherwise disposed of locally, as well as all papers found on board
such stranded or wrecked vessel or aircraft, shall be given up to the owners,
or to their agents when claimed by them or to their Consul.

(3) The authorities of each High Contracting Party shall further see that
the Government or the nearest Consulate of the other Party is informed as soon
as possible of the occurence of any such disaster.

Article 7

The nationals of each High Contracting Party shall receive treatment not
less favourable than that accorded to the nationals of any other foreign country
in regard to the acquisition, possession or disposal of all kinds of movable and
immovable property, in conformity with such laws and rules as are in force
or may be established in the territories of the other.

Article 8

The nationals of each High Contracting Party residing in the territories
of the other shall receive protection and security for their persons and property
and shall enjoy in this respect rights and privileges not less favourable than those
accorded to the nationals of any other foreign country, in conformity with the
laws and regulations as are in force or may be established in the territories of
the other.
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Article 6

1) Les navires ou les aronefs de chacune des Hautes Parties contractantes
arrivant en d~tresse daps les territoires de l'autre Partie recevront des autorit~s
locales, en cas de besoin, toute l'assistance possible pour leur permettre de se
ravitailler en vivres et en combustibles et de se remettre en 6tat de poursuivre
leur voyage ou leur route.

2) Si un navire ou un adronef de l'une des Hautes Parties contractantes
est en perdition au large des c6tes ou sur les territoires de l'autre Partie, les
autorit~s de cette demi~re prteront toute l'assistance possible pour sauver le
navire ou l'a~ronef, sa cargaison et les personnes A bord; elles donneront 6gale-
ment toute l'assistance et toute la protection possibles aux rescap~s qu'elles
aideront A atteindre le consulat de I'autre Partie le plus proche; elles prendront
en outre toutes les precautions possibles pour que le navire ou l'a6ronef ainsi
que tout son 6quipement et ses accessoires et toutes les marchandises sauv6es
soient remis aux propri6taires ou A leurs agents, lorsqu'ils les r6clameront, ou
au consul dont ils rel~vent; elles agiront de m~me en ce qui concerne le produit
de la vente des 6paves qui seront 6ventuellement vendues ou c6d6es dans le
pays, apr~s deduction des droits de douane et des autres taxes payables en vertu
de toute loi en vigueur applicable h cette catdgorie de biens, y compris les frais
de sauvetage, ainsi que pour tous les papiers trouv6s h bord du navire ou de
l'a6ronef en question.

3) Les autorit~s de chacune des Hautes Parties contractantes veilleront
en outre A ce que le Gouvernement de l'autre Partie ou son consulat le plus
proche soit avis6 le plus t6t possible lorsqu'il se produit une catastrophe de
ce genre.

Article 7

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants
de tout autre pays 6tranger en ce qui concerne le droit d'acqu6rir, de poss6der
ou de c~der des biens, meubles ou immeubles, de toutes categories, conform6-
ment aux lois et r~glements qui sont actuellement en vigueur ou pourront devenir
applicables dans les territoires de l'autre Partie.

Article 8

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes r~sidant sur
les territoires de l'autre Partie b6n~ficieront d'une protection et d'une s~curit6
qui s'6tendront A leur personne et a leurs biens, et jouiront a cet 6gard de droits
et de privileges non moins favorables que ceux qui sont accord6s aux ressor-
tissants de tout autre pays 6tranger, conform~ment aux lois et r~glements qui
sont actuellement en vigueur ou pourront devenir applicables dans les territoires
de l'autre Partie.
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Article 9

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy in the territories
of the other liberty of conscience and right of private and public worship provided
that in the exercise of these privileges they do not wound or outrage the religious
susceptibilities of the other country.

Article 10

The present Treaty shall be ratified at the earliest possible date by the High
Contracting Parties and shall come into force fifteen days after the exchange
of the Instruments of Ratification which shall take place as soon as possible
at Muscat.

Article 11

This Treaty shall continue in force for a period of five years from the date
of its definite entry into force as prescribed in Article 10, and shall thereafter
continue in force:

Provided that after the said period of five years either High Contracting
Party may give to the other not less than six months' notice of its intention to
terminate the Treaty, and on the expiry of the period of such notice the Treaty
shall cease to be in force.

IN FAITH WHEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present
Treaty of which there shall be Hindi, Arabic and English versions, all three
texts being equally authentic except in the case of doubt when the English
text shall prevail.

DONE in duplicate at Muscat this fifteenth day of March 1953.

For the President of India: For Sultan Said bin Taimur bin Faisal:
(Signed) Tara CHAND (Signed) Basil WOODs BALLARD

Ambassador Extraordinary and Minister for Foreign Affairs
Plenipotentiary of India in Iran
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Article 9

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront
dans les territoires de l'autre Partie de la libert6 de conscience et du droit de
pratiquer leur religion dans le priv6 et en public, a condition que l'exercice de
ces privil~ges ne fasse pas outrage ou violence aux sentiments religieux de l'autre
pays.

Article 10

Le present Trait6 sera ratifi6 d~s que faire se pourra par les Hautes Parties
contractantes et il entrera en vigueur quinze jours apr~s l'change des instruments
de ratification qui aura lieu aussit6t que possible a Mascate.

Article 11

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant une pfriode de cinq ans
compter de la date de son entrfe en vigueur definitive ainsi qu'il est pr6vu h

l'article 10, et il demeurera par la suite en vigueur :
Ltant entendu qu'apr~s ladite p~riode de cinq ans, chacune des Hautes

Parties contractantes pourra notifier a l'autre Partie, six mois a l'avance au moins,
son intention de mettre fin au Trait6, et que celui-ci cessera d'etre en vigueur A
l'expiration du dflai de pr6avis.

EN Fo DE QUoI, lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 6tabli
la fois en hindi, en arabe et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi

sauf que, en cas de doute, le texte anglais aura force pr~pondrante.

FAIT en double exemplaire, h Mascate, le quinze mars 1953.

Pour le President de l'Inde Pour le Sultan
(Signi) Tara CHAND Said ben Taimur ben Faigal:

Ambassadeur extraordinaire (Signd) Basil WOODs BALLARD

et plnipotentiaire Ministre des affaires 6trang6res
de l'Inde en Iran
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No. 2560. GUARANTEE AGREEMENT. (RIO GRANDE DO
SUL ELECTRIFICATION PROJECT) BETWEEN THE
UNITED STATES OF BRAZIL AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JUNE
1952

AGREEMENT, dated June 27, 1952, between THE UNITED STATES OF

BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Comissio Estadual de Energia Eltrica (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate
principal amount of twenty-five million dollars ($25,000,000), or the equivalent
in other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee such loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated December 6, 1950
(hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires the respective
terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth wherever used in this Guarantee Agreement.

1 Came into force on 17 January 1953, upon notification by the Bank to the Government of
Brazil.

2 See p. 94 of this volume.
3 See p. 94 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2560. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
A L'ELECTRIFICATION DU RIO GRANDE DO SUL)
ENTRE LES I2TATS-UNIS DU BRt SIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT. SIGNP A WASHINGTON, LE
27 JUIN 1952

CONTRAT, en date du 27 juin 1952, entre les RTATS-UNIS DU BRASIL
(ci-aprbs d6nomm6s ((le Garant v.) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ala Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entrella
Banque et la Comiss~o Estadual de Energia El6trica [Commission d'IRtat de
l'nergie 6lectrique] (ci-aprbs d6nomm6e <l'Emprunteur a), ledit contrat et les
annexes qui y sont vis6es 6tant ci-aprbs d6nomm~s (Ale Contrat d'emprunt a2,
la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prt d'un montant total en prin-
cipal de vingt-cinq millions de dollars ($25.000.000) ou de son 6quivalent en
d'autres monnaies, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement la condition que le Garant consente garantir l'Emprunt et
les obligations de l'Emprunteur a cet 6gard;

CONSID'RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur A cet 6gard;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 43 de la Banque sur les emprunts, en date du
6 d~cembre 1950 (ci-aprbs d6nomm6 ((le Rbglement sur les emprunts a), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, chacune des expressions dont la d6finition est donn~e au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt a le sens que lui attribue ce paragraphe.

1 Entr6 en vigueur dbs la notification par la Banque au Gouvernement du Br6sil, le 17 janvier

1953.
Voir p. 95 de ce volume.

3 Voir p. 95 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall carry out or cause to be carried out
the works described in Schedule 11 to this Guarantee Agreement in accordance
with the arrangements heretofore made between the Guarantor and the State
and the Borrower under existing legislation. If under such arrangements the
means available shall not be adequate to enable such works to be carried forward
at a desirable rate, the Guarantor acting through the agency of Desenvolvimento
or such other legal means as may be appropriate will take measures so as to
cause such works to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practice.

Article III

Section 3.01. It is the intention of the Guarantor that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Guarantor covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Guarantor
or any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the
Guarantor or any such political subdivision or agency shall create or permit to
be created as security for the payment of any external debt shall equally and
ratably secure the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation of
any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any
mortgage, pledge or other charge or priority on any property purchased, at the
time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure debt
maturing not more than one year after its date and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (3) if and when a central bank shall be
established by the Guarantor, to any pledge by said central bank of any of its

I See p. 92 of this volume.
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Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le Contrat, le Garant dgclare par les prgsentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrets et autres
charges y aff6rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6chgant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conformgment au Contrat d'Emprunt et aux Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant exgcutera ou fera ex6cuter les travaux dgcrits
l'Annexe 11 du present Contrat, conformgment aux dispositions arrtges au

prgalable entre le Garant, l'ITtat et l'Emprunteur, conform6ment A la l~gislation
en vigueur. Au cas oji, en vertu de ces arrangements, les moyens disponibles
ne suffiraient pas a permettre l'ex6cution desdits travaux A un rythme satis-
faisant, le Garant, agissant par l'intermidiaire du Desenvolvimento ou en recourant
a tels autres moyens juridiques qui seraient approprigs, prendra des mesures
afin d'assurer l'ex6cution desdits travaux avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principep
d'une saine gestion financire.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention du Garant est que nulle autre dette ext6-
rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport A l'Emprunt en mati~re
d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet, A moins
que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage
A ce que tout privilege ou tout droit de preference, y compris toute hypoth~que,
tout gage ou toute sfiret6 que l'Emprunteur, ou l'une de ses subdivisions pcli-
tiques, ou une agence relevant d'eux, cr~eront ou dont ils autoriseront la creation
en garantie d'une dette ext~rieure, sur Fun quelconque de leurs biens, de leurs
avoirs, de leurs revenus ou de leurs recettes, garantissent 6galement et dans les
m~mes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et A ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de ce privil~ge ou de
ce droit de preference; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
seront pas applicables 1) A la constitution sur des biens achet6s, au moment de
leur achat, d'une hypoth~que, d'un gage ou de tout autre droit de preference
ou sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; 2) A la constitution sur des marchandises proprement dites d'un
gage ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et

1 Voir p. 93 de ce volume.
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assets in the ordinary course of its banking business to secure any indebtedness
maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan add the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories, provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpor-
ate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed by the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
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qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
3) A la constitution par l'Emprunteur ou son profit, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'un gage ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisopnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires,
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affrepts seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation, un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant dans les territoires du Garant qui en est
le veritable propri6taire.

Paragraphe 3.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per4u en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou i l'occasiop de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur dans ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~mept aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
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such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375,
Rio de Janeiro, Brazil.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington, D.C., U.S.A.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor and Desenvolvi-
mento are designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil
By W. MOREIRA SALLES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

SCHEDULE OF WORKS

A. Candiota Power Plant

At Candiota there will be constructed a thermo-electric power plant of 20,000 kw
to utilize coal of the mines at Candiota. It will furnish electric power to the cities of
Baj6, Pelotas and Rio Grande and to electrify the railroad which connects these cities.

B. Ernestina Dam

At Emestina a pre-stressed concrete dam 13 meters in height and 400 meters in
length will be constructed in the River Jacui so as to form a reservoir of about 258 million
cubic meters.

C. Jacui Dam

At Salto Grande on the River Jacui a concrete dam 20 meters high and 300 meters
in length will be constructed in order to provide regulation of the discharge of the water
which is stored by the upstream reservoir at Ernestina.
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les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375, Rio
de Janeiro, Br~sil.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington, D.C., Ltats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant et le Desenvolvi-
mento sont d~sign~s aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris6s ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia, I~tats-Unis d'Am~rique, A la date inscrite
ci-dessus.

Pour les letats-Unis du Br~sil
(Signi) W. MOREIRA SALLES

Repr~sentant autoris6

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President

(Signd) Eugene R. BLACK

ANNEXE 1

PLAN DE TRAVAUX

A. Centrale de Candiota

Une centrale thermique de 20.000 kW sera construite h Candiota afin d'utiliser le
charbon des mines de Candiota. Elle foumira 1'6nergie 6lectrique aux villes de Baj&,
de Pelotas et de Rio Grande, et permettra d'6lectrifier la voie ferr6e qui relie ces villes.

B. Barrage d'Ernestina

Un barrage de b~ton pr~contraint de 13 m de haut et de 400 m de long sera construit
Ernestina sur le Jacui, de mani~re former un reservoir d'environ 258 millions de

metres cubes.

C. Barrage de Jacui

Un barrage de b~ton de 20 m de haut et de 300 m de long sera construit Salto
Grande sur le Jacui, afin de r~gulariser l'6coulement des eaux emmagasin~es dans le
reservoir situ6 en amont Ernestina.
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D. Jacui Tunnel

A tunnel 9 meters in diameter and 1500 meters in length with an intake and surge
tank will be constructed between the Jacui Dam and the Jacui Central Power Plant.
The tunnel will have three branches near the power plant and will be completely rein-
forced with steel plates in the high pressure sections.

E. Canastra Dam

A rock dam 24.40 meters in height and 174 meters in length will be constructed
in the Santa Maria River, 700 meters downstream from the Bugres Power Plant so as
to provide an intermediate accumulation basin for the waters utilized by the Canastra
Power Plant.

F. Blang Dam

A concrete dam 18.60 meters in height and 720 meters in length will be constructed
in the Santa Cruz River approximately 6 kilometers upstream from the Salto Dam so
as to provide storage for 48 million cubic meters of water to be utilized in the Bugres
and Canastra Power Plants.

G. Larangeira Dam

A dam will be constructed on the Santa Maria River a short distance below the
Canastra Power Plant so as to form a regulating basin to diminish the downstream fluc-
tuations of the discharge of water which the Canastra Power Plant will cause and at a
later stage will provide water for the Larangeira Power Plant of 7500 kw.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 6 DECEMBER 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 222]

LOAN AGREEMENT

(Rio GRANDE DO SUL ELECTRIFICATION PROJECT)

AGREEMENT, dated June 27, 1952, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CoMISSAo ESTADUAL

DE ENERGIA EL TRICA (hereinafter called the Borrower).
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D. Tunnel de Jacui

Un tunnel de 9 m de diam~tre et de 1.500 m de long avec chateau d'eau sera cons-
truit entre le barrage de Jacui et la centrale de Jacui. Ce tunnel se divisera en trois
branches au voisinage de la centrale et il sera compltement renforc6 h l'aide de plaques
d'acier dans les sections soumises k de hautes pressions.

E. Barrage de Canastra

Un barrage de pierre de 24,40 m de haut et de 174 m de long sera construit sur la
Santa Maria k 700 m en aval de la centrale de Bugres, de mani~re k former un bassin
d'accumulation interm6diaire pour les eaux utilis~es par la centrale de Canastra.

F. Barrage de Blang

Un barrage de b~ton de 18,60 m de haut et de 720 m de long sera construit sur la
Santa Cruz k environ 6 km en amont du barrage de Salto de mani6re retenir les 48 mil-
lions de m~tres cubes d'eau destines aux centrales de Bugres et de Canastra.

G. Barrage de Larangeira

Un barrage sera construit sur la Santa Maria h une faible distance de la centrale de
Canastra, de mani~re h former un bassin r~gulateur destin6 h r~duire en aval les variations
de 1'6coulement des eaux provenant de la centrale de Canastra; ult~rieurement, ce barrage
alimentera en eau la centrale de 7.500 kW situ~e h Larangeira.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 6 DRCEMBRE 1950

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publi avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil desTrait6s, Vol.158,p.223]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF k L'ELECTRIFICATION DU Rio GRANDE DO SUL)

CONTRAT, en date du 27 juin 1952, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme ( La Banque )>) et la COMISSXO
ESTADUAL DE ENERGIA ELETRICA (Commission d'etat de l'6nergie 6lectrique) ci-apr~s
d~nomme <(''Emprunteur ).

N- 2560



96 United Nations - Treaty Series 1954

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 41 of the Bank dated December 6, 1950 (hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule
hereto :

(a) the term " State " means the State of Rio Grande do Sul of the Guarantor;
(b) the term " Borrower " means Comissao Estadual de Energia Eltrica, an auto-

nomous agency of the State, and any successor to or assignee of Comissio
Estadual de Energia Eltrica;

(c) the term "Project Funds Agreement "2 means the agreement of even date
herewith between the State and the Bank whereby the State agrees with the

Bank to undertake certain obligations in respect of the funds to be provided
to the Borrower;

(d) the term " Additional Works " means the works described in Schedule 33 to
this Agreement.

(e) the term " Desenvolvimento " means the Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico, a legal entity organized and existing under Law No. 1628 dated
June 20, 1952, of the Guarantor and shall include any successor to the Banco
Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, the sum of twenty-five million dollars

($25,000,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-quarters

per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

1 See p. 94 of this volume.
2 See p. I 10 of this volume.
3 See p. 110 of this volume.
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Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du Rglement No 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 6 d~cembre 1950 (ci-
apr~s dnomm6 le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou dans ses Annexes, i moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous.

a) L'expression <, tat ) d~signe l'tat du Rio Grande do Sul du Garant;
b) L'expression O'Emprunteurs) d~signe la Comissao Estadual de Energia Eltrica,

agence autonome de 1'tat et ses successeurs ou ses ayants droit;

c) L'expression ((le Contrat relatif au fonds du Projet )2 d~signe le contrat de m~me
date conclu entre l'Ptat et la Banque par lequel l'tat convient avec la Banque
d'assumer certaines obligations touchant les fonds devant tre fournis h l'Em-
prunteur;

d) L'expression s les Travaux suppl~mentaires ) d~signe les travaux d~crits
l'Annexe 33 du present Contrat.

e) L'expression le Desenvolvimento * d~signe le Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico (Banque nationale de d6veloppement 6conomique), personne
morale constitute et fonctionnant sous le regime de la Loi du Garant no 1628
du 20 juin 1952, et s'applique tous ses successeurs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr& d'une somme de vingt-cinq millions
de dollars ($25.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au Rom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 %).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (43/,%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembourse.

1 Voir p. 95 de ce volume.
2 Voir p. I1I de cc volume.

Voir p. 11I de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one half of one
per cent (1/ of 1%) per annum on the principal amount of such special commitments
outstanding. For the purposes of this Loan Agreement, the Loan Regulations shall be
deemed to be modified as follows : the last sentence of Section 4.02 shall be deleted.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
the cost of goods which will be required for the carrying out of the Project described in
Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be purchased out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
and the list of such goods may be modified from time to time by agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased with the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Diretor Geral of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project described in Schedule 2
to this Loan Agreement and the Additional Works described in Schedule 33 to this
Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with sound engi-
neering and financial practices.

1 See p. 106 of this volume.
2

See p. 108 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (y2%) sur le montant en principal de 1'enga-
gement special non liquid6. Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement
sur les emprunts doivent 8tre tenues pour modifi~es de la mani~re suivante : la demire
phrase du paragraphe 4.02 est supprim~e.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiler h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cooit des marchandises n~ces-
saires h 'ex~cution du Projet dcrit h l'Annexe 22 du present Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es
par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront en modifier la liste par
convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer les marchandises achet~es i l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera h ce qu'elles
y soient employees exclusivement a l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Diretor Geral (Directeur g~nral) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de I'alin~a a) du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet d~crit h l'Annexe 2 du present
Contrat et les travaux suppl~mentaires dcrits a l'Annexe 33 du present Contrat avec
la diligence voulue, dans les meilleurs conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion financiere.

I Voir p. 107 de ce volume.
2 

Voir p. 109 de ce volume.

3 Voir p. 111 de ce volume.
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Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods purchased
out of the proceeds of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Project, to record
the progress of the Project and the Additional Works and the works described in Schedule 1
to the Guarantee Agreement (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the financial condition and
operations of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan and the sites, works and construction
included in the Project and in the Additional Works and the works described in Schedule 1
to the Guarantee Agreement and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of
the goods purchased therewith, the progress of the Project and the Additional Works
and the works described in Schedule I to the Guarantee Agreement and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. If the Borrower shall propose to incur any external debt, the Bor-
rower shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken,
shall afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances
to exchange views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to the incurring of additional external debt through
utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the date of
this Agreement, of any unused amounts available under such credit.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and in the creation of any such lien express provision shall
be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property.
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Paragraphe 5.02. a) L'Empruteur remettra a la Banque, ds qu'ils seront prts,
les plans et cahiers des charges du Projet et lui commuxiiquera sans retard les modifica-
tions importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le

Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet, des Travaux suppl~men-
taires et des travaux d~crits h l'Annexe 1 du Contrat de garantie (ainsi que le cofit de
travaux) et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
tout ou partie des marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
d'inspecter les lieux, les travaux et les constructions compris dans le Projet, dans les
Travaux suppltmentaires ainsi que dans les travaux dtcrits h l'Annexe I du Contrat
de garantie et il leur permettra d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira h la Banque tous renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation des
marchandises achettes a l'aide desdits fonds, la marche des travaux d'extcution du Projet,
des Travaux supplmentaires et des travaux dtcrits i 'Annexe 1 du Contrat de garantie
ainsi que sur les operations et la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur cooptreront pleinement is la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~ntrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conftreront de temps k autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt et la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rtalisation des fins de l'Emprunt ou la rtgularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette exttrieure,
il en informera la Banque et lui fournira au prtalable toutes possibilitts raisonnables,
6tant donn6 les circonstances, de conftrer i ce sujet avec l'Emprunteur; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux dettes exttrieures additionnelles contracttes
par suite de l'utilisation, conformtment aux dispositions d'un pr~t consenti avant la
date du present Contrat, de sommes non employtes, disponibles au titre dudit prr.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Pun quelconque des biens de l'Emprunteur
garantira, du fait mime de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et des autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sciret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne sont pas applicables i la constitution sur les biens achetts, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens.
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Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank
and the Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods purchased with the proceeds of the Loan. Such insurance shall
cover such marine, transit and other hazards incident to delivery of the goods into the
territories of the Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with
sound commercial practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars or
in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. The Borrower covenants to maintain its legal existence and structure
and right to carry on its operations in such form and manner as will enable it to accom-
plish the purposes of the Loan and to maintain the service thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days or
if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in
Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. The following event is specified pursuant to Section 5.02 (h) of the
Loan Regulations for the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations: a default
shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on the part of the
State under the Project Funds Agreement.

No. 2560



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 103

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement de 1'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
ou i l'occasion du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de I'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre pergu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur, ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des
contrats d'assurance couvrant toutes les marchandises achet~es avec les fonds provenant
de l'Emprunt. Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique
commerciale en ce qui concerne la valeur assur~e et le choix des risques h couvrir parmi
ceux de mer, de transport et autres auxquels ces marchandises seront exposes du fait
de leur importation dans les territoires du Garant. Les indemnit6s stipul~es dans les
polices seront payables en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le cofit des
marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur s'engage i maintenir son existence et sa structure
juridiques ainsi que son droit de poursuivre ses activit~s sous une forme ou d'une manire
qui lui permette de r~aliser les fins de l'Emprunt et d'en assurer le service.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou si 1'un
des faits 6numrts I'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au
paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant soixante jours k
compter de sa notification par la Banque i l'Emprunteu r, la Banque aura tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts,
le fait suivant est sp~cifi6 en application de l'alin~a h dudit paragraphe : un manquement
s'est produit dans l'excution d'un engagement ou d'une obligation auquel l']Rtat est
tenu en vertu du Contrat relatif aux fonds du projet.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as conditions to the effectiveness
of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations :

(a) The Guarantee Agreement shall have been duly registered by the Tribunal
de Contas of the Guarantor.

(b) The execution and delivery of the Project Funds Agreement shall have been
duly authorized or ratified by all necessary governmental action;

(c) The Project Funds Agreement shall have been duly registered by the Tribunal
de Contas of the State; and

(d) The regulations required by Law No. 1744 of February 20, 1952 of the State
to be adopted thereunder shall have been duly adopted in such form and substance as
shall facilitate the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 7.02. The following matter is specified for the purposes of Section 9.02 (d)
of the Loan Regulations:

That the Project Funds Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the State and constitutes a valid and binding
obligation of the State in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1957.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower: Comiss~o Estadual de Energia E16trica, Porto Alegre, Brazil.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington, D. C., U.S.A.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

Comiss~o Estadual de Energia El6trica
By No6 de M. FREITAS

Diretor Geral
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Article Vii

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RkSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.01 du Rbglement sur les emprunts sera subordonn6e h titre de condi-
tions aux formalit6s suivantes :

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6 dCiment enregistr6 auprbs du Tribunal
de Contas du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif aux fonds du Projet devront avoir
6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes requises;

c) Le Contrat relatif aux fonds du Projet devra avoir 6 diment enregistr6 auprs
du Tribunal de Contas de l'tat;

d) Le rbglement dont l'adoption est pr6vue par la Loi de 1']tat no 1744 du 20 f6-
vrier 1952 devra avoir 6t6 dfiment adopt6 sous une forme et avec des dispositions de
fond qui facilitent la r6alisation des fins de l'Emprunt.

Paragraphe 7.02. Le point suivant est sp6cifi6 aux fins de 1'alin6a d du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que le Contrat relatif aux fonds du Projet ait k6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'~tat, sign6 et remis en son nom et qu'il constitue une obligation valable et
definitive de l'fltat conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixantibme jour aprbs la date du pr6sent Contrat est la
date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1957.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts :

Pour l'Emprunteur: Comissdo Estadual de Energia Eltrica, Porto Alegre, Br6sil.

Pour la Banque : Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street, N.W., Washington, D.C., ttats-Unis d'Am6rique.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia, ]tats-Unis d'Am6rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Pr6sident

(Signd) Eugene R. BLACK

Pour la Comissao Estadual de Energia Eltrica
(Signi) No6 de M. FREITAS

Diretor Geral
N- 2560
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)

$381,000
390,000
400,000
409,000
419,000
429,000
439,000
449,000
460,000
471,000
482,000
494,000
505,000
517,000
530,000
542,000
555,000
568,000
582,000
596,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$25,000,000
$24,619,000

24,229,000
23,829,000
23,420,000
23,001,000
22,572,000
22,133,000
21,684,000
21,224,000
20,753,000
20,271,000
19,777,000
19,272,000
18,755,000
18,225,000
17,683,000
17,128,000
16,560,000
15,978,000
15,382,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

November 15, 1967 $610,000
May 15, 1968 624,000
November 15, 1968 639,000
May 15, 1969 654,000
November 15, 1969 670,000
May 15, 1970 686,000
November 15, 1970 702,000
May 15, 1971 719,000
November 15, 1971 736,000
May 15, 1972 753,000
November 15, 1972 771,000
May 15, 1973 789,000
November 15, 1973 808,000
May 15, 1974 827,000
November 15, 1974 847,000
May 15, 1975 867,000
November 15, 1975 888,000
May 15, 1976 . 909,000
November 15, 1976 930,000
May 15, 1977 953,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$14,772,000
14,148,000
13,509,000
12,855,000
12,185,000
11,499,000
10,797,000
10,078,000
9,342,000
8,589,000
7,818,000
7,029,000
6,221,000
5,394,000
4,547,000
3,680,000
2,792,000
1,883,000

953,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ......
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ......
More than 20 years before maturity ..................

Premium

Y2 %
1%

1 Y2%
2%

2 Y%

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 2560

Date
Payment Due

November 15,
May 15, 1958
November 15,
May 15, 1959
November 15,
May 15, 1960
November 15,
May 15, 1961
November 15,
May 15, 1962
November 15,
May 15, 1963
November 15,
May 15, 1964
November 15,
May 15, 1965
November 15,
May 15, 1966
November 15,
May 15, 1967
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des echeances

15 novembre 1957.
15 mai 1958 .
15 novembre 1958.
15 mai 1959 .
15 novembre 1959.
15 mai 1960 .
15 novembre 1960.
15 mai 1961
15 novembre 1961.
15 mai 1962
15 novembre 1962.
15 mai 1963
15 novembre 1963.
15 mai 1964
15 novembre 1964.
15 mai 1965
15 novembre 1965.
15mai 1966 .
15 novembre 1966.
15 mai 1967

Montant
du principal

des echeances
(exprimi en

dollars)*

$381.000
390.000
400.000
409.000
419.000
429.000
439.000
449.000
460.000
471.000
482.000
494.000
505.000
517.000
530.000
542.000
555.000
568.000
582.000
596.000

Montant
du principal

restant d2
aprh paiement

de ehaque
dchiance

(exprimi en
dollars) *

$25.000.000
24.619.000
24.229.000
23.829.000
23.420.000
23.001.000
22.572.000
22.133.000
21.684.000
21.224.000
20.753.000
20.271.000
19.777.000
19.272.000
18.755.000
18.225.000
17.683.000
17.128.000
16.560.000
15.978.000
15.382.000

Dates
des echiances

15 novembre 1967.
15 mai 1968
15 novembre 1968.
15 mai 1969
15 novembre 1969.
15 mai 1970
15 novembre 1970.
15 mai 1971
15 novembre 1971.
15 mai 1972
15 novembre 1972.
15 mai 1973
15 novembre 1973.
15 mai 1974
15 novembre 1974.
15 mai 1975
15 novembre 1975.
15 mai 1976
15 novembre 1976.
15 mai1977

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R&glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

lpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant I'6ch~ance ....... .................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant 1'6ch~ance .........
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch~ance ........
Plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant 1'6ch~ance ...........
Plus de vingt ans avant l'6ch~ance ...................

Primes

!/2%

1%
IY2 %

2%

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr&
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prgvu pour
les prglvements.

NO 2560

Montant
du principal
des icheances
(exprimi en

dollars)*

$610.000
624.000
639.000
654.000
670.000
686.000
702.000
719.000
736.000
753.000
771.000
789.000
808.000
827.000
847.000
867.000
888.000
909.000
930.000
953.000

Montant
du principal

restant d2
aprhs paiernent

de cha ueecheance
(exprime en

dollars) *

$14.772.000
14.148.000
13.509.000
12.855.000
12.185.000
11.499.000
10.797.000
10.078.000
9.342.000
8.589.000
7.818.000
7.029.000
6.221.000
5.394.000
4.547.000
3.680.000
2.792.000
1.883.000

953.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

A. Canastra Power Plant

A hydro-electric power plant will be constructed at Canastra to use the water from
the Canastra dam. Two 21,000 kilowatt units will be installed in the plant and placed
into operation.

This plant will be connected to the Bugres transmission lines and the substation
at Farroupilha. Appropriate substations will be constructed at Cachoerinha and Porto
Alegre.

B. Ernestina Power Plant

A hydro-electric power plant will be constructed at Emestina to use the waters
from the Ernestina dam. A 4200 kilowatt unit will be installed in the plant and placed
into operation. A suitable substation will be constructed at Passo Fundo City. Suitable
transmission lines will be constructed from the Passo Fundo substation to the Ernestina
power plant and to Carazinho, Capigui, Forquilha, Quapor6 and Salto Grande at Jacui.

C. Jacui Power Plant

A hydro-electric power plant of sufficient size to house six units will be constructed
at Jacui to use the waters of the Jacui dam. Two 24,000 kilowatt units will be installed
in the plant and placed into operation. Suitable transmission lines will be constructed
to connect the Jacui Power Plant with substations at Santa Maria, Ijui, Passo Fundo
and near Porto Mariante and near Porto Alegre.

D. Capigui Power Plant

The hydro-electric power plant near Passo Fundo City will be completed so as to
use the waters from the Capigui River. Two 1800 kilowatt units will be installed in
the power plant and placed into operation. Suitable substations and transmission lines
will be constructed so as to provide service in the neighboring municipalities.

E. Sio Jeronimo Power Plant-Additional Unit

One additional 10,000 kw. thermo-electric unit will be installed in the power plant
at Sio Jeronimo and placed into operation. One additional suitable substation will be
constructed. A transmission line will be constructed between the Sdo Jeronimo Power
Plant and Porto Mariante.

F. Candiota Transmission Line

Suitable transmission lines will be constructed to connect the Candiota Power
Plant with the cities of Bag6, Pelotas and Rio Grande. Suitable substations will be
constructed to serve each of these cities and the neighboring municipalities.

G. Secondary Transmission Lines and Substations and Distribution Systems

Approximately $3,000,000 of the proceeds of the Loan will be utilized for the
construction of secondary transmission lines and substations and the expansion of
distribution systems.

No. 2560
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

A. Centrale de Canastra

Une centrale hydraulique sera construite a Canastra afin d'utiliser les eaux du barrage
de Canastra. Deux groupes de 21.000 kW y seront installds et mis en service.

La centrale sera relide aux lignes de transmission de Bugres et la sous-station de
Farroupilha. Les sous-stations ndcessaires seront construites A Cachoerinha et h Porto
Alegre.

B. Centrale d'Ernestina

Une centrale hydraulique sera construite h Emestina afin d'utiliser les eaux du
barrage d'Emestina. Un groupe de 4.200 kW y sera install et mis en service. Une sous-
station appropride sera construite h Passo Fundo. Des lignes de transmission approprides
seront 6tablies entre la sous-station de Passo Fundo, la Centrale d'Ernestina et Carazinho,
Capigui, Forquilha, Quapor6 et Salto Grande Jacui.

C. Centrale de Jacui

Une centrale hydraulique suffisante pour comporter six groupes sera construite k
Jacui afin d'utiliser les eaux du barrage de Jacui. Deux groupes de 24.000 kW y seront
instalIs et mis en service. Des lignes de transmission appropriges seront &ablies entre
la centrale de Jacui et les sous-stations situges Santa Maria, i Ijui, h Passo Fundo, prbs
de Porto Mariante et pros de Porto Alegre.

D. Centrale de Capigui

La centrale hydraulique situde pros de Passo Fundo sera achevge de mani~re
utiliser les eaux du Capigui. Deux groupes de 1.800 kW y seront installs et mis en service.
Les sous-stations et les lignes de transmission appropriges seront &ablies pour desservir
les communes voisines.

E. Centrale de Sao Jeronimo - Groupe supplbmentaire

Un groupe thermique supplmentaire de 10.000 kW sera install dans la centrale
de Sao Jeronimo et mis en service. Une sous-station supplmentaire approprige sera
construite. Une ligne de transmission sera 6tablie entre la centrale de Sao Jeronimo et
Porto Mariante.

F. Ligne de transmission de Candiota

Des lignes de transmission appropries seront 6tablies entre la centrale de Candiota
et les villes de Bag6, de Pelotas et de Rio Grande. Des sous-stations appropri~es seront
construites pour desservir chacune de ces villes et les communes voisines.

G. Lignes de transmission et sous-stations secondaires et riseaux de distribution

Sur les fonds provenant de l'Emprunt 3.000.000 de dollars environ seront employds
h la construction de lignes de transmission et de sous-stations secondaires et au d~veloppe-
ment des r~seaux de distribution.
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SCHEDULE 3

ADDITIONAL WORKS

The following works which are now nearing the stage of completion will be com-
pleted :

A. Bugres Power Plant

The 10,000 kw. hydro-electric plant at Bugres in the valley of the Santa Maria
River, which uses the water of the Santa Cruz River through the Salto tunnel.

B. Bugres Transmission Line

The 130,000 volt transmission line connecting the Bugres Power Plant with the
transformer substation at Cachoeirinha. This transmission line will be of sufficient
capacity to transmit the power to be generated at the Canastra Power Plant.

C. Sao Jeronimo Power Plant

The thermo-electric power plant near the coal mines in the municipality of Sao
Jeronimo with two 5,000 kw units.

D. Sao Jeronimo Transmission Line

The 66,000 volt transmission line connecting the Sao Jeronimo power plant with
the transforming substations at Esteio, Novo Hamburgo and Cachoeirinha.

E. Porto Alegre Sub-station

The 15,000 kw. transforming sub-station at Porto Alegre which is linked to the
Cachoeirinha substation.

F. Secondary Transmission Lines and Distribution Systems

Additions to the secondary transmission lines and to distribution systems will be
carried out.

PROJECT FUNDS AGREEMENT

(Rio GRANDE DO SUL ELECTRIFICATION PROJECT)

AGREEMENT, dated June 27, 1952, between THE STATE OF Rio GRANDE DO SUL

(hereinafter called the State and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Comissao
Estadual de Energia El6trica (hereinafter called the Borrower) which agreement and
the Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount of twenty-
five million dollars ($25,000,000), or the equivalent in other currencies, on the terms
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ANNEXE 3

TRAVAUX SUPPLEMENTAIRES

Les travaux suivants qui sont en voie d'ach6vement seront terminrs:

A. Centrale de Bugres

La centrale hydraulique de 10.000 kW situ6e h Bugres dans la valle de la Santa
Maria, qui utilise les eaux du Santa Cruz par le tunnel de Salto.

B. Ligne de transmission de Bugres

La ligne de transmission de 130.000 volts reliant la centrale de Bugres h la sous-
station transformatrice situ6e Cachoeirinha. Cette ligne de transmission aura une
capacit6 suffisante pour le transport de l'6nergie que doit produire la centrale de Canastra.

C. Centrale de Sdo Jeronimo

La centrale thermique situ6e prbs des mines de houile dans la commune de Sao
Jeronimo et dot6e de deux groupes de 5.000 kW.

D. Ligne de transmission de Sdo Jeronimo

La ligne de transmission de 66.000 volts reliant la centrale de Sao Jeronimo aux
sous-stations de transformation situ~es i Esteio, Novo Hamburgo et Cachoeirinha.

E. Sous-station de Porto Alegre

La sous-station de transformation de 15.000 kW it Porto Alegre qui est reli~e h la
sous-station de Cachoeirinha.

F. Lignes de transmission secondaires et rdseaux de distribution

Des additions seront apport~es aux lignes de transmission secondaires et aux r~seaux
de distribution.

CONTRAT RELATIF AUX FONDS DU PROJET

(PROJET RELATIF A L'fLECTRIFICATION Du Rio GRANDE DO SUL)

CONTRAT, en date du 27 juin 1952, entre I'RTAT Du Rio GRANDE DO SUL (ci-apr~s
d~nomm6 (4 l']tat *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <La Banque *).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et la Comiss~o Estadual de Energia Eltrica (Commission d'etat de 1'6nergie 6lectrique)
(ci-apr~s d~nomm~e a l'Emprunteur *), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es
6tant ci-apr~s d~nomm~s le Contrat d'emprunt a, la Banque a accept6 de faire h
l'Emprunteur un prt d'un montant total en principal de vingt-cinq millions de dollars
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and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the State
agree to provide the Borrower with funds required to fulfill the purposes of the Loan; and

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement

with the Borrower, has agreed to provide the Borrower with such funds;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

The entire proceeds of the electrification tax provided for in Law No. 1211, dated
November 29, 1950, of the State will be paid by the State to the Borrower within a
reasonable time after collection for use by the Borrower in accordance with the provisions
of such law. If the proceeds of the electrification tax shall during the year 1952 or in
any succeeding year to and including 1960 be less than the amount of one hundred and
eight million Brazilian cruzeiros (Br. Cr. 108,000,000) plus a cumulative annual increase
of eight percent (8%) per annum the State will pay to the Borrower during any such
year from other funds such amounts as shall be necessary to make the total amount
paid to the Borrower by the State (including the proceeds of the electrification tax)
during such year not less than the amount of one hundred and eight million Brazilian
cruzeiros plus a cumulative annual increase of eight percent (8%) per annum.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Funds Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

The State of Rio Grande do Sul
By Ant6nio BROcHADo RocHA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
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($25.000.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions
stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement la condition que l'tat consente
ii foumir l'Emprunteur les fonds ndcessaires h la rdalisation des fins de 'Emprunt;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, 1'tat a accept6 de fournir lesdits fonds h l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

La totalit6 du produit de la taxe d'6lectrification prdvue par la Loi de l'tat no 1211
du 29 novembre 1950 sera versde par l'tat l'Emprunteur dans un ddlai raisonnable
apr~s recouvrement afin d'8tre utilisde par celui-ci conformdment aux dispositions de
ladite Loi. Si en 1952 ou au cours d'une des anndes suivantes, jusqu'en 1960 inclusivement,
le produit de la taxe d'dlectrification est infdrieur cent huit millions de cruzeiros brdsi-
liens (108.000.000) plus une augmentation cumulative annuelle de huit pour cent (8%),
l'tat versera a l'Emprunteur, au cours de l'annde considdrde les sommes provenant
d'autres sources qui seront ndcessaires pour que le montant total que l'tat versera
l'Emprunteur au cours de ladite annde (y compris le produit de la taxe d'dlectrification)
ne soit pas infdrieur t cent huit millions de cruzeiros brdsiliens plus une augmentation
annuelle cumulative de huit pour cent (8%).

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le District
de Columbia, ]Rtats-Unis d'Amdrique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'ttat du Rio Grande do Sul
(Signi) Ant6nio BROcHADo ROCHA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
Le President

(Signi) Eugene R. BLACK
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Central Do Brasil Priority Rehabilita-
tion Project-(with annexed Loan Regulations No. 3).
Signed at Washington, on 27 June 1952

Official text: English.
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No. 2561. LOAN AGREEMENT 1 (CENTRAL DO BRASIL
PRIORITY REHABILITATION PROJECT) BETWEEN
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JUNE
1952

AGREEMENT, dated June 27, 1952, between the UNITED STATES OF
BRAZIL (hereinafter called the, Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 32 of the Bank dated December 6, 1950 (hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires the following
terms have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or
in any Schedule hereto :

(1) The term " Central " means the Estrada de Ferro Central do Brasil
a legal entity organized and existing under the laws of the Borrower and shall
include any successor to the Estrada de Ferro Central do Brasil.

(2) The term " Desenvolvimento " means the Banco Nacional do Desen-
volvimento Econ6mico a legal entity organized and existing under Law No. 1628,
dated June 20, 1952, of the Borrower and shall include any successor to the
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, the sum of twelve million
five hundred thousand dollars ($12,500,000), or the equivalent thereof in cur-
rencies other than dollars.

I Came into force on 17 January 1953, upon notification by the Bank to the Government of

Brazil.
2 See p. 130 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2561. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROYET PRIORITAIRE
DE RENOVATION DU CENTRAL DO BRASIL) ENTRE
LES RTATS-UNIS DU BRI2SIL ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1 -
VELOPPEMENT. SIGNIe A WASHINGTON, LE 27 JUIN
1952

CONTRAT, en date du 27 juin 1952, entre les ] TATS-UNIS DU BRASIL

(ci-aprs d~nomm~s ((l'Emprunteur a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque ))).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts en date du
6 d~cembre 1950 (ci-apr~s d~nomm6 ale R6glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses Annexes, a moins
que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

1) L'expression ale Central)) d6signe l'Estrada de Ferro Central do Brasil
(Chemin de fer Central du Br6sil), personne morale constitute et fonctionnant
en vertu de la lgislation de l'Emprunteur et s'applique it tous ses successeurs.

2) L'expression ((le Desenvolvimento a d~signe le Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico (Banque nationale de d6veloppement 6conomique),
personne morale constitute et fonctionnant sous le regime de la loi de l'Emprun-
teur no 1628 du 20 juin 1952 et s'applique it tous ses successeurs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat le prt d'une somme de
douze millions cinq cent mille dollars ($12.500.000), ou de son 6quivalent en
monnaies autres que le dollar.

I Entr6 en vigueur ds la notification par la Banque au Gouvernement du Br~sil, le 17 janvier
1953.

Voir p. 131 de ce volume.

Vol. 190-9
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and
five-eights per cent (4 5/8%) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one half of one per cent ( of 1%) per annum on the principal
amount of such special commitments outstanding. For the purposes of this
Loan Agreement, the Loan Regulations shall be deemed to be modified as
follows : the last sentence of Section 4.02 shall be deleted.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying
out of the Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific
goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, and the list of such goods
may be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased with the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

1 See p. 128 of this volume.
2See p. 128 of this volume.

No. 2561
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de
quatre cinq huiti~mes pour cent (4 5/8 %) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent (y2%) sur
le montant en principal de l'engagement special non liquid6. Aux fins du present
Contrat, les dispositions du R~glement sur les emprunts doivent 6tre tenues
pour modifi~es de la mani~re suivante : la derni~re phrase du paragraphe 4.02
est supprim6e.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller A ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchan-
dises n~cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit A l'Annexe 22 du pr6sent Contrat.
Les marchandises qui devront 8tre achet~es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque
qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller h ce que toutes les marchan-
dises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur
ses territoires exclusivement A l'ex~cution du Projet.

I Voir p. 129 de ce volume.
Voir p. 129 de ce volume.

NO 2561
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records showing
the use made of the goods and the progress of the Project (including the cost
thereof) and the financial condition and operations of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the construction or operation of the Project
or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to examine the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
goods, the Project, and the financial condition and operations of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall

No. 2561



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 121

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6-
sentant le montant en principal de I'Emprunt comme il est pr~vu dans le
Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront prts, les
plans et cahiers des charges du Projet et lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des marchandises, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir un tableau de la situation
financibre et des op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es
de la construction ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du Projet;
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres
ou documents s'y rapportant. I fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur les marchandises, le Projet, ainsi
que sur la situation financi~re et les op6rations de l'agence ou des agences de
l'Emprunteur, charg~es de l'ensemble ou d'une partie de la construction ou de
l'exploitation des installations d6crites dans le Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
i l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprutt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard

N- 2561
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promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the puposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the intention of the Borrower that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Borrower covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Borrower
or any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the
Borrower or any such political subdivision or agency shall create or permit to
be created as security for the payment of any external debt shall equally and
ratably secure the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation
of any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any
mortgage, pledge or other charge or priority on any property purchased, at the
time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure debt
maturing not more than one year after its date and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (3), if and when a central bank shall be
established by the Borrower, to any pledge by said central bank of any of its
assets in the ordinary course of its banking business to secure any indebtedness
maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

No. 2561
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de toute situation qui g6nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n&rer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt;

Paragraphe 5.03. L'intention de l'Emprunteur est que nulle autre dette
ext6rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt en
mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet,
h moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage a ce que tout privilege ou tout droit de pr6ference, y compris toute
hypoth~que, tout gage ou toute sfiret6 que l'Emprunteur ou l'une de ses sub-
divisions politiques, ou une agence relevant d'eux, cr6eront ou dont ils autorise-
ront la creation en garantie d'une dette ext6rieure sur 'un quelconque de leurs
biens, de leurs avoirs, de leurs revenus ou de leurs recettes, garantissent 6gale-
ment, et darts les m~mes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des
Obligations, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
ce privilege ou de ce droit de pr6ference; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables 1) A la constitution sur des biens achet6s,
au moment de leur achat, d'une hypoth~que, d'un gage ou de tout autre droit
de preference ou sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; 2) A la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'un gage ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembourse A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; 3) a la constitution par l'Emprunteur ou A son profit, darts le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'un gage ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et les autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des
Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette
nature perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days or if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations: (a) an agreement in form and substance mutually
satisfactory to the Borrower and the Bank shall have been entered into between
Desenvolvimento and Central providing for a loan from Desenvolvimento to
Central of such amounts of currency of the Borrower as shall be agreed upon
between the Borrower and the Bank as being required to finance the costs of
the Project which shall be payable in the currency of the Borrower; and (b) this
Agreement shall have been duly registered by the Tribunal de Contas of the
Borrower.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank : that the agreement referred to
in Section 7.01 (a) of this Agreement has been duly entered into by the parties
thereto and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto
in accordance with its terms.
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Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&ts et des autres charges y affrents, ne seront
soumis h aucune restriction &ablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises ache-
tees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a et b du para-
graphe 5.02 du r~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du r~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notifica-
tion par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr~sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; ISlLIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat au sens de
l'alin6a b du paragraphe 9.01 du R6glement sur les emprunts sera subordonn6e,
A titre de conditions suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes : a) un contrat
mutuellement satisfaisant pour l'Emprunteur et pour la Banque, tant pour la
forme que pour le fond, devra avoir 6t6 conclu entre le Desenvolvimento et le
Central, pr~voyant que le Desenvolvimento accordera au Central un prt en
monnaie de l'Emprunteur remboursable dans cette monnaie, du montant que
les parties estimeront necessaire au financement des d~penses du Projet; et
b) ce contrat devra avoir 6t6 dfiment enregistr6 au Tribunal de Contas de
l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire A la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl~mentaire
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que
le contrat vis6 i l'alin~a a du paragraphe 7.01 du pr~sent Contrat a 6t6 dfiment
conclu par les parties et constitue de leur part un engagement valable et d~finitif
conform~ment i ses dispositions.
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Section 7.03. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1955.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375,
Rio de Janeiro, Brasil.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington, D.C., U.S.A.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower and Desenvolvi-
mento are designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil
By W. MOREIRA SALLES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

No. 2561
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Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1955.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour r'Emprunteur: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375,
Rio-de-Janeiro, Br~sil.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington, D.C., Rtats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de r'Emprunteur et le Desen-
volvimento sont d6sign6s comme repr~sentants aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le District de Columbia, iRtats-Unis d'Am6rique, t la date inscrite ci-dessus.

Pour les 1Rtats-Unis du Br6sil
(Signi) W. MOREIRA SALLES

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

NO 2561
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 15, 1955
May 15, 1956
November 15, 1956
May 15, 1957
November 15, 1957
May 15, 1958
November 15, 1958
May 15, 1959
November 15, 1959
May 15, 1960
November 15, 1960
May 15, 1961

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$405,000
413,000
422,000
431,000
440,000
450,000
459,000
469,000
479,000
489,000
499,000
510,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars)

912,500,000
12,095,000
11,682,000
11,260,000
10,829,000
10,389,000
9,939,000
9,480,000
9,011,000
8,532,000
8,043,000
7,544,000
7,034,000

Date
'Payment Due

November 15, 1961
May 15, 1962 . .
November 15, 1962
May 15, 1963 . .
November 15, 1963
May 15, 1964 . .
November 15, 1964
May 15, 1965 . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . .
November 16, 1966
May 15, 1967 . .

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ................. Y%

More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... I %
More than 10 years before maturity ......... ................... 1 4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a priority rehabilitation program designed to accomplish an effective

and immediate improvement of operations on the broad gauge section (1.6 m.) of the

Central system. The separate parts of the Project are as follows :

Part A. The passing sidings between Belo Horizonte and Lafayette will be length-

ened, and the yards at Lafayette will be expanded. This will involve the construction
of approximately 23,000 meters of new track and the installation of 50 turnout apparatuses.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 2561

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$521,000
532,000
543,000
555,000
567,000
578,000
591,000
603,000
616,000
629,000
643,000
656,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$6,513,000
5,981,000
5,438,000
4,883,000
4,316,000
3,738,000
3,147,000
2,544,000
1,928,000
1,299,000

656,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant dil restant da
Montant aprhs paiement Alontant apris paiement

du principal de chaque du principal de chaque
des ech ances icheance des ichiances echiance

Dates (exprimi en (exprime en Dates (exprimi en (exprim en
des echiances dollars)* dollars) * des echiances dollars) * dollars)*

$12.500.000 15 novembre 1961. $521.000 $6.513.000
15 novembre 1955. $405.000 12.095.000 15 mai 1962 . . . 532.000 5.981.000
15 mai 1956 . . 413.000 11.682.000 15 novembre 1962. 543.000 5.438.000
15 novembre 1956. 422.000 11.260.000 15 mai 1963 . . . 555.000 4.883.000
15 mai 1957 . . . 431.000 10.829.000 15 novernbre 1963. 567.000 4.316.000
15 novembre 1957. 440.000 10.389.000 15 mai 1964 . . . 578.000 3.738.000
15 mai 1958 . . . 450.000 9.939.000 15 novembre 1964. 591.000 3.147.000
15 novembre 1958. 459.000 9.480.000 15 mai 1965 . . . 603.000 2.544.000
15 mai 1959 . . . 469.000 9.011.000 15 novembre 1965. 616.000 1.928.000
15 novembre 1959. 479.000 8.532.000 15 mai 1966 . . . 629.000 1.299.000
15 mai 1960 . . . 489.000 8.043.000 16 novembre 1966. 643.000 656.000
15 novernbre 1960. 499.000 7.544.000 15 mai 1967 . . . 656.000 -

15 mai 1961 . . . 510.000 7.034.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt conformnment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Ppoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation Primes

Cinq ans au maximum avant '&hiance ........ ................. .z%
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant 1'6ch6ance .... ......... I %
Plus de dix ans avant l'6ch~ance .................... 1 /4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme de r6novation prioritaire destin6 h am6liorer

sensiblement et imm6diatement l'exploitation de la section h grand 6cartement (1 m. 60)
du r~seau Central. Le Projet se subdivise comme suit:

Partie A. Les voies d'6vitement entre Belo Horizonte et Lafayette seront prolong6es

et le centre de Triage de Lafayette sera agrandi. Cela n6cessitera la construction d'environ

23.000 m6tres de voies nouvelles et l'installation de 50 aiguillages.

0 Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'Nquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr61Ivements.
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Part B. The main tracks of the Central system between Rio de Janeiro, Sao Paulo
and Belo Horizonte will be rehabilitated. This will involve the renewal of approximately
389,000 ties, the re-spacing of existing ties and the laying of approximately 890,000 addi-
tional ties to provide for proper spacing between the ties; the renewal of approximately
640 km. of worn and old rail; the ballasting of approximately 1,000 km. of track.

Part C. At Barra do Pirai a diesel maintenance and repair shop for the servicing
of all diesel-electric locomotives operating on the broad gauge lines of the Central system
will be constructed.

Part D. A marshalling yard at Arara in Rio de Janeiro with a capacity to handle
700 freight cars will be constructed.

Part E. 2,265 new all steel or steel underframe freight cars will be acquired and
placed into service as a part of the system.

Part F. Five bridges between Belo Horizonte and Lafayette will be strenghtened
so as to allow passage of heavy, fully loaded hopper cars.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 6 DECEMBER 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 292]
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Partie B. Les voies principales du r~seau Central entre Rio-de-Janeiro, Sao Paulo
et Belo Horizonte seront r~nov~es. Cela ncessitera le remplacement d'environ 389.000 tra-
verses, la redistribution des traverses existantes suivant un nouvel espacement et la
pose d'environ 890.000 traverses supplmentaires afin d'assurer un espacement conve-
nable entre les traverses; le remplacement d'environ 640 km de rails uses et trop vieux;
le ballastage d'environ 1.000 km de voies.

Partie C. A Barra do Pirai, on construira un atelier diesel d'entretien et de r~para-
tion pour toutes les locomotives 6lectriques diesel en service sur les lignes grand 6carte-
ment du r~seau Central.

Partie D. A Arara dans l'tat de Rio-de-Janeiro, 6n construira une gare de triage
permettant de manceuvrer 700 wagons de marchandises.

Partie E. 2.265 wagons de marchandises neufs tout en acier ou infrastructure
d'acier, seront achet~s et mis en service sur le r~seau.

Partie F. Entre Belo Horizonte et Lafayette, cinq ponts seront renforc~s de ma-
nitre i permettre le passage de wagons ii bascule lourds charges i plein.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 6 DRCEMBRE 1950

RFGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX
iRTATS MEMBRES

[Non publiM avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.158, p. 293]
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No. 2562. LOAN AGREEMENT" (STATE OF RIO DE JA-
NEIRO HIGHWAY PROJECT) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 30 APRIL 1953

AGREEMENT, dated April 30, 1953, between the UNITED STATES OF

BRAZIL (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 32 of the Bank dated October 15, 1952 (hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires the following
terms have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or
in any Schedule hereto :

(1) The term " Desenvolvimento" means the Banco Nacional do Desen-
volvimento Econ6mico, a legal entity organized and existing under Law No. 1628,
dated June 20, 1952, of the Borrower and shall include any successor to the
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

(2) The term "State " means the State of Rio de Janeiro of the Borrower.

(3) The term "Departamento de Estradas " means the Departamento de
Estradas de Rodagem do Estado de Rio de Janeiro, a legal entity of the State
organized and existing under the laws of the Borrower and of Decree-Law
No. 1673 dated June 17, 1946 of the State and shall include any successor to the
Departamento de Estradas de Rodagem do Estado de Rio de Janeiro.

I Came into force on 5 November 1953, upon notification by the Bank to the Government
of Brazil.

2 See p. 146 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 2562. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIFAUX
ROUTES DE L'ITAT DE RIO-DE-JANEIRO) ENTRE
LES I2TATS-UNIS DU BR1RSIL ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
Dt VELOPPEMENT. SIGN]e A WASHINGTON, LE
30 AVRIL 1953

CONTRAT, en date du 30 avril 1953, entre les RTATS-UNIS Du BPiSIL

(ci-apr~s d~nomm6s I'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-aprts d~nomm~e ((la Banque ))).

Article premier

R1kGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS PARTICULI.RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952, (ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement sur les emprunts ))) et leur
reconnaissent la mame force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses Annexes, a moins
que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

1) L'expression ale Desenvolvimento)) d6signe le Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico, Banque nationale de d6veloppement 6conomique,
personne morale constitu6e et fonctionnant sous le r6gime de la loi de l'Em-
prunteur no 1628 du 20 juin 1952 et s'applique A tous ses successeurs.

2) L'expression a l'Rtat > d~signe l'letat de Rio-de-Janeiro dans le pays de
l'Emprunteur.

3) L'expression ale Departamento de Estradas , (Service des routes)
d6signe le Departamento de Estradas de Rodagem do Estado de Rio de Janeiro
(Service des routes carrossables de 1'J1tat de Rio-de-Janeiro), personne morale
publique, constitute et fonctionnant en vertu de la lkgislation de 'Emprunteur
et sous le regime du d~cret-loi de 1'tat no 1673 du 17 juin 1946 et s'applique

tous ses successeurs.

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1953, dbs la notification par la Banque au Gouvemement
du Br6sil.

I Voir p. 147 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, the sum of three million
dollars ($3,000,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the prin-
cipal amount of the Loan not so withdrawn from time to time. The date
specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is June 30,
1953 or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-
quarter per cent (41/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the
principal amount of such special commitments outstanding.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying
out of the Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific

1 See p. 144 of this volume.

See p. 146 of this volume.
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Article 2

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le prgsent Contrat, le prgt d'une somme de
trois millions de dollars ($3.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres
que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle crgditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre prglev6 sur ce compte comme il est prgvu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous rgserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 prglevge, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%). La date spgcifige aux
fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts sera le 30 juin 1953
ou la date de mise en vigueur, suivant celle de ces deux dates qui sera la plus
rapprochge.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intgrts au taux annuel de
quatre un quart pour cent (41/4%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr6levge qui n'aura pas 6t6 remboursge.

Paragraphe'2.05. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la
Banque, ]a commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts, sera payge au taux annuel d'un demi pour cent (%o) sur le
montant en principal de l'engagement spgcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rgts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 15 janvier et 15 juillet de chaque annge.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformgment au tableau d'amortissement .qui figure A l'Annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A cc que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchan-
dises n~cessaires A l'ex~cution du Projet d6crit l'Annexe 22 du present Contrat.

IVoir p. 145 de ce volume.
2 Voir p. 147 de ce volume.
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goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, and the list of such goods may
be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased with the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records showing
the use made of the goods and the progress of the Project (including the cost
thereof) and the financial condition and operations of the agency or agencies of
the Borrower and of the State (including Departamento de Estradas) responsible
for the construction or operation of the Project or any part thereof; shall enable
the Bank's representatives to examine the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the goods, the Project, and the
financial condition and operations of the agency or agencies of the Borrower
and of the State responsible for the construction or operation of the Project
or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably

No. 2562
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Les marchandises qui devront &tre achet~es i l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque
qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires
exclusivement h 'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form6ment aux principes d'une saine gestion financibre.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, dbs qu'ils seront prts, les
plans et cahiers des charges du Projet et lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'utilisation des marchandises, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir un tableau de la situation
financi~re et des op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur et de
l'Ftat (notamment du Departamento de Estradas) charg6es de la construction
ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du Projet; il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur les marchandises, le Projet, ainsi que sur la
situation financibre et les op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
et de l'IRtat charg6es de l'ensemble ou d'une partie de la construction ou de
l'exploitation des installations d6crites dans le projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

.(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the intention of the Borrower that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Borrower covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Borrower
or any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the
Borrower or any such political subdivision or agency shall create or permit to
be created as security for the payment of any external debt shall equally and
ratably secure the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation of
any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any
mortgage, pledge or other charge or priority on any property purchased, at the
time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (3) to
any pledge by or on behalf of the Borrower of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

No. 2562



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 141

quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre par l'interm&-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
de r'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires

tou tes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention de l'Emprunteur est que nulle autre dette
ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport A l'Emprunt en
mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet,
h moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage A ce que tout privil~ge ou tout droit de preference, y compris toute
hypoth~que, tout gage ou toute sCiret6 que l'Emprunteur ou l'une de ses sub-
divisions politiques, ou une agence relevant d'eux, cr~eront ou dont ils autorise-
ront la cr6ation en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque de leurs
biens, de leurs avoirs, de leurs revenus ou de leurs recettes garantissent 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obliga-
tions et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de ce
privilege ou de ce droit de preference; toutefois les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables 1) A la constitution sur des biens achet6s
au moment de leur achat, d'une hypoth~que, d'un gage ou de tout autre droit
de pref6rence ou sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; 2) h la constitution sur des marchandises proprement
dites d'un gage ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; 3) A la constitution par l'Emprunteur ou A son profit, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'un gage ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et les autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le v~ritable propri6taire de l'Obligation.
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Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days or if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations : this Loan Agreement shall have been duly registered
by the Tribunal de Contas of the Borrower.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Loan Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat ou des
Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette
nature perqu en vertu de la ldgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intdr~ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrainds
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a et b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou si un fait spdcifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non remboursdes et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oii elle aura 6t6 faite, nonobs-
tant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn~e
A titre de condition suppl~mentaire A la formalit6 suivante : le pr6sent Contrat
devra avoir 6t6 dfiment enregistr6 aupr~s du Tribunal de Contas de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date spcifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1953.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375,
Rio de Janeiro, Brasil.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington, D.C., U.S.A.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower and Desenvolvi-
mento are designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil
By W. MOREIRA SALLES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amunt

Outstanding Outstanding
Paym ent of After Each Payment of After Each
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due in dollars) in dollars) * Payment Due in dollars) * in dollars) *

$3,000,000 January 15, 1957 $300,000 $1,200,000
July 15, 1954 . $300,000 2,700,000 July 15, 1957 . 300,000 900,000
January 15, 1955 300,000 2,400,000 January 15, 1958 300,000 600,000
July 15, 1955 . . 300,000 2,100,000 July 15, 1958 . . 300,000 300,000
January 15, 1956 . 300,000 1,800,000 January 15, 1959 . 300,000
July 15, 1956 . . 300,000 1,500,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1953.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375,
Rio-de-Janeiro, Br6sil.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington, D.C., 1Rtats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et le Desen-
volvimento sont d6sign6s aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants, h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le District de Columbia, Rtats-Unis d'Am6rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour les tats-Unis du Br6sil
W. MOREIRA SALLES

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Eugene R. BLACK

Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant dO restant d2
Montant aprhs paiement Montant aprhs paienent

du principal de chaque du principal de chaque
des chiances ch ance des ichiances echeance

Dates (exprimi en (exprime en Dates (exprimi en (exprime en
des ichdances dollars) * dollars) * des echeances dollars) * dollars) *

$3.000.000 15 janvier 1957 $300.000 $1.200.000
15 juillet 1954 . . $300.000 2.700.000 15 juillet 1957 . . 300.000 900.000
15 janvier 1955 300.000 2.400.000 15 janvier 1958 300.000 600.000
15 juillet 1955 . . 300.000 2.100.000 15 juillet 1958 . . 300.000 300.000
15 janvier 1956 300.000 1.800.000 15 janvier 1959 300.000
15 juillet 1956 . . 300.000 1.500.000

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 conme it est pr6vu pour
les pr6lvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 6 months before maturity ................ %
More than 6 months but not more than 1 year and 6 months before maturity . /4%
More than 1 year and 6 months but not more than 3 years before maturity 1%
More than 3 years before maturity ......... ................... 1%%

SCHEDULE 2

DECmPTION OF THE PROJECT

The project consists of the improvement of the transportation system of the State
through the use of highway construction, paving, and maintenance equipment and
machinery by Departamento de Estradas in the construction, paving, maintenance and
repair of the State's main and secondary road system.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

A4poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Primes

Six mois au maximum avant l' &h ance ...... ................. %
Plus de six mois et au maximum un an et six mois avant l'6ch~ance ....... /4%
Plus d'un an et six mois et au maximum trois ans avant l'eh~ance ..... 1%
Plus de trois ans avant l' &h ance .......... .................... 1 Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans l'am~lioration du syst~me de transports de l'tat, grice h
l'utilisation par le Departamento de Estradas de l'outillage et du materiel de construction,
de recouvrement et d'entretien des grandes routes pour la construction, le recouvrement,
l'entretien et la reparation du r~seau de routes principales et secondaires de ']Rtat.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

REGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES

[Non publii avec leprdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.165,p. 253.]
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No. 2563. GUARANTEE AGREEMENT' (ITUTINGA HY-
DRO-ELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND . DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 JULY 1953

AGREEMENT, dated July 17, 1953, between THE UNITED STATES OF

BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank.)

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande and Centrais Eltricas de
Minas Gerais, S.A. (hereinafter called the Borrowers), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the
Bank has agreed to make to the Borrowers a loan in the aggregate principal
amount of seven million three hundred thousand dollars ($7,300,000), or the
equivalent in other currencies, on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
such loan and the obligations of the Borrowers in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee such loan and the
obligations of the Borrowers in respect thereof; and

WHEREAS the giving of such guarantees has been authorized by Law No. 1518
dated December 24, 1951, of the Guarantor;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated October 15, 1952
(hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 6 November 1953, upon notification by the Bank to the Government
of Brazil.

2 See p. 156 of this volume.
3 See p. 176 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2563. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELA TIF A
L'AMENAGEMENTHYDRO-PLECTRIQUE D'ITUTINGA)
ENTRE LES ] TATS-UNIS DU BRISIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
17 JUILLET 1953

CONTRAT, en date du 17 juillet 1953, entre les RTATS-UNIS DU BR SIL

(ci-apr~s d6nomm6s ((le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSID.RANT que, aux termes d'un contrat de m6me date, conclu entre la
Banque et la Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande (Compagnie
d'6lectricit6 du Haut Rio Grande) et les Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A.
(Centrales 6lectriques de Minas Gerais) (ci-apr~s d6nomm6es (ales Emprun-
teurs ))), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr6s d6nomm~s
((le Contrat d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire aux Emprunteurs un
pr~t d'un montant total en principal de sept millions trois cent mille dollars
($7.300.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et condi-
tions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement l la condition que le
Garant consente I garantir ledit Emprunt ainsi que les Obligations des Emprun-
teurs y relatives;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les Obligations des Emprunteurs y relatives;

CONSIDRANT que l'octroi desdites garanties a 6t6 autoris6 par la Loi du
Garant no 1518 du 24 d6cembre 1951;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du Rbglement no 43 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952 (ci-aprbs d6nomm6 ((le Rbglement sur les emprunts ))) et leur
reconnaissent la m6me force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1953, dbs la notification par la Banque au G ouvemement

du Br6sil.
2 Voir p. 157 de ce volume.
3 Voir p. 177 de ce volume.
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Section 1.02. Except where the context otherwise requires the respective
terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth wherever used in this Guarantee Agreement. Wher-
ever used in the Loan Regulations the term " Borrower " shall mean the Bor-
rowers as defined in such Section 1.02.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrowers, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the intention of the Guarantor that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Guarantor covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Guarantor
or any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the
Guarantor or any such political subdivision or agency shall create or permit to
be created as security for the payment of any external debt shall equally and
ratably secure the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation of
any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any
mortgage, pledge or other charge or priority on any property purchased, at
the time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure
debt maturing not more than one year after its date and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (3) to any pledge by or on behalf
of the Guarantor of any of its assets in the ordinary course of banking business
to secure any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne
s'y oppose, chacune des expressions dont la d~finition est donn~e au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt a le sens que lui attribue ce paragraphe.
Dans le R~glement sur les emprunts, l'expression ((l'Emprunteur)) d6signe les
Emprunteurs tels qu'ils sont d6finis audit paragraphe 1.02.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr&s
et autres charges y affrents, du principal et des intrfts des Obligations et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et con-
ventions des Emprutnteurs, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention du Garant est que nulle autre dette ext~rieure
ne bdn6ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt en mati~re d'attri-
bution et de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet, h moins que la
Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage ce
que tout privilkge ou tout droit de preference, y compris toute hypoth~que,
tout gage ou toute sfiret6 que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou une agence relevant d'eux, cr~eront ou dont ils autoriseront la creation en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque de leurs biens, de leurs
avoirs, de leurs revenus ou de leurs recettes, garantissent 6galement et dans les
memes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et A ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de ce privilege ou de
ce droit de pr6ference; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
seront pas applicables 1) A la constitution sur des biens achet6s, au momcnt
de leur achat, d'une hypotheque, d'un gage ou de tout autre droit de pr6ference
ou sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat des-
dits biens; 2) A la constitution sur des marchandises proprement dites d'un
gage ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit 6tre remboursie A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
3) A la constitution par le Garant ou A son profit dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'un gage ayant pour objet de garantir une dette contractee pour un
an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purpose
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed by the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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quant a la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
,A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et les autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit pergu, en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts ou 'droits pergus sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est
le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6ta-
blissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats
ou des Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y affrents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375,
Rio de Janeiro, Brazil.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington, D.C., U.S.A.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor and Desenvolvi-
mento are designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil
By Mario DA CAMARA

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

LOAN AGREEMENT

(ITUTINGA HYDRO-ELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated July 17, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPANHIA DE ELETRI-
CIDADE DO ALTO Rio GRANDE (hereinafter called CEARG) and CENTRALS EL.TRICAS DE

MINAS GERAIS, S.A. (hereinafter called CEMIG).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4' of the Bank dated October 15, 1952 (hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule
hereto :

(a) the term " State " means the State of Minas Gerais of the Guarantor;

I See p. 176 of this volume.

No. 2563



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant: Ministerio da Fazenda, Esplanada do Castelo 375, Rio
de Janeiro, Brdsil.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington, D.C., ttats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 5.02. Les reprdsentants d~sign6s aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts sont le Ministre des finances du Garant et le
Desenvolvimento.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs reprdsentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le District de Columbia, tats-Unis d'Am6rique, h la
date inscrite ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Br6sil
(Signi) Mario DA CAMARA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
(Signi) Eugene R. BLACK

President

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF I L'AMENAGEMENT HYDRO4LECTRIQUE D'ITUTINGA)

CONTRAT, en date du 17 juillet 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque >), la COM-

PANHIA DE ELETRICIDADE DO ALTO Rio GRANDE (ci-apr~s d~nomm~e e la CEARG *) et les
CENTRAIS ELfTRICAS DE MINAS GERAIS, S.A. (ci-apr~s d~nomm~es <(la CEMIG #)).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952 (ci-apr~s
d6nomm6 i le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les mimes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou dans ses Annexes, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression <(1'tat* d6signe l'itat de Minas Gerais, dans le pays du Garant

1Voir p. 177 de ce volume.
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(b) the term " CEARG" means Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande,
a sociedade an6nima organized and existing under the laws of the Guarantor,
one of the parties to this Agreement, and any successor to or assignee of Com-
panhia de Eletricidade do Alto Rio Grande;

(c) the term " CEMIG " means Centrais E16tricas de Minas Gerais, a sociedade
an6nima organized and existing under the laws of the Guarantor, one of the
parties to this Agreement, and any successor to or assignee of Centrais El6tricas
de Minas Gerais;

(d) the term " Borrowers " means CEARG and CEMIG;

(e) the term "Project Funds Agreement "' means the agreement of even date
herewith between the State and the Bank whereby the State agrees with the
Bank to undertake certain obligations in respect of the funds to be provided
to the Borrowers;

(f) the term " Desenvolvimento " means the Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico, a legal entity organized and existing under Law No. 1628 dated
June 20, 1952, of the Guarantor and shall include any successor to the Banco
Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

Section 1.03. Wherever used in the Loan Regulations the term " Borrower"
shall mean Borrowers as herein defined.

Article II

THE LoA

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of seven million three hundred
thousand dollars ($7,300,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. The date specified for the purposes of
Section 2.02 of the Loan Regulations is September 15, 1953, or the Effective Date,
whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five per cent (5%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers or either of them shall other-
wise agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank at
the request of the Borrowers or either of them pursuant to Section 4.02 of the Loan
Regulations shall be at the rate of one half of one per cent (a2 of 1%) per annum on the
principal amount of such special commitments outstanding.

I See p. 172 of this volume.

No. 2563



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

b) L'expression i la CEARG# d~signe la Companhia de Eletricidade do Alto Rio
Grande (Compagnie d'lectricit6 du Haut Rio Grande), soci&t anonyme cons-
titu~e et fonctionnant sous le regime de la legislation du Garant, 'une des parties
au present Contrat, et s'applique h tous ses successeurs ou ayants droit;

c) L'expression 6 la CEMIG # d~signe les Centrais Eltricas de Minas Gerais (Cen-
trales 6lectriques de Minas Gerais), soci&t6 anonyme constitute et fonctionnant
sous le regime de la legislation du Garant, l'une des parties au present Contrat,
et s'applique h tous ses successeurs ou ayants droit;

d) L'expression # les Emprunteurs s d~signe la CEARG et la CEMIG;

e) L'expression # le Contrat relatif aux fonds du Projet # d~signe le Contrat de
m~me date conclu entre l']tat et la Banque aux termes duquel l'~tat convient
avec la Banque d'assumer certaines obligations au sujet des fonds h foumir aux
Emprunteurs;

f) L'expression le Desenvolvimento# d~signe le Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico (Banque nationale de d6veloppement 6conomique), personne
morale constitute et fonctionnant sous le regime de la Loi du Garant no 1628
du 20 juin 1952 et s'applique tous ses successeurs.

Paragraphe 1.03. Dans le Rglement sur les emprunts, l'expression 6 l'Emprun-
teur # d~signe les Emprunteurs tels qu'ils sont d~finis au pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prdt d'une somme de sept millions trois
cent mille dollars ($7.300.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce Rglement.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas k6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4%). La date fix~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement
sur les emprunts est le 15 septembre 1953 ou la date de mise en vigueur, suivant celle
de ces deux dates qui sera la plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r&s au taux annuel de cinq
pour cent (5%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e qui n'aura pas 6t
rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs
ou Fun d'entre eux, la commission due au titre des engagements spciaux pris par la
Banque h la demande des Emprunteurs ou de Fun d'eux enapplication du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y2%)
sur le montant en principal de l'engagement special non liquid6.

1 Voir p. 173 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Loan Agreement.

Section 2.08. All obligations of the Borrowers under this Loan Agreement (not
including, however, obligations expressly undertaken by only one of the Borrowers)
and the Bonds shall be joint and several and the obligation of either of them to comply
with any provision of this Loan Agreement is not subject to any prior notice to, demand
upon or action against the other. No extension of time or forbearance given to either
of the Borrowers in respect of the performance of any of its obligations under this Loan
Agreement or the Bonds, and no failure of the Batik or of any holder of the Bonds to
give any notice or to make any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers,
or strictly to assert any right or pursue any remedy against either of them in respect
of this Loan Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to
comply with any requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect
or impair any obligation of the other Borrower under this Loan Agreement or the
Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
the cost of goods which will be required for the carrying out of the Project described
in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be purchased out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between CEARG and the Bank, and the
list of such goods may be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased with the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project. Except as otherwise agreed between the Bank
and the Borrowers, CEARG will obtain title, free and clear of all encumbrances, to all
goods purchased or paid for in whole or in part out of the proceeds of the Loan. Except
as otherwise agreed between the Bank and the Borrowers, CEARG will not sell, assign
or transfer title to any such goods.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of CEARG and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of CEARG and the Presi-

1 See p. 170 of this volume.
2 See p. 170 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. Toutes les obligations mises h la charge des Emprunteurs par le
present Contrat (h l'exception toutefois des obligations express~ment assum~es par l'un
des Emprunteurs seul) et par les Obligations, sont conjointes et solidaires et l'obligation
qui incombe k chacun d'eux de se conformer i toute stipulation du present Contrat ne
sera pas subordonn~e h la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e i l'autre ou d'une action intent~e contre ce dernier. Si des d6lais ou des facilit~s
sont accord~s l'un des Emprunteurs pour 1'ex6cution de l'une des obligations mises i
sa charge par le present Contrat ou par les Obligations, ou si la Banque ou un porteur
d'Obligations omettent d'adresser une notification, une demande ou une rclamation h
l'un des Emprunteurs ou de faire strictement usage de tout droit ou de tout recours contre
l'un deux au titre du present Contrat ou des Obligations, ou si l'un des Emprunteurs
ne se conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou
d'un d~cret, les obligations qui incombent i 'autre Emprunteur en vertu du present
Contrat ou des Obligations ne seront pas pour autant modifies ou restreintes.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coit des marchandises n~cessaires ii l'ex~cution du
Projet d~crit l'Annexe 22 du present Contrat. Les marchandises devant 6tre achet~es
i 'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi~es par convention entre la
CEARG et la Banque, qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs feront importer toutes les marchandises
achet~es ii raide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et ils
veilleront h ce qu'ils y soient employ~s exclusivement l'excution du Projet. Sauf
convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs, la CEARG acquerra sur toutes
les marchandises achet~es ou payees en totalit6 ou en partie 'aide des fonds provenant
de l'Emprunt un droit de proprift6 libre de toutes charges. Sauf convention contraire
entre la Banque et les Emprunteurs, la CEARG ne vendra pas lesdites marchandises et
elle n'en c~dera ni n'en transf~rera la propri~t6.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations
sepr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme it est pr~vu dans le Rglement
rur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de la CEARG et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de la CEARG et le President

1 Voir p. 171 de ce volume.

2 Voir p. 171 de ce volume.
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dente of CEMIG and such person or persons as he shall appoint in writing are designated
as the authorized representatives of CEMIG for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrowers shall carry out the Project described in Schedule 2
to this Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(b) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods purchased
out of the proceeds of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrowers.

(c) The Borrowers shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan and the sites, works and construction
included in the Project, and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrowers shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of
the goods purchased therewith, the progress of the Project and the operations and finan-
cial condition of the Borrowers.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 5.04. If CEARG or CEMIG shall propose to incur any external debt, the Bor-
rowers shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken,
shall afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances
to exchange views with the Borrowers with respect thereto; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to the incurring of additional external debt through
utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the date of
this Agreement, of any unused amounts available under such credit.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of CEARG or CEMIG as security for any debt, such lien will ipso facto equally
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de la CEMIG et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les
repr~sentants autoris~s de la CEMIG, aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les Emprunteurs feront ex6cuter le Projet dcrit l'Annexe 2
du present Contrat avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs remettront la Banque d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans et cahiers des charges du Projet et lui communiqueront sans retard les
modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

b) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale
dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (ainsi que le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, d'aprts les principes d'une comptabilit6 r~gulire, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations des Emprunteurs.

c) Les Emprunteurs donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner tout ou partie des marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de
'Emprunt, d'inspecter les lieux, les travaux et les constructions compris dans le Projet

et ils leur permettront d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.
d) Les Emprunteurs fourniront h la Banque tous les renseignements que cefle-ci

pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt,
l'utilisation des marchandises achet~es h l'aide desdits fonds, la marche des travaux
d'excution du Projet, ainsi que sur la situation financi~re et les operations des Emprun-
teurs.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et les Emprunteurs coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h P'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
gdnrale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps h autre par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.04. Si la CEARG OU la CEMIG se proposent de contracter une dette
ext~rieure, elles en informeront la Banque et lui fourniront au pr~alable toutes possibilit~s
raisonnables, 6tant donn6 les circonstances, de conf~rer ce sujet avec les Emprunteurs;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h une dette ext~rieure addi-
tionnelle contract~e par suite de l'utilisation, conform6ment aux dispositions d'unl pr~t
consenti avant la date du present Contrat, de sommes non employees disponibles au
titre dudit pr~t.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette Sur l'un quelconque des biens de la

N O 2563



164 United Nations - Treaty Series 1954

and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and in the creation of any such lien express provision shall be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank
and CEARG, CEARG shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods
purchased with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the
Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars or in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. The Borrowers covenant to maintain their legal existence and struc-
ture and right to carry on their operations in such form and manner as will enable them
to accomplish the purposes of the Loan and to maintain the service thereof.

Section 5.10. CEMIG covenants that it will not, except as shall be otherwise agreed
between the Bank and CEMIG, incur or permit any subsidiary to incur any long term
indebtedness; or declare or pay or permit any subsidiary to declare or pay any dividend
except a permitted dividend, if, after the incurring of any such long term indebtedness
or the payment of any such dividend, the consolidated long term indebtedness of CEMIG

and all its subsidiaries would exceed the consolidated capital and surplus of CEMIG and
all its subsidiaries.

For the purposes of this Section 5.10 the following terms shall have the meanings
hereinafter set forth:

(a) The term " long term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the
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cEARG ou de la cEMiG garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt ou des Obligations
et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne seront pas applicables la constitution, sur des biens achet~s, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tout imp6t ou droit
qui pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou l'occasion de l'ablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
ou l'occasion du paiement du principal, des int~r&s ou des autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts
ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tout imp6t ou droit
qui pourrait &re perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'ablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque et
la CEARG, celle-ci conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats
d'assurance couvrant toutes les marchandises achet~cs avec les fonds provenant de l'Em-
prunt. Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commer-
ciale en ce qui conceme la valeur assur~e et la determination des risques (de mer, de trans-
port, etc.) auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur importation dans les
territoires du Garant. Les indemnit~s stipul~es dans les polices seront payables en dollars
ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur6es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.09. Les Emprunteurs s'engagent k maintenir leurs existence et leur
structure juridiques ainsi que leur droit de poursuivre leurs activit~s, sous une forme
et d'une mani~re qui leur permettent de r~aliser les fins de l'Emprunt et d'en assurer le
service.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et la CEMIG, la CEMIG

s'engage ne pas contracter ou ne pas autoriser une filiale contracter une dette long
terme, ni dclarer ou verser, ou h autoriser une filiale declarer ou verser un divi-
dende, sauf s'il s'agit d'un dividende permis, lorsque cette dette ou ce dividende aurait
pour r~sultat de porter la dette consolidte h long terme de la CEMIG et de ses filiales h
un chiffre sup~rieur au capital et h l'exc~dent d'actif consolid6 de la CEMIG et de ses
filiales.

Aux fins du present paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-dessous :

a) L'expression ( dette long terme * d~signe la dette contract~e pour plus d'un an.
Lorsqu'aux fins du present paragraphe il sera ndcessaire d'6valuer en monnaie
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purposes of this Section it shall be necessary to value in terms of Brazilian cur-
rency debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the rate of exchange at which such other currency is, at the time such
valuation is made, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(b) The term " consolidated long term indebtedness " shall mean the total amount
of long term indebtedness of CEMIG and all its subsidiaries excluding long term
indebtedness owed by. CEMIG to any subsidiary or by any subsidiary to CEMIG

or by any subsidiary to any other subsidiary.

(c) The term " capital and surplus " shall mean capital and surplus determined
in accordance with sound accounting procedures usually applicable in the cir-
cumstances.

(d) The term " consolidated capital and surplus " shall mean the total capital and
surplus of CEMIG and all its subsidiaries after excluding such items of capital
and surplus as shall represent equity interest by CEMIG or any subsidiary in
CEMIG or any subsidiary.

(e) The term " subsidiary " shall mean any organization, incorporated or unin-
corporated, of which more than fifty percent of the voting control is held directly
or indirectly by CEMIG.

(f) The term " permitted dividend" shall mean any dividend or dividends paid
by CEMIG or by any subsidiary out of its current earnings and not exceeding
in total amount during any one year eight percent (8%) of its paid-up capital
stock.

(g) The term " current earnings " shall mean the net profit determined in accord-
ance with sound accounting procedures usually applicable in the circumstances
of CEMIG or any subsidiary during the last completed fiscal year of CEMIG or any
such subsidiary.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days or
if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in
Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, than at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. The following event is specified pursuant to Section 5.02 (j) of the
Loan Regulations for the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations: a default
shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on the part of the
State under the Project Funds Agreement.
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br6silienne une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation s'effectuera
sur la base du taux de change auquel, cette date, l'autre monnaie peut etre
obtenue pour les besoins du service de cette dette.

b) L'expression <4 dette consolid~e i long terme)) d~signe le montant total de la
dette de la CEMIG et de toutes ses filiales, a l'exclusion de la dette de la CEMIG

h l'6gard de l'une de ses filiales ou de l'une de ses filiales son 6gard ou de ses
filiales entre elles.

c) L'expression <capital et exc~dent d'actif)) d~signe le capital et l'exc~dent d'actif
dtermin~s par de bonnes m~thodes comptables normalement applicables en la
circonstance.

d) L'expression (( capital et exc~dent d'actif consolid~s )) d~signe le capital total et
l'exc~dent d'actif de la CEMIG et de toutes ses filiales, deduction faite des 6l6ments
de capital et d'exc~dent d'actif qui repr~sentent les actions ordinaires de la
CEMIG ou de l'une de ses filiales que d~tient la CEMIG ou l'une de ses filiales.

e) Le terme <( filiale)) d~signe tout 6tablissement constitu6 ou non en soci&t6, dans
lequel la CEMIG dispose directement ou indirectement de plus de cinquante pour
cent des voix.

f) L'expression ((dividende permis)) d~signe le dividende ou les dividendes verses
par la CEMIG ou l'une de ses filiales par pr~l~vement sur ses recettes courantes
et n'exc~dant pas au total, au cours d'une annie donn~e, huit pour cent (8%)
de son capital-actions vers6.

g) L'expression # recettes courantes )) d~signe les b~n~fices nets, d6termin~s par de
bonnes m6thodes comptables normalement applicables en la circonstance, qui
ont 6t6 r6alises par la CEMIG ou l'une de ses filiales, au cours du demier exercice
financier de la CEMIG ou de ladite filiale.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou si un
fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au para-
graphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant soixante jours a compter
de sa notification par la Banque aux Emprunteurs, la Banque aura tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de
'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette dclaration entrainera

l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp~cifi6 en application de l'alina j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, aux fins dudit paragraphe: s'il se produit
un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation incombant i l1tat
en vertu du Contrat relatif aux fonds du Projet.
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Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as conditions to the effectiveness
of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

(a) The Guarantee Agreement shall have been duly registered by the Tribunal
de Contas of the Guarantor.

(b) The execution and delivery of the Project Funds Agreement shall have been
duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(c) The Project Funds Agreement shall have been duly registered by the Tribunal
de Contas of the State.

Section 7.02. The following matter is specified for the purposes of Section 9.02 (d)
of the Loan Regulations:

That the Project Funds Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the State and constitutes a valid and binding
obligation of the State in accordance with its terms.
Section 7.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby speci-

fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1956.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:
For CEARG: Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande, Avenida Afonso

Pena 726, Belo Horizonte, Brazil.
For CEMIG: Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A., Avenida Afonso Pena 726,

Belo Horizonte, Brazil.
For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H

Street, N.W., Washington, D.C., U.S.A.
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande

By Lucas LoPES
Presidente

M. BHERING
Diretor

Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A.
By Lucas LoES

Presidente
M. BRERING

Diretor
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Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RLESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn~e i la r~alisation des
conditions suivantes :

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t6 dfiment enregistr6 aupr~s du Tribunal
de Contas du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif aux fonds du Projet devront avoir
&6 diment autoris~es ou ratifi~es par les autoritds gouvernementales requises;

c) Le Contrat relatif aux fonds du Projet devra avoir &6 dflment enregistr6 aupr~s
du Tribunal de Contas de l'Rtat.

Paragraphe 7.02. Le fait suivant est sp~cifi6 aux fins de l'alin~a d du paragraphe 9.02
du R~glement sur les emprunts:

Que le Contrat relatif aux fonds du Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l']tat et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue de sa part un engagement valable
et d~finitif conform~ment A ses dispositions.
Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat

est la date sp~eifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 dcembre 1956.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01

du Rglement sur les emprunts :
Pour la CEARG: Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande, Avenida Afonso

Pena 726, Belo Horizonte, Br~sil.
Pour la CEMIG: Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A., Avenida Afonso Pena 726,

Belo Horizonte, Br~sil.
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

1818 H Street, N.W., Washington, D.C., P-tats-Unis d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs, dans le District
de Columbia, ]Rtats-Unis d'Am6rique, la date inscrite ci-dessus.

Pour ]a Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Signi) Eugene R. BLACK

President

Pour la Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande
Lucas LOPES

President
M. BHEIUNG

Directeur
Pour la Centrais El6tricas de Minas Gerais, S.A.

Lucas LoPrs
Pr6sident

M. BHERING
Directeur
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1956
January 15, 1957
July 15, 1957
January 15, 1958
July 15, 1958
January 15, 1959
July 15, 1959
January 15, 1960
July 15, 1960
January 15, 1961
July 15, 1961
January 15, 1962
July 15, 1962
January 15, 1963
July 15, 1963
January 15, 1964
July 15, 1964
January 15, 1965

Prinipaol
('ex resed

$139,000
142,000
146,000
149,000
153,000
157,000
161,000
165,000
169,000
173,000
178,000
182,000
187,000
191,000
196,000
201,000
206,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dllars) *

$7,300,000
7,161,000
7,019,000
6,873,000
6,724,000
6,571,000
6,414,000
6,253,000
6,088,000
5,919,000
5,746,000
5,568,000
5,386,000
5,199,000
5,008,000
4,812,000
4,611,000
4,405,000

Date
Payment Due

July 15, 1965
January 15, 1966
July 15, 1966
January 15, 1967
July 15, 1967
January 15, 1968
July 15, 1968
January 15, 1969
July 15, 1969
January 15, 1970
July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971
January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ....... ..................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ......
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ......
More than 15 years before maturity ..... ...........

Premium
y %
1%

13/4 %
2%%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Itutinga hydroelectric project will be located in the State of Minas Gerais
on the Rio Grande river about midway between the towns of Lavras and SAo Joio del Rei.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$211,000
216,000
222,000
227,000
233,000
239,000
245,000
251,000
257,000
264,000
270,000
277,000
284,000
291,000
298,000
306,000
314,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$4,194,000
3,978,000
3,756,000
3,529,000
3,296,000
3,057,000
2,812,000
2,561,000
2,304,000
2,040,000
1,770,000
1,493,000
1,209,000

918,000
620,000
314,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 juillet 1956
15 janvier 1957
15 juillet 1957
15 janvier 1958
15 juillet 1958
15 janvier 1959
15 juillet 1959
15 janvier 1960
15 juillet 1960
15 janvier 1961
15 juillet 1961
15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965

Montantdu principal
des ichiances

(exprimn en
dollars) *

$139.000
142.000
146.000
149.000
153.000
157.000
161.000
165.000
169.000
173.000
178.000
182.000
187.000
191.000
196.000
201.000
206.000

Montant
du principal

restant da
aprhs paierent

de chaque
ichiance

(exprimi en
dollars) *

$7.300.000
7.161.000
7.019.000
6.873.000
6.724.000
6.571.000
6.414.000
6.253.000
6.088.000
5.919.000
5.746.000
5.568.000
5.386.000
5.199.000
5.008.000
4.812.000
4.611.000
4.405.000

Dates
des ichiances

15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rbglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'chbance ...... ..................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch6ance .........
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch~ance ........
Plus de quinze ans avant 1'6ch6ance ...... .....................

Prime

%

1%
22 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Les installations du projet hydro-6lectrique d'Itutinga seront situ6es dans l'ltat
de Minas Gerais, sur le Rio Grande, h mi-distance environ entre les villes de Lavras
et de S~o Joio del Rei.

* Dans la mesure o6s une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Rbglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr6lvements.
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Montant
du principal
des =chances
(exprim en

dollars) *

$211.000
216.000
222.000
227.000
233.000
239.000
245.000
251.000
257.000
264.000
270.000
277.000
284.000
291.000
298.000
306.000
314.000

Mantant
du principal

restant d4
aprds paiement

de haqueichiance
(exprimien

dollars) *

$4.194.000
3.978.000
3.756.000
3.529.000
3.296.000
3.057.000
2.812.000
2.561.000
2.304.000
2.040.000
1.770.000
1.493.000
1.209.000

918.000
620.000
314.000
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A. Itutinga Dam

The fall of the Itutinga rapids, having a natural drop of 12 meters, will be raised
to 30 meters by a gravity dam. The central portion of the dam will be constructed of
concrete and be equipped with Tainter gates. The right wing of the dam will be
constructed of concrete and the left wing will be earth filled. A forebay and canal will
be built between the central portion and the left wing, so as to convey the water to the
penstocks. The forebay and canal will be of sufficient size to carry water for four
turbine-generator units.

B. Itutinga Power Plant

A power plant of the outdoor type equipped with a gantry crane will be constructed
below the rapids. Two Kaplan type (movable blade) turbines, rated 17,000 horsepower
at 225 revolutions per minute driving two 13,500 KVA generators, together with the
corresponding switchgear and step-up transformers and substations will be installed in
the power plant and placed into operation.

C. Transmission Lines and Substations

Aluminium cable steel reinforced transmission lines will be constructed as follows:

(a) Between Itutinga and Lavras-approximately 40 kilometers of 69 kilovolt
single circuit transmission line with steel towers;

(b) Between Itutinga and Nazareno-approximately 25 kilometers of 13.8 kilovolt
single circuit transmission line with wood towers;

(c) Between Itutinga and Sao Jo~o del Rei-approximately 45 kilometers of 138
kilovolt single circuit transmission line with steel towers;

(d) Between SAo Jogo del Rei and Sitio-approximately 55 kilometers of 69 kilovolt
double circuit transmission line with steel towers. Two tap lines will be
constructed for Barroso and Barbacena.

Suitable step-down transformer and substation equipment for the towns of Lavras,
Sio Joao del Rei, Barbacena and Ant6nio Carlos and for other small localities in the
vicinity of the plant will be installed.

PROJECT FUNDS AGREEMENT

(ITUTINGA HYDRO-ELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated July 17, 1953, between THE STATE OF MINAS GERAIS (herein-
after called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Companhia
de Eletricidade do Alto Rio Grande and Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A. (herein-
after called the Borrowers) which agreement and the Schedules therein referred to are
hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrowers
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A. Barrage d'Itutinga

La cascade des rapides d'Itutinga, dont la hauteur naturelle de chute est de 12 metres,
sera relev~e h 30 m~tres par un barrage poids. La partie centrale du barrage sera construite
en b~ton et pourvue de valves segments. La partie droite sera construite en b~ton et
la partie gauche remblay~e en terre. Un reservoir et un canal seront construits entre ]a
partie centrale et la partie gauche du barrage, afin de conduire l'eau jusqu'aux vannes.
Le reservoir et le canal auront des dimensions suffisantes pour alimenter quatre groupes
de turbo-g~nrateurs.

B. Centrale d'Itutinga

Une centrale ext~rieure pourvue d'une grue i portique sera construite en aval des
rapides. Deux turbines de Kaplan (k aubes r~glables) d'un debit de 17.000 HP i 225 tours-
minute, actionnant 2 gfnrateurs de 13.500 kW ainsi que l'appareillage de commande,
les survolteurs et les postes appropri~s seront install~s dans la centrale et mis en service.

C. Lignes de transport et sous-stations

Les lignes de transport suivantes faites d'un cable d'aluminium renforc6 d'acier
seront construites :

a) Entre Itutinga et Lavras : environ 40 kilom~tres de lignes de transport circuit
simple de 69 kilovolts, soutenues par des pyl6nes d'acier;

b) Entre Itutinga et Nazareno : environ 25 kilom~tres de lignes de transport a circuit
simple de 13,8 kilovolts, soutenues par des pyl6nes de bois;

c) Entre Itutinga et Sao Joao del Rei : environ 45 kiom~tres de lignes de transport
circuit simple de 138 kilovolts soutenues par des pyl6nes d'acier;

d) Entre Sao Joao del Rei et Sitio : environ 55 kilom~tres de lignes de transport h
circuit double de 69 kilovolts soutenues par des pyl6nes d'acier. Deux lignes
de raccordement seront construites vers Barroso et Barbacena.

On proc~dera l'installation des appareils de d~voltage et de sous-station corres-
pondant aux besoins des villes de Lavras, de Sao Joao del Rei, de Barbacena et d'Ant6nio
Carlos et d'autres petites localit~s situes au voisinage de la centrale.

CONTRAT RELATIF AUX FONDS DU PROJET

(PROJET RELATIF k L'AMENAGEMENT HYDRO-tLECTRIQUE D'ITUTINGA)

CONTRAT en date du 17 juillet 1953, entre I']TAT DE MINAS GERAIS (ci-apr~s
d~nomm6 #6l'tat *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque )).

CONSID-RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et la Companhia de Eletricidade do Alto Rio Grande (Compagnie d'61ectricit6 du Haut
Rio Grande) et les Centrals E16tricas de Minas Gerais, S.A. (Centrales 6lectriques de
Minas Gerais) (ci-aprbs d6nomm6s (i les Emprunteurs >), ledit contrat et les annexes
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a loan in the aggregate principal amount of seven million three hundred thousand dollars
($7,300,000), or the equivalent in other currencies, on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the State agree to provide the
Borrowers with funds required to fulfill the purposes of the Loan; and

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement

with the Borrowers, has agreed to provide the Borrowers with such funds;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows :

Section 1. Except where the context otherwise requires, the terms defined in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set
forth wherever used in this Project Funds Agreement. Wherever used in this Project
Funds Agreement the following terms shall have the following meanings:

(a) The term " tax " shall mean the economic recuperation services tax provided
for in Law No. 760 of October 26, 1951, of the State.

(b) The term " electric quota " shall mean the four-fourteenths (4/14) of the tax
which is allocated by Laws No. 760 of October 26, 1951, No. 828 of December 14, 1951
and Decree No. 3710 of February 20, 1952 of the State for (a) the subscription and pay-
ment of capital of electric corporations (companhias mistas) organized by the State and
controlled by CEMIG and (b) for the payment in the name of the State of the guaranteed
minimum dividends to private shareholders of such electric corporations.

Section 2. The State will deliver monthly to CEMIG as a payment on account of
the State's subscription to the capital of CEMIG the amounts collected during the previous
month on account of the electric quota. Such delivery may be made through the banks
which collect the tax by transferring to the credit of CEMIG an amount equal to the
estimated amount of the electric quota to be collected each month. At the end of January
of each year a final adjustment will be made, and the State will deliver to CEMIG any
existing difference to complete the full amount of the electric quota collected during
the previous year.

Section 3. In the event that the collections of the electric quota shall be less than
132,000,000 Brazilian cruzeiros in 1953, 150,000,000 Brazilian cruzeiros in 1954,
172,000,000 Brazilian cruzeiros in 1955, and 192,000,000 Brazilian cruzeiros in 1956,
the State will deliver to CEMIG such amounts of the tax as are not specifically allocated
so that an amount not less than the amounts above specified will be delivered to CEMIG

in each one of the above specified years under the provisions of Paragraph 11, Article 20
of Law No. 760 of October 26, 1951 of the State.

Section 4. This contract is signed pursuant to the provisions of Laws No. 760 of
October 26, 1951 and No. 828 of December 14, 1951 and Decree Law No. 3710 of
February 20, 1952 of the State. For the current fiscal year the appropriation (Secretaria
das Finangas 114-03-243-994) of the current budget approved by Law No. 935 of
November 29, 1952 of the State will be used and in subsequent fiscal years appropriations
under Law No. 760 of the State will be granted.
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qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s # le Contrat d'emprunt #, la Banque a accept6
de faire aux Emprunteurs un pr~t d'un montant total en principal de sept millions trois
cent mile dollars ($7.300.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et
conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i la condition que l'tat
consente h fournir aux Emprunteurs les fonds n~cessaires h la r~alisation des fins de
l'Emprunt;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt

avec les Emprunteurs, l'tat a consenti h fournir aux Emprunteurs lesdits fonds;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions dont la d~finition est donn6e au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
ont le sens que lui attribue ledit paragraphe. Dans le present Contrat, les expressions
suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression # la taxes) d~signe la taxe des services de r~cupration 6conomique
pr~vue par la loi de l'tat no 760 du 26 octobre 1951.

b) L'expression #la quote-part 6lectrique # d~signe les quatre quatorzi~mes (4/14)
de la taxe que les lois de l']tat no 760 du 26 octobre 1951 et no 828 du 14 d~cembre 1951
et le d~cret de l'tat no 3710 du 20 f6vrier 1952 ont affect~s a) k la souscription et au
versement du capital des soci~t~s d'6lectricit6 (soci~t~s mixtes) cr6es par l'tat et con-
tr6l6es par la CEMIG et b) au versement pour le compte de l'l~tat des dividendes minimums
garantis aux actionnaires priv~s desdites soci~t~s d'6lectricit6.

Paragraphe 2. L'ltat remettra chaque mois h la CEMIG h titre d'acompte sur la
souscription de l'tat au capital de la CEMIG les sommes repr6sentant la quote-part
6lectrique qui auront 6t6 perques au cours du mois prcedent. Cette remise pourra
s'effectuer par l'intermdiaire des banques qui pergoivent la taxe, par virement au credit
de la CEMIG d'une somme 6gale au montant du produit mensuel estimatif de la quote-
part 6lectrique. I1 sera proc~d6 h un ajustement h la fin du mois de janvier de chaque
annie et l'tat remettra la CEMIG la difference constate par rapport au produit total
de la quote-part 6lectrique au cours de l'ann~e pr~c~dente.

Paragraphe 3. Au cas o i le produit de la quote-part 6lectrique serait inf~rieur h
132 millions de cruzeiros br~siliens en 1953, h 150 millions de cruzeiros br~siliens en
1954, h 172 millions de cruzeiros br~siliens en 1955 et h 192 millions de cruzeiros br~si-
liens en 1956, l'tat remettra la CEMIG les sommes provenant de l'imp6t qui n'ont pas
d'affectation spciale, de mani~re que la CEMIG re~oive pour chacune des annes susmen-
tionn~es une somme qui ne soit pas inf~rieure aux sommes indiqu~es ci-dessus, con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 11 de l'article 20 de la Loi de 1'tat no 760
du 26 octobre 1951.

Paragraphe 4. Le present Contrat est sign6 en application des dispositions des
Lois de 1'tat no 760 du 26 octobre 1951 et no 828 du 14 d~cembre 1951, et du d~cret
de l'tat no 3710 du 20 f~vrier. 1952. Pour 'exercice financier en cours, les credits inscrits
(Secretaria das Finanqas 114-03-243-994) au budget approuv6 par la Loi de l'tat no 935
du 29 novembre 1952 seront utilis6s et, pour les exercices financiers suivants, des credits
seront accord~s aux termes de la Loi no 760 de l'tat.
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IN WHITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Funds Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The State of Minas Gerais
By W.M. SALLES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dament autoris~s,
ont fait signer le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le District de Columbia,
Rtats-Unis d'Am~rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour 1'.Rtat de Minas Gerais
(Signd) W. M. SALLES

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Signd) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

PUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.172, p.125]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement--Salto Grande Hydro-Electric Pro-
ject-(with annexed Loan Agreement-Salto Grande
Hydro-Electric Project-between the Bank and the
Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A., Project Funds
Agreement-Salto Grande Hydro-Electric Project- be-
tween the State of Sko Paulo and the Bank, and Loan
Regulations No. 4). Signed at Washington, on 18 De-
cember 1953

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
13 May 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRE SIL

Contrat de garantie - Projet d'amenagement hydro-ilec-
trique de Salto Grande - (avec, en annexe, le Contrat
d'emprunt - Projet d'amenagement hydro-dilectrique
de Salto Grande - entre la Banque et les Usinas El-
tricas do Paranapanema, S.A., le Contrat relatif aux
fonds du Projet - Projet d'amenagement hydro-
ilectrique de Salto-Grande - entre l'tat de Sio
Paulo et la Banque, et le Reglement no 4 sur les emprunts).
Signe 'a Washington, le 18 deembre 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 13 mai 1954.
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No. 2564. GUARANTEE AGREEMENT' (SALTO GRANDE
HYDRO-ELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 DECEMBER 1953

AGREEMENT, dated December 18, 1953, between THE UNITED STATES

OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Usinas El6tricas do Paranapanema, S.A. (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
the aggregate principal amount of ten million dollars ($10,000,000), or the
equivalent in other currencies, on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
such loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 dated December 24, 1951, and Ar-
ticles 22 and 23 of Law No. 1628 of June 20, 1952 of the Guarantor;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated October 15, 1952
(hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

1 Came into force on 3 March 1954, upon notification by the Bank to the Government of
Brazil.

2 See p. 186 of this volume.
3 See p. 204 of this volume.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 181

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2564. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET D'AMPNA-
GEMENT HYDRO-JLECTRIQUE DE SALTO GRANDE)
ENTRE LES I TATS-UNIS DU BRISIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI1VELOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON, LE
18 D1 CEMBRE 1953

CONTRAT, en date du 18 d~cembre 1953, entre les tTATS-UNIS DU BRIISIL
(ci-aprbs d6nomm~s ((le Garant a) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque ))).

CONSIDJIRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et les Usinas El6tricas do Paranapanema, S.A. (Usines 6lectriques du
Paranapanema) (ci-apr~s d6nomm6es ((l'Emprunteur a), ledit contrat et les
annexes qui y sont visas 6tant ci-apr~s d~nomm6s (Ale Contrat d'emprunt a2 la
Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un pr~t d'un montant total en principal
de dix millions de dollars ($10.000.000) ou de son 6quivalent en d'autres mon-
haies, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A la condition que le Garant consente garantir ledit Emprunt
ainsi que les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDI RANT que le Garant fait observer et certifie que l'octroi de ladite
garantie est autoris~e par la Loi du Garant no 1518 du 24 octobre 1951 et par
les articles 22 et 23 de la Loi du Garant no 1628 du 20 juin 1952;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 43 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952 (ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement sur les emprunts a) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 3 mars 1954, ds la notification par la Banque au Gouvernement du

Br~sil.
2 Voir p. 187 de ce volume.

3 Voir p. 205 de ce volume.
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Section 1.02. Except where the context otherwise requires the respective
terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth wherever used in this Guarantee Agreement.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the intention of the Guarantor that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Guarantor covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Guarantor
or any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the
Guarantor or any such political subdivision or agency shall create or permit
to be created as security for the payment of any external debt shall equally
and ratably secure the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation
of any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any
mortgage, pledge or other charge or priority on any property purchased, at the
time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure debt
maturing not more than one year after its date and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (3) to any pledge by or on behalf of the
Guarantor of any of its assets in the ordinary course of banking business to
secure any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, h moins quie le contexte ne
s'y oppose, chacune des expressions dont la d~finition est donn~e au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt a le sens que lui attribue ce paragraphe.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution partielle de tous les engagements et conven-
tions de l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et aux
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention du Garant est que nulle autre dette ext6-
rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport h l'Emprunt en mati~re
d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet, h moins
que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Garant s'engage
A ce que tout privilge ou tout droit de pref6rence, y compris toute hypoth~que,
tout gage ou toute sfjret6 que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques,
ou une agence relevant d'eux, cr~eront ou dont ils autoriseront la creation en
garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque de leurs biens, de leurs
avoirs, de leurs revenus ou de leurs recettes garantissent 6galement et dans les
mmes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et A ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de ce privilege ou de
ce droit de preference; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
seront pas applicables 1) A la constitution sur des biens achet6s, au moment de
leur achat, d'une hypoth~que, d'un gage ou de tout autre droit de pref6rence
ou sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; 2) h la constitution sur des marchandises proprement dites d'un
gage ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
3) A la constitution par le Garant ou A son profit, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'un gage ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira Ak
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor. On the part of the Bank, such
information shall include such information as shall be available to the Bank
regarding the performance of the obligations of the Borrower under the Loan
Agreement.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof, and shall inform each
other of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainten-
ance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed by the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements. Les renseignements que la
Banque devra fournir comprendront notamment ceux dont elle dispose sur la
mani~re dont l'Emprunteur s'acquitte des obligations qui lui incombent en
vertu des dispositions du Contrat d'emprunt.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et i la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r&s et les autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout impbt
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de
l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits
Contrats ou des Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&s et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rbglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rfglement sur les em-
prunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes Of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Ministerio da Fazenda, Avenida Presidente Antonio
Carlos 375, Rio de Janeiro, Brazil

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington, D.C., U.S.A.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations, and if appointed by
him, Desenvolvimento is designated for the same purposes.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil
By Mario DA CAMARA

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development

By R. L. GARNER
Vice-President

LOAN AGREEMENT

(SALTO GRANDE HYDRO-ELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated December 18, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and USiNAS ELA-
TRICAS DO PARANAPANEMA, S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952 (hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule
hereto :

(a) the term " State " means the State of Sio Paulo of the Guarantor;

1 See p. 204 of this volume.
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-aprs sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant: Ministerio da Fazenda, Avenida Presidente Antonio
Carlos 375, Rio de Janeiro, Br6sil.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington, D.C., ftats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d6sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts et le Desenvolvimento,
s'il est nomm6 par le Ministre, est d6sign6 aux m~mes fins.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants 1 ce dfiment
autoris~s ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le District de Columbia, Etats-Unis d'Am~rique, h la
date inscrite ci-dessus.

Pour les Rtats-Unis du Br~sil
(Sign) Mario DA CAMARA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Signe) R. L. GARNER

Vice-President

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET D'AMENAGEMENT HYDRO-ELECTRIQUE DE SALTO GRANDE)

CONTRAT, en date du 18 dcembre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomme #la Banque s) et
les UsINAS ELkrRiCAS DO PARANAPANEMA, S.A. (ci-apr&s d~nomm~es el'Emprunteur >).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DZFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952 (ci-apr~s
d~nomm6< (le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la meme force obliga-
toireet les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses Annexes, h moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression ol']tat* d~signe l'tat de Sgo Paulo dans le pays du Garant;

I Voir p. 205 de ce volume.
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(b) the term " Borrower" means Usinas Eltricas do Paranapanema, a sociedade
an6nima organized under the laws of the Guarantor, and any successor to or
assignee of Usinas Eltricas do Paranapanema,

(c) the term "Project Funds Agreement "1I means the agreement of even date
herewith between the State and the Bank whereby the State agrees with the
Bank to undertake certain obligations in respect of the funds to be provided
to the Borrower;

(d) the term " Desenvolvimento " means the Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico, a legal entity organized and existing under Law No. 1628 dated
June 20, 1952, of the Guarantor and shall include any successor to the Banco
Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions.
in this Agreement set forth or referred to, the sum of ten million dollars ($10,000,000),
or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations. Notwith-
standing anything to the contrary contained in this Loan Agreement, unless the Bank
shall otherwise agree, no withdrawals from the Loan Account shall be made with respect
to goods required for the distribution systems described in paragraph D of Schedule 22
to this Loan Agreement unless and until (a) the Borrower shall have submitted to the
Bank the arrangements between the Borrower and the companies identified in such
Schedule 2 regarding the transfer to or use by such companies of goods purchased out
of the proceeds of the Loan and (b) the Bank shall have examined such arrangements and
shall have notified the Borrower that they are satisfactory.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. The date specified for the purposes of
Section 2.02 of the Loan Regulations is a date 60 days after the date of this Agreement
or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the-
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one
half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of such special
commitments outstanding.

I See p. 202 of this volume.
2 See p. 200 of this volume.
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b) L'expression i l'Emprunteur a d~signe les Usinas E1tricas do Paranapanema
(Usines 6lectriques du Paranapanema) soci~t6 anonyme constitute sous le regime
de la legislation du Garant et s'applique tous ses successeurs ou ayants droit;

c) L'expression le Contrat relatif aux fonds du Projet a' d~signe le contrat de
m~me date conclu entre 1'tat et la Banque aux termes duquel 1tat convient
avec la Banque d'assumer certaines obligations au sujet du fonds k fournir i
l'Emprunteur;

d) L'expression ( le Desenvolvimento a d~signe le Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico (Banque nationale de d~veloppement 6conomique); personne
morale constitute en fonctionnant sous le r6gime de la Loi du Garant no 1628
du 20 juin 1952 et s'applique k tous ses successeurs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de dix millions de
dollars ($10.000.000) ou de son 6quivaent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte comme it est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement. No-
nobstant toute disposition contraire du present Contrat, i moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, aucun pr~lvement sur le compte ne pourra 6tre fait au titre
des marchandises n~cessaires aux r~seaux de distribution d~crits au paragraphe D de
l'Annexe 22 du present Contrat a) tant que l'Emprunteur n'aura pas soumis i la Banque
les arrangements intervenus entre lui et les soci~t~s d~sign~es k l'Annexe 2 du present
Contrat, touchant la cession a ces socift~s et t'utilisation par elles des marchandises
achet~es h laide des fonds provenant de l'Emprunt et b) tant que la Banque n'aura pas
pris connaissance desdits arrangements et qu'elle n'aura pas notifi6 a l'Emprunteur qu'ils
sont satisfaisants.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4%). La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du Rigle-
ment sur les emprunts sera le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la
date de mise en vigueur, suivant celle de ces deux dates qui sera la plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq pour
cent (5%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e qui n'aura pas 6t6
rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (2%) sur le montant en principal de
l'engagement special non liquid6.

IVoir p. 203 de ce volume.
2 Voir p. 201 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January I and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
the cost of goods which will be required for the carrying out of the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be purchased out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
and the list of such goods may be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased with the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project. Except as otherwise agreed between the
Bank and the Borrower, the Borrower will obtain title, free and clear of all encumbrances,
to all goods purchased or paid for in whole or in part out of the proceeds of the Loan.
Except as otherwise provided in paragraph D of Schedule 2 to this Loan Agreement,
or as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, the Borrower will not sell,
assign or transfer title to any such goods.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Diretor-Presidente of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project described in Schedule 2
to this Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods purchased out of the proceeds of the Loan, to disclose the end-use

I See p. 198 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&
ment au tableau d'amortissement qui figure i l'Annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires 1'ex6cution du Projet
d~crit h l'Annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprun-
teur et la Banque qui pourront en modifier la liste par convention ultrieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et a ce qu'elles y soient employees exclusivement h l'ex~cution du Projet. Sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce dernier acquerra sur toutes les marchandises
achet~es ou payees en tout ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt un
droit de propri~t6 libre de toutes charges. Sous reserve des dispositions pr~vues au para-
graphe D de l'Annexe 2 du pr6sent Contrat et sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, celui-ci ne vendra pas lesdites marchandises et il n'en c6dera ni n'en
transf6rera la propri6t&

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr~sident-Directeur de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le projet d~crit h l'Annexe 2 du present
Contrat avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra i la Banque, ds qu'ils seront prets,
les plans et cahiers des charges du Projet et lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres -permettant d'identifier les mar-
chandises achetes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation

Voir p. 199 de ce volume.

N- 2564



192 United Nations - Treaty Series 1954

thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the financial condition and operations of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan and the sites, works and construction
included in the Project and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the use of the goods purchased therewith, the progress of the Project and
the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. If the Borrower shall propose to incur any external debt, the Borrower
shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall
afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to
exchange views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to the incurring of additional external debt through
utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the date of
this Agreement, of any unused amounts available under such credit.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and in the creation of any such lien express provision shall
be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; and (b) any
lien in favor of the Guarantor, which by its terms is expressly subordinated to the claims
of the Bank.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
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finale dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (ainsi que le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6gulirement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
tout ou partie des marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que les lieux, les travaux et les constructions compris dans le Projet et il leur per-
mettra d'examiner tous les livres et les documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur foumira ou fera foumir i la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt,
l'utilisation des marchandises achet~es h l'aide desdits fonds, la marche des travaux
d'ex~cution du Projet, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprun-
teur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprurt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

Paragraphe 5.04. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette extrieure,
il en informera la Banque et lui fournira au pr~alable toutes possibilit~s raisonnables,
&ant donn6 les circonstances, de conf~rer i ce sujet avec l'Emprunteur; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne seront pas applicables h une dette ext~rieure additionnelle
contract~e par suite de l'utilisation, conform~ment aux dispositions d'un pr~t consenti
avant la date du present Contrat, de sommes non employees disponibles au titre dudit
prt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des biens de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intr~ts et autres charges y aff~rents, et mention en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas
applicables a) la constitution sur des biens achet~s, au moment de leur achat, d'une
sfiret: ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens et
b) toute siret6 en faveur du Garant qui, suivant ses termes, est express~ment subor-
donn~e aux cr~ances de la Banque.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait tre pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
ou a l'occasion du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents;
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to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and
the Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers
all goods purchased with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories
of the Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound
commercial practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars or in the
currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. The Borrower covenants to maintain its legal existence and structure
and right to carry on its operations in such form and manner as will enable it to accom-
plish the purposes of the Loan and to maintain the service thereof.

Section 5.10. The Borrower covenants that it will not, except as shall be otherwise
agreed between the Bank and the Borrower incur any long term indebtedness; or declare
or pay any dividend except a permitted dividend, if, after the incurring of any such
long term indebtedness or the payment of any such dividend, the long term indebtedness
of the Borrower would exceed the total capital and surplus of the Borrower.

For the purposes of this Section 5.10 the following terms shall have the meanings
hereinafter set forth :

(a) The term " long term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the
purposes of this Section it shall be necessary to value in terms of Brazilian currency
debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis
of the rate of exchange at which such other currency is, at the time such valuation
is made, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(b) The term " capital and surplus " shall mean capital and surplus determined
in accordance with sound accounting procedures usually applicable in the
circumstances.

(c) The term " permitted dividend " shall mean any dividend or dividends paid
by the Borrower out of its current earnings and not exceeding in total amount
during any one year eight percent (8%) of its paid-up capital stock.

(d) The term " current earnings " shall mean the net profit of the Borrower during
the last completed fiscal year of the Borrower determined in accordance with
sound accounting procedures usually applicable in the circumstances.
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toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts
ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant, qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire passe par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur, l'Emprunteur conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des
contrats d'assurances couvrant toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt. Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une saine
pratique commerciale en ce qui concerne la valeur assur~e et la determination des risques
(de mer, de transport, etc.), auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur
importation dans les territoires du Garant. Les indemnit~s stipul~es dans les polices
seront payables en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises
assures doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur s'engage i maintenir son existence et sa structure
juridique ainsi que son droit de poursuivre ses activit~s sous une forme et d'une mani~re
qui lui permettent de r~aliser les fins de l'Emprunt et d'en assurer le service.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur s'engage a ne pas contracter une dette h long terme et ne d6clarer ni
verser aucun dividende, sauf s'il s'agit d'un dividende permis, lorsque cette dette ou
dividende aurait pour r~sultat de porter sa dette consolid~e k long terme i un chiffre
sup~rieur h son capital et a son exc~dent d'actif.

Aux fins du present paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-dessous :

a) L'expression ( dette long terme # d~signe une dette contract~e pour plus d'un
.an. Lorsqu'aux fins du present paragraphe, il sera n6cessaire d'6valuer en mon-
naie br~silienne une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation s'effec-
tuera sur la base du taux de change auquel, a cette date, l'autre monnaie peut
6tre obtenue pour les besoins du service de cette dette.

b) L'expression ((capital et exc6dent d'actif s d6signe le capital et l'exc~dent d'actif
d~termin~s par de bonnes m~thodes comptables normalement applicables en la
circonstance.

c) L'expression ( dividende permis s d~signe le dividende ou les dividendes verses
par l'Emprunteur, par pr~l~vement sur ses recettes courantes et n'exc~dant pas
au total, au cours d'une annie donn~e, huit pour cent (8%) de son capital-actions
vers6.

d) L'expression ( recettes courantes ) d~signe les b~n~fices nets, d~termin~s par de
bonnes m~thodes comptables normalement applicables en la circonstance, qui
ont 6t6 r~alis~s par l'Emprunteur au cours de son demier exercice financier.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days or if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Sec-
tion 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. The following event is specified pursuant to Section 5.02 (j) of the
Loan Regulations for the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations: a default
shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on the part of
the State under the Project Funds Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as conditions to the effectiveness
of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

(a) The Guarantee Agreement shall have been duly registered by the Tribunal de
Contas of the Guarantor;

(b) The execution and delivery of the Project Funds Agreement shall have been
duly authorized or ratified by all necessary governmental action;

(c) The Project Funds Agreement shall have been duly registered by the Tribunal
de Contas of the State.

Section 7.02. The following matter is specified for the purposes of Section 9.02 (d)
of the Loan Regulations:

That the Project Funds Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the State and constitutes a valid and binding
obligation of the State in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of Loan Regulations:

For the Borrower: Usinas El6tricas do Paranapanema, S.A., Largo Paisandd 72,
SAO Paulo, Brazil.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si Fun des faits 6numr~s aux alin~as a et b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou si un fait
sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au para-
graphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant soixante jours A compter
de sa notification par la Banque i l'Emprunteur, la Banque aura i tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembourses et cette declaration entraimera
1'exigibilit6 du jour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp~cifi6 en application de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts aux fins dudit paragraphe: s'il se produit
un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation incombant a I'lRtat
en vertu du Contrat relatif aux fonds du Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.01 du Rtglement sur les emprunts sera subordonne k la rtalisation
des conditions suivantes:

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t6 dflment enregistr6 aupr6s du Tribunal
de Contas du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif aux fonds du Projet devront avoir
6t dfiment autorises ou ratifi~es par toutes les autorit6s gouvernementales requises;

c) Le Contrat relatif aux fonds du Projet devra avoir W diment enregistr6 auprts
du Tribunal de Contas de l'Rtat.

Paragraphe 7.02. Le fait suivant est spcifi6 aux fins de l'alin~a d du paragraphe 9.02
du R~glement sur les Emprunts:

Que le Contrat relatif aux fonds du Projet a 6t6 dfIment autoris6 ou ratifi6 par
l'Rtat et sign6 et remis en son nom qu'il constitue de sa part un engagement valable
et ddfinitif conform~ment ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1957.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur: Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A., Largo Paisand6 72,
Sao Paulo, Br~sil.
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For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington, D.C., U.S.A.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice-President

Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A.
By Dagoberto SALLES-FILHO

Diretor-Presidente

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

Jan. 1, 1958
July 1, 1958
Jan. 1, 1959
July 1, 1959
Jan. 1, 1960
July 1, 1960
Jan. 1, 1961
July 1, 1961
Jan. 1, 1962
July 1, 1962
Jan. 1, 1963
July 1, 1963
Jan. 1, 1964
July 1, 1964
Jan. 1, 1965
July 1, 1965
Jan. 1, 1966

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$208,000
213,000
218,000
224,000
229,000
235,000
241,000
247,000
253,000
259,000
266,000
272,000
279,000
286,000
293,000
301,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

S10,000,000
9,792,000
9,579,000
9,361,000
9,137,000
8,908,000
8,673,000
8,432,000
8,185,000
7,932,000
7,673,000
7,407,000
7,135,000
6,856,000
6,570,000
6,277,000
5,976,000

Date
Payment Due

July 1, 1966
Jan. 1, 1967
July 1, 1967
Jan. 1, 1968
July 1, 1968
Jan. 1, 1969
July 1, 1969
Jan. 1, 1970
July 1, 1970
Jan. 1, 1971
July 1, 1971
Jan. 1, 1972
July 1, 1972
Jan. 1, 1973
July 1, 1973
Jan. 1, 1974

Payment ofPrincipal
(expressed
in dollars) *

$308,000
316,000
324,000
332,000
340,000
349,000
358,000
367,000
376,000
385,000
395,000
404,000
415,000
425,000
436,000
446,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$5,668,000
5,352,000
5,028,000
4,696,000
4,356,000
4,007,000
3,649,000
3,282,000
2,906.000
2,521,000
2,126,000
1,722,000
1,307,000

882,000
446,000

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than'dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement,
1818 H Street, N.W., Washington, D.C., Rtats-Unis d'Amique.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce daiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia, Rtats-Unis d'Am&ique, ]a date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signd) R. L. GARNER

Vice-President

Pour les Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A.
(Signi) Dagoberto SALLES-FILHO

Pr~sident-Directeur

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dotes
des echeances

1e r 
janvier 1958

ler juillet 1958
ler janvier 1959
ler juillet 1959
ler janvier 1960
ler juillet 1960
Ier janvier 1961
l er juillet 1961
lee janvier 1962
Ier juillet 1962
ler janvier 1963
Ier juillet 1963
ler janvier 1964
l e r juillet 1964
ler janvier 1965
le r juillet 1965
Ier janvier 1966

Montant
du principal
des dchiances
(exprime en

dollars)*

$208.000
213.000
218.000
224.000
229.000
235.000
241.000
247.000
253.000
259.000
266.000
272.000
279.000
286.000
293.000
301.000

Montant
du principal

restant d
aprls paiement

de chaque
echdanee

(exprimd en
dollars) *

$10.000.000
9.792.000
9.579.000
9.361.000
9.137.000
8.908.000
8.673.000
8.432.000
8.185.000
7.932.000
7.673.000
7.407.000
7.135.000
6.856.000
6.570.000
6.277.000
5.976.000

Dates
des icheances

l e r juillet 1966
Ier janvier 1967
ler juillet 1967
Ier janvier 1968
1er juillet 1968
Ier janvier 1969
Ier juillet 1969
ler janvier 1970
l e r juillet 1970
Ier janvier 1971
ler juillet 1971
ler janvier 1972
ler juillet 1972
ler janvier 1973
ler juillet 1973
le r janvier 1974

0, Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr61ivernents.
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Montant
du principal
des dchiances
(exprime en

dollars)*

$308.000
316.000
324.000
332.000
340.000
349.000
358.000
367.000
376.000
385.000
395.000
404.000
415.000
425.000
436.000
446.000

Montant
du principal

restant d2
apris paiement

de chaque
ichdance

(exprimd en
dollars) *

$5.668.000
5.352.000
5.028.000
4.696.000
4.356.000
4.007.000
3.649.000
3.282.000
2.906.000
2.521.000
2.126.000
1.722.000
1.307.000

882.000
446.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ...... Y%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ....... ... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ...... 13/4%
More than 15 years before maturity ....... .................. 2 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

A. Salto Grande Dam

An S-shaped concrete dam approximately 900 meters in length and approximately
12 meters in heighth over most of the length will be constructed at Salto Grande in the
Paranapanema River so as to divert the waters of the river to the Salto Grande power
plant and provide daily pondage.

B. Salto Grande Power Plant

Near Salto Grande a power plant will be located and constructed so as to enable
it to utilize the waters from the Salto Grande dam. Four turbine generator units of
about 15,000 kilowatts each will be installed in the power plant and placed into operation.

C. Transmission Lines and Substations

Approximately 360 kilometers of 88,000 volt transmission lines will be constructed
so as to connect the Salto Grande power plant with the Sorocabana Railway power
lines and with the substations of the following companies :

Empr~sa de Electricidade Vale Paranapanema S.A.
Companhia " El6trica Caiuka"
Companhia Luz e F6r4a " Santa Cruz"
Companhia Hidro-El6trica Paranapanema
Empr~sa E16trica de Londrina S.A.

D. Distribution Systems

The electric distribution systems of the companies named in paragraph C above
will be expanded so as to enable such companies to receive and distribute power from
Salto Grande. The Borrower may transfer title to goods necessary for such expansion
acquired with the proceeds of the Loan to such companies.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment i l'alinda b
paragraphe 2.05 du Rfglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du Rfglement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'6chbance ........ ................. 2%
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'Nchbance .... ......... 1 %
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6chbance ........ P/4%
Plus de quinze ans avant l'bchbance ....... ................... 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

A. Barrage de Salto Grande

Un barrage de b~ton en forme d'S d'environ 900 m~tres de long et de 12 m~tres
de haut environ sur la plus grande partie de sa longueur sera construit Salto Grande
sur le Paranapanema de mani~re faire couler les eaux de cette rivire vers la centrale
de Salto Grande et i constituer un reservoir journalier.

B. Centrale de Salto Grande

Pr~s de Salto Grande une centrale sera construite de mani~re i permettre l'utilisation
des eaux du barrage de Salto Grande. Quatre 6lments turbo-gdndrateurs d'environ
15.000 kW chacun seront installds dans la centrale et mis en service.

C. Lignes de transport et sous-stations

Environ 360 kilom~tres de lignes de transport de 88.000 volts seront construites
de mani~re h relier la centrale de Salto Grande aux lignes 6lectriques de la voie ferre
de Sorocabana et aux sous-stations des socitds suivantes :

Emprgsa de Electricidade Vale Paranapanema S.A.
Companhia # Eltrica Caiui #
Companhia Luz e F6ra a Santa Cruz )
Companhia Hidro-Eltrica Paranapanema
Empr~sa Eltrica de Londrina S.A.

D. Rdseaux de distribution

Le rdseau de distribution 6lectrique des socirtbs 6numdrres au paragraphe C ci-
dessus sera 6tendu de manire a permettre ces soci~trs de recevoir et de distribuer
l'6nergie provenant de Salto Grande. L'Emprunteur pourra ceder auxdites soci~tds la
propri~t6 des marchandises nrcessaires i cette extension qui seront acquises h l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt.
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PROJECT FUNDS AGREEMENT

(SALTO GRANDE HYDRO-ELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated December 18, 1953, between THE STATE OF SAO PAULO
(hereinafter called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Usinas
Eltricas do Paranapanema, S.A., (hereinafter called the Borrower) which agreement and
the Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount of ten
million dollars ($10,000,000), or the equivalent in other currencies, on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the State agree
to provide the Borrower with funds required to fulfill the purposes of the Loan; and

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to provide the Borrower with such funds;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. The State will pay to the Borrower as a payment on account of sub-
scription of capital in or before the following dates an amount of Brazilian cruzeiros
not less than the amount set forth after each such date:

Brazilian Cruzeiros

May 31, 1954 ........ ...................... .. 50,000,000
November 30, 1954 ....... ................... .. 50,000,000
May 31, 1955 ........... ...................... 50,000,000
November 30, 1955 ......... .................... 50,000,000
May 31, 1956 ........ ...................... ... 60,000,000

Section 2. In the event that at any time the funds available to the Borrower shall
not be adequate to enable it to carry out the Project described in Schedule 2 of the Loan
Agreement with due diligence the State will provide the Borrower with sufficient funds
so to carry out such Project.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Funds Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

The State of Sao Paulo
By Silvio DE CAMPOS MELLO-FILHO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By R. L. GARNER

Vice-President
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CONTRAT RELATIF AUX FONDS DU PROJET

(PROJET D'AMENAGEMENT HYDRO4LECTRIQUE DE SALTO GRANDE)

CONTRAT, en date du 18 d6cembre 1955, entre l']TAT DE S ,O PAULO (ci-aprbs
d6nomm6 l'ltat )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e <i la Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de meme date conclu entre la Banque
et les Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A. (Usines 61ectriques du Paranapanema)
(ci-apr~s d6nommes <6'Emprunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6s
6tant ci-apr~s d6nomm6s < le Contrat d'emprunt >, la Banque a accept6 de faire h l'Em-
prunteur un pr&t d'un montant total en principal de dix millions de dollars ($10.000.000)
ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement i la condition que l'tat consente fournir l'Em-
prunteur les fonds n~cessaires a la r6alisation des fins de l'Emprunt;

CONSIDiRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, l'tat a consenti i fournir lesdits fonds.

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. L'Itat versera l'Emprunteur, a titre d'acompte sur la souscription
du capital, aux dates indiqu~es ci-apr~s ou avant ces dates, des sommes en cruzeiros
br6siliens qui ne seront pas inf~rieures aux sommes figurant en regard de chacune des-
dites dates:

En cruzeiros brdsiliens

31 mai 1954 ........ ........................ ... 50.000.000
30 novembre 1954 ....... .................... ... 50.000.000
31 mai 1955 ........ ....................... ... 50.000.000
30 novembre 1955 ....... .................... .. 50.000.000
31 mai 1956 ........... ....................... 60.000.000

Paragraphe 2. Si, h un moment quelconque, les fonds mis i la disposition de l'Em-
prunteur ne suffisent pas pour lui permettre d'excuter les travaux du Projet d~crit is
l'annexe 2 du Contrat d'emprunt avec la diligence voulue, l'ltat fournira i l'Emprunteur
deslfonds'suffisants pour executer ledit Projet.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le District
de Columbia, ]Rtats-Unis d'Am~rique, i la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Rtat de Sao Paulo
(Signi) Silvio DE CAMPOS MELLO-FILHO

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signi) R. L. GARNER

Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORRowERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPEGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]
2

TATS MEMBRES

(Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.172, p. 125]
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NETHERLANDS
and

UNITED STATES OF AMERICA

General Agreement for technical co-operation. Signed at
The Hague, on 22 January 1954

Official texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 17 May 1954.

PAYS-BAS
et

fETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord general de cooperation technique. Sign. 'a La
Haye, le 22 janvier 1954

Textes officiels nierlandais et anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 17 mai 1954.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

No. 2565. ALGEMENE OVEREENKOMST INZAKE TECH-
NISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE
REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AME-
RIKA

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika,

Overwegende, dat de volkeren van de gebieden van het Koninkrijk der
Nederlanden en van de Verenigde Staten van Amerika een gemeenschappelijk
belang hebben bij de economische en sociale vooruitgang, en dat de gezamenlijke
pogingen tot uitwisseling van technische kennis en bekwaamheid ertoe zullen
bijdragen dat dit doel wordt bereikt, en

Overwegende, dat de uitwisseling van technische kennis en bekwaamheid
de wederzijdse veiligheid van beide volkeren zal versterken en hun hulpbronnen
zal ontwikkelen in het belang van het handhaven van hun veiligheid, en

Overwegende, dat de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika zijn overeengekomen mede te
werken tot het bevorderen van het internationaal begrip en een goede inter-
nationale verstandhouding en tot het handhaven van de wereldvrede, en die
stappen te nemen welke zij onderling kunnen overeenkomen teneinde de oor-
zaken van internationale spanning weg te nemen,

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel I

TOEPASSING

Deze Overeenkomst is van toepassing op de gebieden Suriname en de
Nederlandse Antillen (hierna te noemen ,,de Gebieden") voor welker interna-
tionale betrekkingen de Nederlandse Regering verantwoordelijk is.

Artikel II

BIJSTAND EN SAMENWERKING

1. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Nederlandse
Regering verbinden zich met elkander samen te werken bij het uitwisselen van
technische kennis en bekwaamheid en bij daarmede in verband staande werk-
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No. 2565. GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 22 JANUARY 1954

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the United States of America,

Considering that the peoples of the territories of the Kingdom of the
Netherlands and of the United States of America have a common interest in
economic and social progress and that their cooperative efforts to exchange
technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources
in the interest of maintaining their security, and

Considering that the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the United States of America have agreed to join in promoting
international understanding and good will and in maintaining world peace, and
to undertake such action as they may mutually agree upon to eliminate causes
for international tension,

Have agreed as follows

Article I

APPLICATION

This Agreement shall apply to the territories of Surinam and the Nether-
lands Antilles (hereinafter to be referred to as " the Territories ") for the inter-
national relations of which the Government of the Netherlands is responsible.

Article II

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Netherlands undertake to cooperate with each other in the interchange of
technical knowledge and skills and in related activities designed to contribute to the

I Came into force on 21 April 1954, the date of receipt by the Government of the United
States of America of a notification from the Government of the Netherlands, in accordance with
article VI (1).
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zaamheden welke erop gericht zijn bij te dragen tot een evenwichtige en geinte-
greerde ontwikkeling van de economische hulpbronnen en de productie-capa-
citeit van de Gebieden waarop deze Overeenkomst van toepassing is. Speciale
programma's ten aanzien van de technische samenwerking en speciale projecten
zullen worden uitgevoerd ingevolge de bepalingen van aparte op schrift gestelde
later overeen te komen afspraken of overeenkomsten tussen de Foreign Operations
Administration van de Verenigde Staten van Amerika en behoorlijk daartoe
aangewezen vertegenwoordigers van de Regeringen van de Gebieden, en, indien
zulks ter zake dienende is, door de Nederlandse Regering of door andere personen,
lichamen of organisaties welke door de beide Regeringen, welke partij zijn bij
deze Overeenkomst, zijn aangewezen.

2. De Nederlandse Regering, door middel van haar behoorlijk daartoe
aangewezen vertegenwoordigers, in samenwerking met vertegenwoordigers van
de Gebieden en van de Foreign Operations Administration of andere behoorlijk
daartoe aangewezen vertegenwoordigers van de Verenigde Staten van Amerika,
en vertegenwoordigers van daarvoor in aanmerking komende internationale
organisaties zullen trachten alle programma's ten aanzien van technische samen-
werking, welke in de Gebieden worden uitgevoerd, te coordineren en te inte-
greren.

3. De Nederlandse Regering zal haar medewerking verlenen bij het onder-
ling uitwisselen van technische kennis en bekwaamheid met andere landen
welke deelnemen in programma's ten aanzien van technische samenwerking.

4. De Nederlandse Regering zal trachten een doeltreffend gebruik te
maken van de resultaten van krachtens deze Overeenkomst uitgevoerde pro-
gramma's en projecten.

5. Indien cen van beide Regeringen zulks wenst, zullen de beide Regeringen
overleg plegen ten aanzien van elke aangelegenheid welke betrekking heeft op
de toepassing van de Overeenkomst, op overeenkomsten ten aanzien van bepaalde
programma's of projecten, welke tussen haar reeds zijn gesloten of nog zullen
worden gesloten, of op krachtens zodanige overeenkomsten uitgevoerde werk-
zaamheden of regelingen.

Artikel III

INLICHTINGEN EN OPENBAARHEID

1. De Nederlandse Regering zal, met inachtneming van de in onderling
overleg vast te stellen vorm en tussenpozen, aan de Regering van de Verenigde
Staten inlichtingen verstrekken ten aanzien van:

a. projecten, programma's, maatregelen en werkzaamheden welke krachtens
deze Overeenkomst worden uitgevoerd met inbegrip van een opgave van het
gebruik dat gemaakt wordt van de krachtens deze Overeenkomst verstrekte
geldmiddelen, materialen, materiecel en diensten;
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balanced and integrated development of the economic resources and productive
capacities of the Territories to which the present Agreement applies. Particular
technical cooperation programs and projects will be carried out pursuant to
the provisions of such separate written agreements or understandings as may
later be reached by the Foreign Operations Administration of the United States
of America and duly designated representatives of the Governments of the
Territories, as well as, when appropriate, by the Government of the Netherlands.
or by other persons, agencies or organizations designated by the two Govern-
ments to this Agreement.

2. The Government of the Netherlands through its duly designated repre-
sentatives in cooperation with representatives of the Territories and of the
Foreign Operations Administration, or other duly designated representatives of
the United States of America, and representatives of appropriate international
organizations will endeavor to coordinate and integrate all technical cooperation
programs being carried on in the Territories.

3. The Government of the Netherlands will cooperate in the mutual
exchange of technical knowledge and skills with other countries participating
in technical cooperation programs.

4. The Government of the Netherlands will endeavor to make effective
use of the results of programs and projects carried on under this Agreement.

5. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement, to pro-
gram and project agreements heretofore or hereafter concluded between them,
or to operations or arrangements carried out pursuant to such agreements,

Article III

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of the Netherlands will communicate to the Govern-
ment of the United States of America in a form and at intervals to be mutually
agreed upon:

a. Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement including a statement of the use of funds,
materials, equipment, and services provided thereunder;
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b. technische bijstand voor de Gebieden welke is of wordt verzocht aan
andere landen of aan internationale organisaties.

2. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Nederlandse
Regering zullen trachten volledige openbaarheid te geven aan de doelstellingen
en de vorderingen van het krachtens deze Overeenkomst uitgevoerde programma
inzake technische samenwerking. De Nederlandse Regering zal minstens een-
maal per jaar in Nederland en in de Gebieden waarop deze Overeenkomst van
toepassing is, en de Regering van de Verenigde Staten zal minstens eenmaal
per jaar in de Verenigde Staten, periodieke rapporten publiceren betreffende
de krachtens deze Overeenkomst uitgevoerde programma's inzake technische
samenwerking. Deze rapporten bevatten ondermeer gegevens betreffende het
gebruik dat gemaakt wordt van geldmiddelen, materialen, materieel en
diensten.

3. In overeenstemming met het op 20 Juli 1950 door de Regeringen welke
lid zijn van de Caraibische Commissie gepubliceerde rapport over de rol van
die Commissie in programma's ten aanzien van technische bijstand, zullen de
Regeringen de Caraibische Commissie volledig op de hoogte houden van pro-
jecten, programma's of voorstellen van projecten voor technische bijstand werk-
zaamheden krachtens deze Overeenkomst.

Artikel IV

OVEREENKOMSTEN BETREFFENDE PROGRAMMA'S EN PROJECTEN

1. De in lid 1 van Artikel II bedoelde overeenkomsten betreffende pro-
gramma's en projecten zullen eveneens bepalingen bevatten met betrekking
tot het beleid, de administratieve werkwijzen, de uitgaven en de verantwoording
van geldmiddelen, de bijdragen welke elke partij zal betalen in de kosten van
het programma of project, en het verstrekken van gedetailleerde inlichtingen
van de soort als bedoeld in lid 1 van Artikel III.

2. Alle door of namens de Regering van de Verenigde Staten van Amerika
of door of namens aannemers en agenten die krachtens zodanige overeenkomsten
betreffende programma's en projecten diensten verrichten, in de Gebieden
waarop deze Overeenkomst van toepassing is ingevoerde geldmiddelen, materia-
len en materieel zijn vrijgesteld van belasting, betalingen voor het verrichten
van diensten, het voldoen aan eisen ten aanzien van beleggingen en het storten
van waarborgsommen en deviezenbeperkingen.

3. De Nederlandse Regering stemt ermede in dat een redelijk gedeelte
van de aan de programma's en projecten op het gebied van de technische bijstand
krachtens deze Overeenkomst verbonden kosten door de Nederlandse Regering
of door de Regeringen van de Gebieden wordt gedragen.
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b. Information regarding technical assistance for the Territories that has
been or is being requested of other countries or of international organizations.

2. The Governments of the United States of America and the Netherlands
will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation program carried on under this Agreement. Not less frequently
than once a year, the Government of the Netherlands will make public in the
Netherlands and in the Territories to which this Agreement applies and the
Government of the United States of America will make public in the United
States periodic reports on the technical cooperation programs carried on pursuant
to this Agreement. Such reports shall include information as to the use of
funds, materials, equipment and services.

3. The Governments will, in conformity with the statement, published
July 20, 1950, by the Member Governments of the Caribbean Commission
on the role of that Commission in technical assistance programs, keep the
Caribbean Commission fully informed of projects, programs or project proposals
for technical assistance activities under this Agreement.

Article IV

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article II, paragraph 1,
above will include provisions relating to policies, administrative procedures,
the disbursement of and accounting for funds, the contributions of each party
to the cost of the program or project, and the furnishing of detailed information
of the character set forth in Article III, paragraph 1, above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into the Territories to
which this Agreement applies, by, or on behalf of, the Government of the
United States of America or by, or on behalf of, contractors and agents per-
forming services pursuant to such program and project agreements shall be
cxempt from taxes, service charges, investment or deposit requirements, and
eurrency controls.

3. The Government of the Netherlands agrees that a fair share of the
cost of technical cooperation programs and projects under this Agreement will
be borne by that Government or by the Governments of the Territories.

N- 2565
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Artikel V

PERSONEEL

Al het personeel van de Regering van de Verenigde Staten van Amerika
en de hen begeleidende familieleden, ongeacht of dit personeel in directe dienst
staat van de Regering van de Verenigde Staten of werkt onder een contract met
een openbaar of particulier lichaam in de Gebieden in verband met programma's
en projecten ten aanzien van samenwerking op het gebied van technische
bijstand, zijn in Nederland of in de Gebieden vrijgesteld van alle belastingen
op het inkomen of sociale verzekeringsbijdragen ten aanzien van inkomen
waarop zij verplicht zijn inkomstenbelasting of sociale verzekeringsbijdragen te
betalen aan de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, en van ver-
mogensbelasting op eigendommen bestemd voor hun eigen gebruik, en van
de betaling van douane- of invoerrechten op persoonlijke goederen, materieel
en voorraden en huishoudelijke artikelen welke voor hun persoonlijk gebruik
in de Gebieden worden ingevoerd.

Artikel VI

INWERKINGTREDING, WIJZIGING, WERKINGSDUUR

1. Deze Overeenkomst treedt in werking nadat zij de in Nederland grond-
wettelijk vereiste goedkeuring heeft verkregen, op de dag van ontvangst der
desbetreffende kennisgeving door de Nederlandse Regering aan de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika. Zij blijft van kracht tot drie maanden
nadat een van beide Regeringen aan de andere Regering kennis heeft gegeven
van haar voornemen de Overeenkomst te bedindigen.

2. Indien gedurende de werkingsduur van deze Overeenkomst een van
beide Regeringen van mening mocht zijn dat er een wijziging in de Overeen-
komst dient te worden aangebracht, geeft zij daarvan schriftelijk kennis aan de
andere Regering waarna de beide Regeringen overleg zullen plegen over het
voorstel tot wijziging.

3. De bijkomstige overeenkomsten of regelingen inzake projecten of andere
bijkomstige overeenkomsten of regelingen welke eventueel gesloten kunnen
worden kunnen van kracht blijven ook na de beeindiging van deze Overeenkomst,
in overeenstemming met door de beide Regeringen te treffen regelingen.

4. Deze Overeenkomst is een aanvulling op, en dient niet ter vervanging
van, tussen de beide Regeringen bestaande overeenkomsten behalve voor zover
andere overeenkomsten onverenigbaar mochten zijn met deze Overeenkomst.
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Article V

PERSONNEL

All personnel of the Government of the United States of America and
accompanying members of their families whether employed directly by it or
under contract with a public or private agency in the Territories in connection
with cooperative technical assistance programs and projects shall be exempt
from all Netherlands or Territorial income taxes and social security taxes with
respect to the income upon which they are obligated to pay income or social
security taxes to the Government of the United States of America, and from
property taxes on personal property intended for their own use and from the
payment of tariff, custom or import duties on personal effects, equipment, and
supplies and household effects imported into the Territories for their own use.

Article VI

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. After the approval constitutionally required in the Netherlands has been
obtained, the present Agreement shall enter into force on the date of receipt
by the Government of the United States of America of a relevant notification
from the Netherlands Government. It shall remain in force until three months
after either Government shall have given notice in writing to the other of inten-
tion to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other Govern-
ment in writing and the two Governments will thereupon consult with regard
to the proposal for amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two Governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two Governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.
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TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde vertegenwoor-
digers deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 22ste Januari 1954, in tweevoud in de
Nederlandse en in de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. W. BEYEN

(w.g.) J. LUNS

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

(w.g.) H. Freeman MATTHEWS

No. 2565



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for
that purpose, have signed the present Agreement.

DONE at the Hague, this 22nd day of January, 1954, in duplicate in the
Dutch and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) J. W. BEYEN
(Signed) J. LUNS

For the Government of the United States of America:

(Signed) H. Freeman MATTHEWS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2565. ACCORD G]NERAL1 DE COOPtERATION TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AM1PRIQUE. SIGNt A LA HAYE, LE 22 JANVIER
1954

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des
tats-Unis d'Amrique,

Consid6rant qu'il est de l'int6r&t des peuples des territoires du Royaume
des Pays-Bas et des 1 tats-Unis d'Am~rique de favoriser le progr~s 6conomique
et social et que leur collaboration en vue d'assurer lNchange de connaissances
techniques, th~oriques et pratiques, aidera h atteindre cet objectif,

Consid~rant en outre que l'6change de connaissances techniques, th~o-
riques et pratiques, tendra h renforcer la s6curit6 mutuelle des deux peuples,
et favorisera le d~veloppement de leurs ressources dans l'int~r&t du maintien
de leur s~curit6,

Consid~rant enfin que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique sont convenus de travailler en commun

encourager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et A maintenir la
paix dans le monde, et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les
causes de tension internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

APPLICATION

Le pr6sent Accord s'appliquera aux Territoires du Surinam et des Antilles
ni6erlandaises (ci-aprs d6nomm~s e(les Territoires a) que le Gouvernement des
Pays-Bas represente sur le plan international.

Article II

AIDE ET COOPARATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
Pays-Bas s'engagent h collaborer entre eux A la mise en commun de connaissances
techniques, thioriques et _pratiques, et des activit~s connexes destinies i

1 EntrA en vigueur le 21 avril 1954, date i laquelle le Gouvernernent des 9tats-Unis d'Am6rique
a reu une notification du Gouvernement des Pays-Bas, conform6nent A 'article VI, 1.
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favoriser le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques
et des moyens de production des Territoires auxquels le present Accord est
applicable. Des programmes t projets sp6ciaux de coop6ration technique seront
excut~s en application des dispositions des accords ou arrangements particu-
liers qui pourront 6tre conclus ultrieurement sous la forme 6crite par la Foreign
Operations Administration des etats-Unis d'Am~rique et les repr6sentants
dfiment autoris~s des Gouvernements des Territoires ou, le cas 6ch6ant, par
le Gouvernement des Pays-Bas, ou par d'autres personnes, organismes ou
organisations d~sign6s par les deux Gouvernements parties au present Accord.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas, par l'interm6diaire de ses repr6sentants
dfiment autoris~s, agissant de concert avec les repr~sentants des Territoires et
de la Foreign Operations Administration, ou avec d'autres reprsentants dfiment
autoris~s des Ltats-Unis d'Am6rique, et des repr6sentants des institutions
internationales comptentes, s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les
programmes de coop6ration technique en cours d'ex6cution dans les Territoires.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas collaborera la mise en commun de
connaissances techniques, th6oriques et pratiques, avec les autres pays qui
participent des programmes de cooperation technique.

4. Le Gouvernement des Pays-Bas s'efforcera d'utiliser de fagon efficace
les r6sultats des programmes et des projets executes en application du present
Accord.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, a la demande de l'un ou de
l'autre, sur toutes les questions ayant trait A 'application des dispositions du
pr6sent Accord, et aux accords portant sur des programmes et des projets qui
sont ou seront ult6rieurement conclus entre eux, ainsi qu'aux operations qui
sont effectu~es et aux dispositions qui sont prises en application desdits accords.

Article III

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITA

1. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera au Gouvernement des
i&tats-Unis d'Am6rique, dans leur forme et aux 6poques qui seront fix6es d'un
commun accord:

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
op6rations ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord, ces renseignements comprenant
notamment un expos6 relatif l'utilisation des fonds, des matires, du mat6riel
et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 ou qui
est demand6e d'autres pays ou des organisations internationales.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
Pays-Bas s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme
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de cooperation technique et aux progr~s r~alis~s dans son execution en applica-
tion du present Accord. Au moins une fois par an, le Gouvernement des Pays-Bas
publiera aux Pays-Bas et dans les Territoires auxquels le present Accord est
applicable et le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique publiera aux ietats-
Unis, des rapports p6riodiques sur les programmes de coop6ration technique
executds en vertu du present Accord. Lesdits rapports comprendront des ren-
seignements au sujet de rutilisation des fonds, des matires, du mat6riel et des
services.

3. Conform6ment A la d6claration, publi6e le 20 juillet 1950, par les Gou-
vernements membres de la Commission des Caraibes au sujet du r6le de ladite
Commission en ce qui concerne les programmes d'assistance technique, les
deux Gouvernements tiendront la Commission des Caraibes pleinement au
courant des projets et des programmes d'assistance technique entrepris en
application du present Accord ainsi que des propositions relatives i des projets
i entreprendre.

Article IV

ACCORDS RELATIFS A DES PROGRAMMES ET A DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est
question au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus, contiendront des dispositions
relatives aux principes directeurs, aux proc6dures administratives, A la gestion
des fonds et A la comptabilit6, A la r6partition des d6penses du programme ou
du projet entre les Parties et h la communication des renseignements d~taill6s
qui sont prevus au paragraphe 1 de l'article III ci-dessus.

2. Les fonds, les matires et le mat6riel import6s dans les Territoires aux-
quels le pr6sent Accord est applicable, soit par le Gouvernement des tetats-Unis
d'Am6rique ou en son nom, soit par des entrepreneurs ou des agents auxquels
ont 6t6 confi6s des travaux en application desdits accords portant sur des pro-
grammes et des projets ou en leur nom, seront exon6r6s d'imp6ts, de taxes
pour services rendus et d'obligations en matibre d'investissements et de d6p6t
ainsi que du contr6le des changes.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage a supporter ou A faire supporter
par les Gouvernements des Territoires une part 6quitable des d6penses relatives
aux programmes et aux projets de coop6ration technique ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord.

Article V

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ainsi que
les membres de leur famille qui les accompagnent, qu'ils soient directement au
service dudit Gouvernement ou qu'ils travaillent en vertu d'un contrat pass6
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avec un organisme public ou priv6 dans les Territoires en vue de 1'ex6cution
de programmes et de projets de cooperation technique, seront exon~r~s de tous
impbts sur le revenu et de toute contribution de s~curit6 sociale applicables aux
Pays-Bas ou dans les Territoires en ce qui concerne les revenus sur lesquels ils
sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s~curit6
sociale au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique; ils seront 6galement
exonr~s de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne les biens personnels
destines leur propre usage ainsi que des droits de douane ou d'importation
sur les effets personnels, 1'6quipement, les fournitures et les effets mobiliers
qu'ils importent dans les Territoires pour leur propre usage.

Article V1

ENTR E EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURIE

1. Le present Accord entrera en vigueur apr~s avoir &6 ratifi6 dans les
formes constitutionnelles requises aux Pays-Bas et a la date de la r6ception par
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique d'une notification a cet effet
6manant du Gouvernement des Pays-Bas. Il restera en vigueur jusqu'A 1'expira-
tion d'un d~lai de trois mois i compter de la date A laquelle 1'un des deux Gou-
vernements aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur~e du present Accord, l'un des Gouvernements con-
sidre qu'il y a lieu d'apporter une modification audit Accord, il en avisera par
6crit I'autre Gouvernement, aprs quoi les deux Gouvernements se consulteront
en vue de s'entendre sur cette modification.

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs a des projets ou
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au-delA de l'expiration du present Accord, conform~ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le present Accord complte les accords en vigueur entre les deux
Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oil ils sont incompatibles
avec ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire A La Haye, le 22 janvier 1954, en n~erlandais
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Signd) J. W. BEYEN

(Signi) J. LUNS

-Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique:
($ignd) H. Freeman MATTHEWS
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No. 2566. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND ITALY
CONCERNING THE REVISION OF CERTAIN ARTICLES
OF THE TREATY OF PEACE WITH ITALY SIGNED
AT PARIS ON 10 FEBRUARY 1947.2 SYDNEY, 8 DE-
CEMBER 1951, AND MELBOURNE, 20 DECEMBER 1951

1

The Italian Chargi d'Affaires to the Australian Prime Minister and Acting Minister
for External Affairs

LEGAZIONE D'ITALIA IN AUSTRALIA

Sydney, 8th December 1951

Sir,

I have the honour to refer to declarations repeatedly made by the Italian
Government and to the declaration of September 26 made by the Governments
of the United Kingdom, France and the United States, as well as to statements
made by officials of other governments regarding the anomaly created by the
existence of the Italian Peace Treaty and the position which Italy occupies
today, and in particular to the statement made in Rome on 2nd November
by the Australian Minister for External Affairs, the Right Honourable R. G.
Casey.

Italy's status as an active and equal member of the democratic and freedom-
loving family of nations has been universally recognized. The spirit of the
Peace Treaty, therefore, no longer accords with the situation prevailing today.

It was contemplated by the Peace Treaty that Italy would be admitted to
membership in the United Nations. The basic assumption was that universal
adherence to the principles of the United Nations Charter would assure the
security of all the democratic family of nations and therefore would also assure
Italy's status as an equal member of that family.

The above assumption on the basis of which the Italian Peace Treaty was
signed and was ratified, has not been fulfilled. Even though the preamble of
the Treaty contemplated that Italy would become a full member of the United
Nations, Italy's admission, although receiving on three occasions the support

' Came into force on 20 December 1951 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2566. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET L'ITALIE RELATIF
A LA REVISION DE CERTAINS ARTICLES DU TRAITt
DE PAIX AVEC L'ITALIE SIGNt A PARIS LE 10 FI2VRIER
19472. SYDNEY, 8 D1tCEMBRE 1951, ET MELBOURNE,
20 DIeCEMBRE 1951

Le Chargj d'affaires d'Italie au Premier Ministre et Ministre des affaires exterieures
d'Australie par intirim

LIGATION D'ITALIE EN AUSTRALIE

Sydney, le 8 d~cembre 1951
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux d6clarations faites plusieurs reprises
par le Gouvernement italien et i la d6claration que les Gouvernements du
Royaume-Uni, de la France et des tats-Unis ont faite le 26 septembre, ainsi
qu'l celles qui ont 6t6 faites par les repr6sentants d'autres gouvernements au
sujet de l'anomalie q i r6sulte de l'existence du Trait6 de paix avec l'Italie,
d'une part, et de la position qu'occupe aujourd'hui 'Italie, d'autre part; je
me r6fbre notamment, aux paroles prononc~es Rome, le 2 novembre, par
I'Honorable R. G. Casey, Ministre des affaires ext6rieures d'Australie.

La position de l'Italie en tant que membre actif et 6gal en droits de la
famille des nations d6mocratiques et 6prises de libert6 est universellement
reconnue. L'esprit du Trait6 de paix n'est donc plus en harmonie avec la situation
actuelle.

Le Trait6 de paix pr6voyait que l'Italie serait admise i l'Organisation des
Nations Unies. Le postulat fondamental 6tait qu'une adh6sion universelle aux
principes de la Charte des Nations Unies garantirait la s6curit6 de la commu-
naut6 des nations d6mocratiques et garantirait aussi, par cons6quent, la position
de l'Italie en tant que membre 6gal en droits de cette communaut6.

Cette condition, en fonction de laquelle le Trait6 de paix avec l'Italie a 6t6
sign6 et ratifi6, n'a pas 6t6 remplie. Malgr6 les dispositions du pr6ambule du
Trait6, qui prdvoyaient que l'Italie deviendrait Membre de l'Organisation des
Nations Unies, avec tous les droits qui s'attachent A cette qualit6, l'admission

1 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1951 par l'&hange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 49 et 50.
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of the majority of member states voting in the General Assembly, has been
prevented by unjustified vetoes in the Security Council on the four occasions
when it was considered.

Since Italy is not a member of the United Nations, she can neither contribute
fully to the peaceful development of international relations on a basis of equality
with other nations, nor take any action within the United Nations with a view
to obtaining the revision of the clauses of the Treaty as provided for by the
Treaty itself.

Meanwhile, Italy has re-established democratic institutions, participates
in concert with other nations in a number of international organizations working
to establish peaceful and improved conditions of life for the peoples of the world,
administers a trust territory in the name and on behalf of the United Nations,
and supports the efforts of the United Nations to maintain international peace
and security.

In these circumstances, as it has been already stated, the spirit and certain
restrictive provisions of the Peace Treaty no longer appear to be appropriate.

Upon instructions of my Government I have, therefore, the honour to
propose that the Government of the Commonwealth of Australia and other
signatories of the Treaty, to whom similar notes have been addressed, should
agree that the spirit reflected by the Preamble no longer exists, and has been
replaced by the spirit of the United Nations' Charter; that the political clauses,
Articles 15-18 are superfluous and that the military clauses, Articles 46-70 and
the relevant Annexes, which restrict Italy's right and capacity to provide for her
own defense, are not consistent with Italy's position as an equal member of
the democratic and freedom-loving family of nations.

With the assurance of my highest consideration, I have the honour to be,
Sir,

Your most obedient servant,
(Signed) G. CIRAOLO
Charg6 d'Affaires a.i.

The Right Honorable R. G. Menzies, M.P.
Prime Minister and Acting Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.
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de l'Italie, bien qu'elle ait reu trois reprises l'appui de la majorit6 des tats
Membres qui ont vot6 a l'Assembl~e g~n6rale, a 6t6 par quatre fois rendue
impossible par des vetos injustifi~s, lorsque la question a 6t6 examin6e au Conseil
de s6curit6.

1Rtant donn6 que l'Italie ne fait pas partie des Nations Unies, elle ne peut
ni contribuer pleinement A l'essor pacifique des relations internationales sur
une base d'6galit6 avec d'autres pays, ni rien faire, au sein meme de l'Organisa-
tion, en vue d'obtenir une revision des clauses du Trait6, de la mani~re qui y
est prgvue.

Cependant, l'Italie a rgtabli les institutions dgmocratiques; elle participe,
de concert avec les autres nations, i de nombreuses organisations internationales
qui s'efforcent d'instaurer des conditions de vie pacifiques et meilleures pour
les peuples du monde; elle administre un Territoire sous tutelle au nom et
pour le compte de l'Organisation des Nations Unies, et elle appuie les efforts
que celle-ci dgploie pour maintenir la paix et la sgcurit6 internationales.

Dans ces conditions, ainsi qu'il a dgjh 6t6 dit, l'esprit du Trait6 de paix
et certaines de ses dispositions restrictives sont mal adapt~s aux rgalit6s.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer, en consgquence,
que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et les autres signataires
du Trait6, auxquels des notes identiques ont 6t6 adressges, reconnaissent que
l'esprit dont tgmoigne le prgambule n'existe plus et qu'il a 6t6 remplac6 par
l'esprit de la Charte des Nations Unies; que les clauses politiques (articles 15
h 18) sont superflues, et que les clauses militaires qui restreignent le droit et la
capacit6 de l'Italie de pourvoir h sa propre defense (articles 46 i 70 et annexes
correspondantes) sont incompatibles avec la position de l'Italie en tant que
membre 6gal en droits de la famille des nations d~mocratiques et 6prises de
libert.

Veuillez agrger, etc.

(Signd) G. CIRAOLO
Charg6 d'affaires

Le Tr~s Honorable R. G. Menzies, M.P.
Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures par int6rim
Canberra, A.C.T.

N- 2566
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II

The Australian Minister for External Affairs to the Italian Chargi d'Affaires

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Commonwealth Offices, Treasury Gardens
Melbourne, C. 2

20th December, 1951

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 8th December, regarding the
preamble and certain clauses of the Italian Peace Treaty.

I am glad to inform you that, in accordance with the terms of the Declara-
tion of 26th September by the Governments of the United States, France and
the United Kingdom and the statement which I made in Rome on 2nd November,
my Government welcomes the proposals of the Italian Government.

Therefore the Australian Government hereby agrees that the spirit reflected
by the preamble no longer exists and has been replaced by the spirit of the United
Nations Charter; that the Political Clauses, Articles 15 to 18, are superfluous;
and that since the Military Clauses are not consistent with Italy's position as an
equal member of the democratic and freedom-loving family of nations, Italy
is released from its obligations to Australia under Articles 46 to 70 and annexes
relevant thereto.

I have the honour to be, Sir, with high consideration,
Your obedient Servant,

R. G. CASEY

G. Ciraolo, Esq.
Charge d'Affaires a.i.
I aLian Legation
Sydney, N.S.W.

No. 2566
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II

Le Ministre des affaires exterieures d'Australie au Chargd d'affaires d'Italie

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTI RIEURES

Bureaux du Commonwealth, Treasury Gardens
Melbourne, C. 2.

Le 20 d~cembre 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i votre lettre en date du 8 d~cembre relative
au pr6ambule et A certaines clauses du Trait6 de paix avec l'Italie.

Je suis heureux de vous faire connaitre que, conform6ment aux termes de la
Declaration que les Gouvernements des Rtats-Unis, de la France et du Royaume-
Uni ont faite le 26 septembre, et aux paroles que j'ai prononcdes A Rome le
2 novembre, mon Gouvernement accueille avec faveur les propositions du
Gouvernement italien.

En consequence, le Gouvernement australien reconnait par la pr~sente
note que l'&at d'esprit que refl~tait le pr~ambule n'existe plus et qu'il a 6t6
remplac6 par l'esprit de la Charte des Nations Unies; il reconnait que les clauses
politiques (articles 15 A 18) sont superflues et, puisque les clauses militaires sont
incompatibles avec la position de l'Italie en tant que membre 6gal en droits
de la famille des nations d~mocratiques et 6prises de libert6, il accepte que
l'Italie soit d~charg~e, I l'6gard de l'Australie, des obligations qui lui incombent
aux termes des articles 46 70 et des annexes correspondantes.

Veuillez agr6er, etc.

R. G. CASEY

Monsieur G. Ciraolo,
Charg6 d'affaires
Lgation d'Italie
Sydney, N.S.W.

N* 2566
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No. 2567. LOAN AGREEMENT' (SECOND AGRICULTURAL
MACHINERY PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF PERU AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 APRIL 1954

AGREEMENT, dated April 12, 1954, between the REPUBLIC OF PERU

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 32 of the Bank, dated October 15, 1952 (hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the term
"SCIPA " means Servicio Cooperativo Inter-Americano de Produccion de
Alimentos, an agency of the Ministry of Agriculture of the Borrower organized
and existing under Supreme Resolution No. 286 dated May 20, 1943 and Supreme
Resolution No. 332 dated September 22, 1950 of the Borrower, or any successor
organization maintained or established pursuant to Section 5.09 of this Agree-
ment.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, the sum of one million
seven hundred thousand dollars ($1,700,000), or the equivalent thereof in
currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Regulations.

1 Came into force on 4 May 1954, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of Peru.

2See p. 244 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2567. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIEME PRO JET
RELATIF AU MATERIEL AGRICOLE) ENTRE LA RI_-
PUBLIQUE DU PIROU ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 12 AVRIL 1954

CONTRAT, en date du 12 avril 1954, entre la RPUBLIQUE DU PAROU
(ci-apr~s d~nomm~e (1l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ala Banque )).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITION PARTICULIERE

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952 (ci-apr~s d~nomm6 le (( Rglement sur les emprunts ) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'abr~viation
e SCIPA)) d~signe le Servicio Cooperativo Inter-Americano de Produccion de
Alimentos (Service coop~ratif interam6ricain de production alimentaire), agence
du Ministare de l'agriculture de l'Emprunteur, constitu6e et fonctionnant
conform6ment h la D6cision supreme de l'Emprunteur no 286 du 20 mai 1943
et sa Decision supreme no 332 du 22 d6cembre 1950 ou tout organisme succes-
seur financ6 ou cr6 conform~ment au paragraphe 5.09 du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de
un million sept cent mille dollars (1.700.000 dollars) ou de son 6quivalent en
monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra &re pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le Rbgle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ce R~glement.

1 Entr6 en vigueur le 4 mai 1954, d~s la notification par la Banque au Gouvernement de la

R~publique du P~rou.
2 Voir p. 245 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations
is June 1, 1954 or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-
quarter per cent (41/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (12 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 242 of this volume.

'See p. 244 of this volume.

No. 2567
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%).

La date fix6e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts
est le 1er juin 1954 ou la date de mise en vigueur, suivant celle de ces deux dates
qui sera la plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
quatre un quart pour cent (41/4%) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rbglement
sur les emprunts, sera pay6 au taux annuel de un demi pour cent ( %) sur le
montant en principal de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'Annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchan-
dises n6cessaires l'ex6cution du Projet d6crit A l'Annexe 22 du pr6sent Contrat.
Les marchandises qui devront 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque
qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employ6es sur ses
territoires exclusivement l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 243 de ce volume.

2 Voir p. 245 de ce volume.

N-, 2567



236 United Nations - Treaty Series 1954

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be maintained records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound ac-
counting practices the financial condition and operations of SCIPA; shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expend-
iture of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial
condition and operations of SCIPA.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally

No. 2567
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de 'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur awx fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es i 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une
comptabilit6 r~guli~re, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations
de la SCIPA; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant et il fournira h la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de 'Emprunt, le Projet, les marchandises, ainsi que sur la situation
financi~re et les op6rations de la SCIPA.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

SFl'autre tous renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant , la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6cono-
mique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt
et la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque, toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
/ toutes fins relatives 'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'undroit de preference par rapport
ii 'Emprunt sous forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet
effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur Fun quel-
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and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The word Borrower as used in this Section means the Borrower or any of
its political subdivisions or any agency of the Borrower or of any such political
subdivision, including the Banco Central de Reserva del Peru.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the'country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall make arrangements with SCIPA satis-
factory to the Bank for the carrying out of the Project.

No. 2567
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conque des biens de l'Emprunteur, du fait m~me de sa constitution, garantisse
6galement et dans les mmes proportions le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges
y aff6rents, et ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront
pas applicables i) A la constitution sur des biens achet6s, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) A la constitution sur des marchandises proprement
dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ((l'Emprunteur d~signe l'Em-
prunteur ou l'une de ses subdivisions politiques ou une agence relevant d'eux,
y compris la Banco Central de Reserva del Peru (Banque centrale de reserve du
P~rou).

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrts et les autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprun-
teur qui est le v~ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obligations et
l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette nature perqu
en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le territoire
de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du capital de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff6rents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir A la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur devra prendre avec la SCIPA des arran-
gements satisfaisants pour la Banque en vue d'excuter les travaux du Projet.
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Section 5.09. If SCIPA's legal or administrative status should be changed
or its existence be ended during the term of the Loan, the Borrower shall main-
tain or establish a successor organization which shall fulfill SCIPA's functions
under this Agreement. Such successor organization shall be under the direction
of a qualified and experienced director mutually satisfactory to the Borrower
and the Bank, and it shall have such staff, legal and administrative status,
organization, financial resources, fiscal and accounting procedures and powers
as in the opinion of the Borrower and the Bank are required to enable such
successor organization to carry out its responsibilities efficiently.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations : the Borrower shall have made the arrangements provid-
ed for in Section 5.08 of this Agreement.

Section 7.02. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the
Loan Regulations is June 1, 1954.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 1, 1956.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower: Ministerio de Hacienda y Comercio, Lima, Peru.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.
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Paragraphe 5.09. Si le statut juridique ou administratif de la SCIPA vient
etre modifi6 ou qu'il soit mis fin son existence pendant la dur~e de l'emprunt,

l'Emprunteur financera ou cr~era un organisme successeur qui remplira les
fonctions pr6vues pour la SCIPA en vertu du present Contrat. Cet organisme
successeur aura h sa t~te un directeur qualifi6 et expriment6, agr66 tant par
l'Emprunteur que par la Banque, et il sera dot6 du personnel, du statut juridique
et administratif, de l'organisation, des ressources financi~res, des m~thodes
fiscales et comptables et des attributions que l'Emprunteur et la Banque estime-
ront n6cessaires pour lui permettre de s'acquitter efficacement de ses taches.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numr6s aux alin~as a et b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa
notification par la Banque i l'Emprunteur, la Banque aura tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 9.01 du R6glement sur les emprunts sera subordonn.
A titre de condition suppl6mentaire h la formalit6 suivante : l'Emprunteur devra
avoir pris les arrangements pr~vus au paragraphe 5.08 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Le ier juin 1954 est la date sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler avril 1956.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur: Ministerio de Hacienda y Comercio, Lima, P6rou.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., I8tats-Unis d'Am~rique.
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Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower in office at the
time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru
By Fernando BERCKEMEYER
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Development

Date
Payment Due

January 15, 1956
July 15, 1956 .
January 15, 1957
July 15, 1957 .
January 15, 1958
July 15, 1958 .

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

8139,000
142,000
145,000
148,000
151,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$1,700,000
1,561,000
1,419,000
1,274,000
1,126,000

975,000

Date
Payment Due

January 15, 1959
July 15, 1959 .
January 15, 1960
July 15, 1960 .
January 15, 1961
July 15, 1961 .

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 6 months before maturity ...... .................
More than 6 months and not more than 2 years and 6 months before maturity.
More than 2 years and 6 months and not more than 4 years and 6 months before

m aturity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
More than 4 years and 6 months before maturity ............

Premium
I/%

1%
1 2%

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 2567

Payment ofPrincipal

(expressed
in dollars)

$154,000
157,000
161,000
164,000
168,000
171,000

Principal
Amout

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$821,000
664,000
503,000
339,000
171,000
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Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur en fonction
la date en question est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur

les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le District de Columbia, IRtats-Unis d'Am6rique, i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du P6rou
Fernando BERCKEMEYER

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Eugene R. BLACK

President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant d2 reetant da
Montant aprht paiement Montant aprhs paiesnent

du principal de chaue du principal de chaque
des iehiances ichiance des ichiances icheance

Date (exprimi en (extirirni en Date (exprimi en (exprimi en
des ichiances dollars)* dollars) * des echiances dollars) dollars) *

15 janvier 1956 . - $1.700.000 15 janvier 1959 $154.000 $821.000
15 juillet 1956 $139.000 1.561.000 15 juillet 1959 157.000 664.000
15 janvier 1957 142.000 1.419.000 15 janvier 1960 161.000 503.000
15 juillet 1957 145.000 1.274.000 15 juillet 1960 164.000 339.000
15 janvier 1958 148.000 1.126.000 15 janvier 1961 168.000 171.000
15 juillet 1958 151.000 975.000 15 juillet 1961 171.000 -

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment i l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

tpoque de remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Six mois au maximum avant l'6chkance ...... ................. %
Plus de six mois et au maximum deux ars et six mois avant l'ehbance . . . .
Plus de deux as et six mois et au maximum quatre ans et six mois avant

l'6eh~ance ............... ............................ 1%
Plus de quatre ans et six mois avant l'ehiance ....... ............. I Y2%

* Dans la mesure oii une portion de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colorne repr6-
sentent l'bquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu pour
les prlitvements.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The project consists of the importation and use in Peru by SCIPA of tractors, bull-
dozers, threshers, plows and other equipment for the purpose of developing the agri-
cultural resources of the Borrower. SCIPA will use the equipment purchased with the
proceeds of the Loan primarily in machinery pools. The equipment in such machinery
pools will be hired out together with SCIPA's own operators at contractual rates to
assist farmers in tilling and seeding, harvesting, improving or preparing land for irriga-
tion by clearing, draining, levelling, ditching, contouring and terracing, in building farm
feeder roads, and in carrying on other agricultural activities.

SCIPA may sell, pledge, or mortgage any of such equipment, provided the proceeds
of any such disposition are applied to the purchase of other equipment which shall be
used in such machinery pools.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans l'importation et l'utilisation au P6rou par la SCIPA de
tracteurs, de bulldozers, de batteuses, de charrues et d'autres machines en vue de d6ve-
lopper les ressources agricoles de l'Emprunteur. La SCIPA utilisera principalement dans
des centres collectifs de machines le materiel achet6 a l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt. Dans ces centres collectifs les machines seront lou&s des tarifs contractuels
avec les propres conducteurs de la SCIPA afin d'aider les agriculteurs labourer, semer,
moissonner, am~liorer les terres ou les preparer pour l'irrigation en d~frichant, drainant,
nivelant, creusant des fosses et am~nageant des corniches et des terrasses, construire des
routes pour desservir les exploitations et excuter d'autres travaux agricoles.

La SCIPA pourra vendre, donner en gage ou en nantissement toute partie dudit
mat&iel h condition que le produit de l'opration soit employ6 l'achat d'autre mat&iel
destin6 i etre utilis6 dans les centres de machines.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

R tGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

IMGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

PTATS MEMBRES

[Nonpublidavec leprdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 165,p. 253.]
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement for the renewal
of the International Opium Convention signed at The
Hague on 23 January 1912, the International Convention
relating to Dangerous Drugs signed at Geneva on
19 February 1925 and the International Convention for
Limiting the Manufacture and Regulating the Distribu-
tion of Narcotic Drugs signed at Geneva on 13 July 1931.
Brussels, 23 February and 3 April 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 21 May 1954.

BELGIQUE
et

RRPUBLIQUE F]DRRALE D'ALLEMAGNE

]change de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vigueur de la Convention internationale de
l'opium signee ' La Haye le 23 janvier 1912, de la Con-
vention internationale relative aux stup6fiants sign~e
SGen've le 19 f~vrier 1925 et de la Convention interna-

tionale pour limiter la fabrication et reglementer la
distribution des stupifiants signee 'a Geneve le 13 juillet
1931. Bruxelles, 23 f~vrier et 3 avril 1954

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 21 mai 1954.
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NO 2568. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA R1RPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE DE L'OPIUM SIGNtE A LA HAYE LE
23 JANVIER 19122, DE LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE AUX STUPItFIANTS SIGNIfE A GE-
NtVE LE 19 FIVRIER 1925' ET DE LA CONVENTION
INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RI-GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPIe-
FIANTS SIGNItE A GENtVE LE 13 JUILLET 19314.
BRUXELLES, 23 F1 VRIER ET 3 AVRIL 1954

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT] [TRADUCTION 5 - TRANSLATION 6 ]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

555-50 555-50

VERBALNOTE NOTE VERBALE

Die Botschaft der Bundesrepublik L'Ambassade de la R6publique f~d6-
Deutschland beehrt sich, dem Minis- rale d'Allemagne pr~sente ses compli-
terium fur Auswdrtige Angelegenheiten ments au Minist~re des affaires 6tran-
und Aussenhandel mitzuteilen, dass g~res et du commerce ext~rieur et a
die Bundesregierung unter der Vor- 'honneur de porter Sa connaissance

I Entr6 en vigueur le l er janvier 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet
accord est applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi. II est 6galement appli-
cable iL Berlin.

Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX,
p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48; vol. CXXXVIII,
p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438 et vol. CCV, p. 192.

3Soci&6 des Nations, Recued des Traitds, vol. LXXXI, p. 317; vol. LXXXVIII, p. 390;
vol. XCII, p. 409; vol. XCVI, p. 204; vol. C, p. 249; vol. CIV, p. 516; vol. CVII, p. 525; vol. CXI,
p. 411; vol. CXVII, p. 290; vol. CXXII, p. 355; vol. CXXXIV, p. 407; vol. CLVI, p. 205; vol. CLX,
p. 348; vol. CLXVIII, p. 233; vol. CXCIII, p. 269; vol. CXCVII, p. 300; vol. CC, p. 503 et vol. CCV,
p. 193.

4 Soci&t des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXXXIX, p. 301; vol. CXLVII, p. 361; vol. CLII,
p. 344; vol. CLVI, p. 268; vol. CLX, p. 419; vol. CLXIV, p. 407; vol. CLXVIII, p. 234; vol.
CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 398; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CLXXXIX, p. 483; vol.
CXCVII, p. 340; vol. CC, p. 518 et vol. CCV, p. 213.

5 Traduction du Gouvernement belge.
6 Translation by the Government of Belgium.
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aussetzung der Gegenseitigkeit den
Wunsch hat, die folgenden Abkommen
im Verhitnis zu Belgien wieder in
Kraft zu setzen :

a) das am 23. Januar 1912 in Den
Haag unterzeichnete internationale
Opiumabkommen;

b) das von der 2. Opium-Konferenz
angenommene und am 19. Februar
1925 in Genf unterzeichnete Betau-
bungsmittelabkommen;

c) das am 13. Juli 1931 in Genfun-
terzeichnete internationale Abkommen
zur Beschriinkung der Herstellung
und Regelung der Verteilung von
Betdubungsmitteln nebst Zeichnungs-
protokoll.

Die Wiederanwendung dieser Ab-
kommen wUrde sich auch auf das Land
Berlin erstrecken. Als Datum fur
ihren Beginn schligt die Bundesregie-
rung den 1. Januar 1954 vor.

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland ware dem Ministerium
fir Auswdrtige Angelegenheiten und
Aussenhandel ffilr eine Unterrichtung
uber die Stellungnahme der belgischen
Regierung zu diesen Vorschlagen dank-
bar.

Im Falle der Zustimmung der bel-
gischen Regierung zu diesen Vor-
schliAgen wird durch diese Note zu-
sammen mit der Antwortnote des
Ministeriums fufir Auswartige Ange-
legenheiten und Aussenhandel die
Vereinbarung Uber die Wiederinkraft-
setzung der vorbezeichneten Abkom-
men im Verhaltnis der Bundesrepublik

que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne appr6cierait beau-
coup la remise en vigueur entre la
Belgique et l'Allemagne, sur la base de
r6ciprocit6, des dispositions des con-
ventions internationales ci-aprbs :

a) Convention internationale de
l'opium, sign6e h La Haye le 23 jan-
vier 19122;

b) Convention internationale rela-
tive aux stup6fiants, adopt6e par la
deuxi~me Conf6rence de l'opium,
signde h Gen~ve le 19 f6vrier 1925;

c) Convention internationale pour
limiter la fabrication et r6glementer la
distribution des stup6fiants, protocole
de signature et acte final, sign6s h
Gen~ve le 13 juillet 1931.

La remise en vigueur des susdites
conventions s'6tendrait 6galement au
Land Berlin. Le Gouvernement f6d6ral
propose le ler janvier 1954 comme
date initiale de la remise en vigueur.

L'Ambassade de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne serait trbs recon-
naissante au Ministbre des affaires
6trang~res et du commerce ext~rieur
de bien vouloir lui faire connaitre
l'avis de Son Gouvernement au sujet
des propositions susdites.

En cas de consentement de la part
du Gouvernement belge, la pr6sente
note et la r~ponse que le Minist~re
des affaires 6trangres et du commerce
ext~rieur voudrait bien adresser cette
Ambassade, constitueront la conclu-
sion de l'accord quant la remise en
vigueur des conventions prdcit6es entre
la R~publique f~drale d'Allemagne,
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Deutschland einschliesslich des Landes inclus le Land Berlin et la Belgique, h
Berlin und Belgien mit Wirkung vom partir du ler janvier 1954.
1. Januar 1954 abgeschlossen.

Briissel, den 23. Februar 1954 Bruxelles, le'23 f~vrier 1954

An das Ministerium ftir Auswdrtige Au Ministbre des affaires 6trang~res
Agelegenheiten und Aussenhandel et du commerce ext~rieur

Briissel Bruxelles

II

MINISTERE DES AFFAIRES TRANGtRES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Direction g~nrale C.
P~re Section - 3me Bureau
No 5313/A/1
Annexe

Bruxelles, le 3 avril 1954

Se r~f6rant a la note de l'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne A Bruxelles du 23 f~vrier 1954, no 555-50, le D~partement des affaires
6trang~res et du commerce ext6rieur a l'honneur de lui faire savoir que le
Gouvernement beige est d'accord pour remettre en vigueur dans les rapports
de la Belgique et du Congo beige ainsi que du Ruanda-Urundi avec la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne, y compris Berlin, les dispositions:

1) de la Convention internationale de l'opium, sign~e h La Haye, le 23 jan-
vier 1912;

2) de la Convention internationale relative aux stup6fiants adopt6e par la
deuxi~me Conference de l'opium, sign~e A Gen~ve le 19 f6vrier 1925;

3) de la Convention internationale pour limiter la fabrication et r~glementer
la distribution des stup6fiants, sign~e h Gen~ve le 13 juillet 1931.

Le Gouvernement beige est 6galement d'accord pour que cette remise en
vigueur prenne cours, avec effet r~troactif, au ler janvier 1954.

L'Ambassade de la R6publique f~d~rale d'Allemagne
Bruxelles

No. 2568
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

No. 2568. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE RENEWAL OF
THE INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION SIGNED
AT THE HAGUE ON 23 JANUARY 19122 THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS
DRUCS SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925 AND
THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS SIGNED AT GENEVA
ON 13 JULY 193 14. BRUSSELS, 23 FEBRUARY AND 3
APRIL 1954

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

555-50
NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs and External Trade that the Federal
Government wishes, subject to reciprocity, to renew the application of the
following agreements in relation to Belgium:

(a) the International Opium Convention signed at The Hague on 23 Jan-
uary 1912;2

(b) the International Opium Convention adopted by the Second Opium
Conference and signed at Geneva on 19 February 1925;3

(c) the International Convention for Limiting the Manufacture and
Regulating the Distribution of Narcotic Drugs, together with the Protocol of
signature and Final Act, signed at Geneva on 13 July 1931. 4

1 Came into force on 1 January 1954, in accordance with the terms of the said notes. This
2greement applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi and also to Berlin.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,
p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX,
p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXXVIII,
p. 416; Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438 and Vol. CCV, p. 192.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI, p. 317; Vol. LXXXVIII, p. 390; Vol. XCII,
p. 409; Vol. XCVI, p. 204; Vol. C, p. 249; Vol. CIV, p. 516; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXI, p. 411;
Vol. CXVII, p. 290; Vol. CXXII, p. 355; Vol. CXXXIV, p. 407; Vol. CLVI, p. 205; Vol. CLX,
p. 348; Vol. CLXVIII, p. 233; Vol. CXCIII, p. 269; Vol. CXCVII, p. 300; Vol. CC, p. 503 and
Vol. CCV, p. 193.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXIX, p. 301; Vol. CXLVII, p. 361; Vol. CLII,
p. 344; Vol. CLVI, p. 268; Vol. CLX, p. 419; Vol. CLXIV, p. 407; Vol. CLXVIII, p. 234; Vol.
CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 398; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CLXXXIX, p. 483; Vol.
CXCVII, p. 340; Vol. CC, p. 518 and Vol. CCV, p. 213.
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The renewal of the application of these conventions would also be extended
to the Land Berlin. The Federal Government proposes 1 January 1954 as the
date from which the renewal should be effective.

The Embassy of the Federal Republic of Germany would be grateful to
the Ministry of Foreign Affairs and External Trade if it would inform the Em-
bassy of the Belgian Government's attitude towards these proposals.

If these proposals are accepted, the agreement respecting the renewal of
the application of the aforesaid conventions between the Federal Republic of
Germany, including the Land Berlin (West), and Belgium will be concluded,
with effect from 1 January 1954, through this note together with the reply of
the Ministry of Foreign Affairs and External Trade.

Brussels, 23 February 1954

To the Ministry of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate-General C.
First Section - Third Bureau
No. 5313/A/1
Annex

Brussels, 3 April 1954

The Department of Foreign Affairs and External Trade has the honour to
inform the Embassy of the Federal Republic of Germany at Brussels, with
reference to the Embassy's note No. 555-50 dated 23 February 1954, that the
Belgian Government agrees to renew the application, as between Belgium, the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi and the Federal Republic of Germany,
including Berlin, the provisions :

(1) of the International Opium Convention signed at The Hague on
23 January 1912;

(2) of the International Opium Convention adopted by the Second Opium
Conference and signed at Geneva on 19 February 1925;

(3) of the International Convention for Limiting the Manufacture and
Regulating the Distribution of Narcotic Drugs, signed at Geneva on 13 July 1931.

The Belgian Government also agrees that this renewal of application shall
take effect retroactively from 1 January 1954.

To the Embassy of the Federal Republic of Germany
Brussels

NQ. 2568
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement for the renewal
of the International Convention relating to the Sim-
plification of Customs Formalities and the Protocol
relating thereto, signed at Geneva on 3 November 1923.
Brussels, 20 November 1953 and 15 April 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 21 May 1954.

BELGIQUE
et

PRPUBLIQUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE

] change de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vigueur de la Convention internationale pour
la simplification des formalit6s douanieres et du pro-
tocole y relatif, signe's 'a Geneve le 3 novembre 1923.
Bruxelles, 20 novembre 1953 et 15 avril 1954

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 21 mai 1954.
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NO 2569. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RIPUBLIQUE
FIDtRALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION DES FORMA-
LITIeS DOUANILRES ET DU PROTOCOLE Y RELATIF,
SIGNieS A GENI VE, LE 3 NOVEMBRE 19232. BRUXELLES,
20 NOVEMBRE 1953 ET 15 AVRIL 1954

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

551-50

VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland beehrt sich, dem Minis-
terium ffir Auswdrtige Angelegenheiten
und Aussenhandel mitzuteilen, dass
die Regierung der Bundesrepublik
Deutschlandes begriissen wiirde, wenn
das in Genf unterzeichnete interna-
tionale Abkommen zur Vereinfachung
der Zollfdrmlichkeiten vom 3. November
1923 und das Protokoll vom gleichen
Tage zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Belgien wieder an-
gewendet wfurden.

Als Zeitpunkt f/ir die Wiederin-
kraftsetzung schligt die Bundesregie-
rung den 1. Dezember 1953 vor. Sie
bittet die belgische Regierung ferner

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

551-50

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne pr~sente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6tran-
gores et du commerce ext~rieur et a
l'honneur de porter h Sa connaissance
que le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne appr6-
cierait beaucoup la remise en vigueur
de la convention internationale pour la
simplification des formalitds douanires,
et du protocole y relatif, signis ei Genhve
le3novembre 19232, entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et la Belgique.

Le Gouvernement f6d6ral propose
le ler d6cembre 1953 comme date de
la remise en vigueur et prie le Gou-
vernement beige d'accorder 1'extension

I Entr6 en vigueur le ler d~eembre 1953, conformment aux dispositions desdites notes. Cet
accord est applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi. I1 est 6galement appli-
cable a Berlin.

2 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324; vol. XXXIX,
p. 208; vol. XLV, p. 140; vol. L, p. 161; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365; vol. LXIX, p. 79;
vol. LXXXIII, p. 394; vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370; vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV,
p. 401; vol. CXLVII, p. 322; vol. CXCVI, p. 410, et Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 135,
p. 400.

3 Traduction du Gouvemement belge.
4 Translation by the Government of Belgium.
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um ihr Einverst5,ndnis mit der Ein-
beziehung des Landes Berlin (West).

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland wdre dem Ministerium
fir Auswdrtige Angelegenheiten und
Aussenhandel ftir eine Unterrichtung
iiber die Stellungnahme der belgischen
Regierung zu diesen Vorschligen dank-
bar.

Im Falle der Zustimmung zu diesen
Vorschldgen wird durch diese Note
zusammen mit der Antwortnote des
Ministeriums fir Auswartige Ange-
legenheiten und Aussenhandel die
Vereinbarung fiber die Wiederinkraft-
setzung des vorbezeichneten Abkom-
mens im Verhiltnis der Bundesrepu-
blik Deutschland einschliesslich des
Landes Berlin (West) und Belgien mit
Wirkung vom 1. Dezember 1953
abgeschlossen.

Braissel, den 20. November 1953

An das Ministerium ffir Auswdirtige
Angelegenheiten und Aussenhandel

Briissel

de la convention au Land Berlin
(ouest).

L'Ambassade de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne serait tr~s recon-
naissante au Minist~re des affaires
6trang~res et du commerce extrieur
de bien vouloir lui faire connaitre
l'avis du Gouvernement belge au
sujet des propositions susmentionn~es.

Au cas oii le Gouvernement beige
accepterait ces propositions, la pr~sente
note et la r~ponse que le Minist~re
des affaires 6trang~res et du commerce
ext6rieur voudrait bien adresser A cette
Ambassade, constitueront la conclusion
de l'accord quant la remise en vigueur
de la convention entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, y inclus le Land
Berlin (ouest) et la Belgique, h partir
du ler d6cembre 1953.

Bruxelles, le 20 novembre 1953

Au Minist~re des affaires 6trangres
et du commerce ext~rieur

Bruxelles

II

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES ET DU COMMERCE EXTIiRIEUR

Direction g6nirale du Commerce ext6rieur

B2/Douanes/110/160/44.973

Bruxelles, le 15 avril 1954

MINUTE

Se r~f~rant h sa note no 551-50 du 20 novembre 1953, le Minist~re des
affaires 6trang6res et du commerce ext~rieur a l'honneur de faire savoir h l'Am-
bassade de la R~publique f6d~rale d'Allemagne que le Gouvernement beige a
d~cid6 de remettre en vigueur entre la Belgique et l'Allemagne et h la date du

No 2569
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1 er d6cembre 1953 la Convention internationale pour la simplification desformalitds
douanihres, et du protocole y relatif, signds d Gen~ve le 3 novembre 1923.

Le Minist~re pr6cit6 informe 6galement l'Ambassade qu'il sera tenu
compte du d6sir exprim6 par le Gouvernement f6d6ral d'6tendre ladite Conven-
tion Berlin.

Ambassade de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

Bruxelles

No. 2569
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2569. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY FOR THE RENEWAL OF THE
INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE
SIMPLIFICATION OF CUSTOMS FORMALITIES AND
THE PROTOCOL RELATING THERETO, SIGNED AT
GENEVA ON 3 NOVEMBER 19232. BRUSSELS, 20 NO-
VEMBER 1953 AND 15 APRIL 1954

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

551-50

NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs and External Trade that the Government
of the Federal Republic of Germany would welcome the resumption of the
application as between the Federal Republic of Germany and Belgium of the
International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities
dated 3 November 1923, and the Protocol of the same date, signed at Geneva.2

The Federal Government proposes 1 December 1953 as the date for the
renewal of the application. It further requests the agreement of the Belgian
Government to the inclusion of the Land Berlin (West).

The Embassy of the Federal Republic of Germany would be grateful to
the Ministry of Foreign Affairs and External Trade if it would inform the
Embassy of the Belgian Government's attitude towards these proposals.

If these proposals are accepted, the agreement respecting the renewal of
the application of the aforesaid Convention between the Federal Republic of

1 Came into force on 1 December 1953, in accordance with the terms of the said notes. This
agreement applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi and also to Berlin.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX, p. 371; Vol. XXXV, p. 325; Vol. XXXIX,
p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L, p. 161; Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365; Vol. LXIX, p. 79;
Vol. LXXXIII, p. 394; Vol. LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370; Vol. CXI, p. 404; Vol. CXXXIV,
p. 401; Vol. CXLVII, p. 322; Vol. CXCVI, p. 410, and United Nations, Treaty Series, Vol. 135,
p. 400.
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Germany, including the Land Berlin (West), and Belgium will be concluded,
with effect from 1 December 1953, through this note together with the reply
of the Ministry of Foreign Affairs and External Trade.

Brussels, 20 November 1953

To the Ministry of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate-General of External Trade
B2/Douanes/l 10/160/44.973

Brussels, 15 April 1954

MEMORANDUM

The Ministry of Foreign Affairs and External Trade has the honour to
inform the Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to the
Embassy's note No. 551-50 dated 20 November 1953, that the Belgian Govern-
ment has decided to renew the application as between Belgium and Germany,
on 1 December 1953, of the International Convention relating to the Simplification
of Customs Formalities, and the Protocol relating thereto, signed at Geneva on
3 November 1923.

The aforesaid Ministry likewise informs the Embassy that account will be
taken of the wish expressed by the Federal Government that the said Convention
should be extended to include Berlin.

To the Embassy of the Federal Republic of Germany
Brussels

No. 2369
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GREECE

Cultural Convention. Signed at Athens, on 29 September
1951

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
above-mentioned Convention. Athens, 23 February and
4 March 1953

Official texts of the Convention: English and Greek.

Official texts of the notes: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GRIRCE

Convention culturelle. Sign~e a Athenes, le 29 septembre
1951

fEchange de notes constituant un accord relatif 't la Con-
vention susmentionnee. Athenes, 23 f~vrier et 4 mars
1953

Textes officiels de la Convention: anglais et grec.

Textes officiels des notes: anglais et fran.Fais.

Enregistrds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 mai 1954.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2570. AIAO-EAAHNIKH MOPOSQTIKH ZYMBAZIE

H Kvfp'pvluns ToO "Hvco1tzov BaatAEoU iV Meyaq BpEravvlag Kal Bopdov
'IpAav tag Kal 1 KvflE'pViS' ToO BaULAdov "r-g 'EA A'"O

'Em Ovioi0out v6 uvvdabovv Zvtkflaaw irpo's- rov aKowrov -Tg wrpoayoyjs- &cL

cPLALKWV av-raXaywv KLat ovvEpyataS' TlS' jcrov EVEaTL r 7pAr1PT'paS YvuaE0WS Kai

KJa-ravoluacwso EV Ta OlKEtats av'tyjiv xrratg 7uW v TvEvpa'tLKJV, KUX\VTEXVLtKV Kat
f7TLWrT7jLOVLKWJV S pa(7TlpLorl7)'7oAv CS' Kat zofi 'Tpatrov T7OO i V T &gEWpas' XcupaT

zvvwotpOAOynuav Ta aKO6Aova:

"APePON 1

'EKa'T pa r TV ,PvpflaAAop'vv Kvfpcpv'aEwv Ol9 et Ev~appv'EL Tr-lv 87?tuovpYLav,
IS, 1avE ma'tT7"'jtka KaL tA/a &UcL E 'TOO E'a9OvS ' EKITaLStV-LKW '18pv 'ara, T (KfTCK6V

KSt EK-rKTWOV K.G7Jy77TLKW JV ESpCJV Ka OE.EWV V9g9)7T.OV, C)S' Ka T V1 KaOEpOcatLV

lrspasaovoEV 7rEpl 'T VS yACoraMS-, 9)LAoAoyL'a Kal 1aTopla - i- Xjps- T71g Tp's'
ZvtLflaAotvrj KvflEpv'UE 0S' KaLwp jT rpI. v Oqia'Epco Q Yo opwwv T jv xo7pV v

-APePON 2

'EKr'pa Tr7v ZvpflaAAojz'vcuv KvpEpv7l'aEUv O Xv T '7v JSEtav va ?yKa'TaUT a
CM ooV E(scpovs Ti ETEPCS ttOp9XoFTLKa Sp' a-ra. '0 pos (( tSpvtx )) lreptAakflavEc
<cXoAEE(a, fltflAtO07'KaS', o-vAAoya' Kcv?)/ILaToyp(ptKLOV 'TaLVLIV KiO. LoPPTtKa KEVTpcL

cpLCp(/IEVC CLS' 'TOy a KO7rOV9 ovg 7Tapovcra EVJtflats' 9EE o&otbw. 'EKa'rpa TZv

KvflEpvacEov OEAE& 77apEXEt Els' T'v J-TEpv ra(sv Svva-rpv dpoynv wrpo, acauplrw

KLTaX - jA&v OlK IPaTWV 8 -Ta TOL~aOT 'ISpv' LaTa. 17po'S' 8LEVKoAUVcV -T EyKa-ra-

o-rdauojs T(V TOLOVThJv ISpvaTwov, EKaTE'pa T V ZVLAOLLEV(Wvv K "pcpv

OEAEt 7rapE X 7Taaov E LKOAv Starqv clasyoy7v TWv avayKaMtv cooSCCov 7TOL

flfl, iov, Ktv7jx'rToypa(tKKV TaLMLWV, 8tKWV ypapporstwivv, ELKOVWV Kai' 4E'TEPO)

0ALKoi3 7TP
6p gKOCtW. &A-E& (aavYrws- 7TapeXE iraaav .KoA. .Sa 7'lv ElactyoynIv

,ELSV PCPALoOIKIJS, ypa1poA,'vjv, paS op)wVKwV O-V KEVLv, wpofloEICV KLV).LrO-

ypa9LKwV ra'vtaLLv, CrKEVay(JyCV Ox)7 .TaWTV K l ETEptov tE'TaToptKCv I.JLEa(V aITrrLToV-
JIEvwJv Std 7?7v AcvrovpytlaV TrwV TOLO'TCOV Sv"lpvtLaTaV.

"APePON 3

At' ZpvflAALEva Kvflpv7'jUE OE'AOVI EVOppVEu T' 7  v O(l-raAAay V tkLTaZ,) T,7v

X(.o TO)V ToV HaVEr7Tht',UaKOV9 " pacTKO, oaSLSaKcA Jov, cpOL7T.V, ITLTThLovLKWV

4pEvvIT4o V Kal Wcov 7TpooUr7T(V aXOOVLE(v' ' VVLtaS' 1 6 Cp T , E 7TOL 1 Lpooqy T?71g 7rapova s-
ZvtJflarcrEos avaqpojL,'Vas- Spaar2pt'T7raS-.

!ol. I9o-i8
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'APePON 4

Al ZvtzflaAAoptewa KvfiEpV4ue, s OeAovv ipeltLv'ar SLd 7-q'V Xop 7'atV Vrro'rpo-

p(v rapEXovuov ELS' T "os VIr-KOOVS' EKa'TEpas TovtWov q'v Svva-roT 'Ta va avvExLOoVV

j'apXUl1)?) O'TovSa', 'TC=XyKlqp EK7Tal8SEVO 4V j7 IErnT27/OVLKQs9 EpEV'Eag &V 'TcZ 8 a'qqc
'T'E'TEpcas'.

'AP6PON 5

At' Ev ,aAAo4tvu Kv, Epv jaccg OEAovv E'v0ppv'VL ''v OTEvWT'p. v 8vva-r7)v
avvepyao a av /W'aev Tan) AoYt oVy J'atptoov Kal E'K TaLSEV'tUKWV Kat "T^

OpyaV(coTEOJV TOW OLKELtov a'Tuc v X(jjpO v 7rpo9 'TOV OKOTrOV irapoX'js cpOtpatag apwyjs,
em -TTVEVLaL'TLK(7 V, KaAA'TrEXVLK(ZV, E7mafLOVLKWV, KOLVWVLKWtV Kal EK7ratSE'TLKZV

OqIa'OwV.

'EKa-r 'pa '(Tv Zv[flaAtotdVv Kv8Epv' ' Ewv &VaAa[la'vct va KaTaUn3r
'npaavra ELS. roy's' IEK TrOO c~'4ovs 'r7' E-pag EvpaAott'Vijs- KvEpv'aEo,, /J[LEA-E'T7'Ta'Ka (oCT-rqT 9, v7r'o "ro' a'~ov a p6-ou oVT " T

aL9O'2'as' Vf Tys aVTovs' C05 Kal ffpoS TOUS' LI ov aY5 g pEA-ErJTaq Kat (pot7paS'

opovs-, pvqpEa, o-vAAoyas-, JpXcZa, PPtoOIKag KaT 'rTEpa t7To' icpartio'v EAEYXOV

TVVLCL'Ta 'I~pU[LcLTa. 'EKaTe9pa r6v KvfiEpv aEwv cIvaAa/LfiC VEL C' &0 Ve~rc' 'V

CMEvptAaetV Tr63v vcp1tara1tEvov vopcov, KavovtatkWv Kal avjicpwwcv L(J Kat EV"TO9 o
rrAaLacov o0LWv

8
27)7TEo r 4pptCap1Lk oTLvES 2 OEAov KpL Ka'roCmLV au7. EtpoKaw as-

vSapEpotdVav tLEPCJo E'V
8 E8 ECtypEvo&, va 7rapE -E -'Tp Svva'roO'T'ros ' "vs

,q Tq va6 TaE TOv'g TOtOUOU

,EAET 27 Tas9 Kai' ioL-r a'g o7rwTs('KTEAOVP C!pXa&OAOYt.Ka 4pycatag KOa Aa kfavovv
/.epov ELS cLvaUKa 9,as.

"APePON 6
AE Zu[zflaAAo'JlLvEc KvtflEpvm'uts OE'Aouv E 4-Eac7E [Xpt T' 2 O Klo iatro'

7rroCVo opovs 7rvxt,W., SLITA0l)tla'Ta KcaL maTOTOV)TpKa CEKSL
8

0[EtoVa El'T TroV &(apovg

EKa'TEpag 'oTOVWV 8vvav-rat vc ylvonw'aLt SK'Ta o' CL' " p7cl rpT0 'Tt aVTaTOtXa ''- V'a,

8t7TAwp aa Kat "trtTOroL2TCKa 'Ta , K& 80P.Eva Em to ESa& ovs' iT-s &E'tpas' V' tcKaS2 -

fIaLoKV' OUKOTOVq, Kal, E19 Ka'raAA'?Aovs- 7Tcp7r'T('Jac 8L cyYEA/La'/TKOv'Fs CKOITOVS.

'APePON 7
1 EKaTE'pa -mv ZvpaA~otvov Kvppv JuEcov OE'Acc .v~appv'vEc -nv dvawfrvew

o'vv'Tro'DV KV'KAwV 7rapaSoa-Ewv rpo' Xpamv 1lave-marqtaKoO lrpOCU~MKoO, M.aa-I I I I I - I

KaAC V, Pot-r 27'l-rwV, ILa 8 7'T(WV Ka. 6AoTv ¢rpoua'nrov iaXoAtovt.VcTv I EV i-as o' 25poot
'TrS- lapOvcJ77s ZvpflauEWn /LV2rlLOV VO/ ,Evag 8 pa7rptT7'rTas- Kat 7TPLpo pXOtEva'V iCEK 7r'

XWpa -s- 7 '7TEpag ZvttflaAoLE'V7qs KvflEpvjacws.

"APePON 8

At Zv/tflmAA'pEvai KvpEpv4actq Oeouv vOappu'vct Std 7TpoaKA'acEWv 7 8c'E'7TLXO-
p7Fa Tov K, ' t/I drm K'i'v rtpocad~rrv O " p' ... .

7 aSwv rrpo y aKOrov T , ava7r'TvEwo

JFopp -T LK , 'TEXVLCK 7 Kal EITaycAtJaLtK S, avv.Epyaalas-.

No. 2570
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'APePON 9

At EvpPaAAo'Lvat KvPEpv'4acs- 0eAovv PofOcE dAA'Aas- 'va Ka-aarq)aovv grov
EVEOTt KaAAOV yvW'T-'?v 'T'v 7TvEv/artK'V~ KLP'ULV C'KaTypas- Xpas Elv ' -E'Epav Sta
8 taqpo'pwv IEGaov cus-:

(a) BcflAlcov, 7TEpLOSLK6JV KaL E'paw S7uoatEvl4La-cv,

(pi) AtaA~ECV Kal avvavAtujv,
(y) KaAALT -E K JV Ka jAAcov EKO&EcoTV,

(8) OEarpLKV- rapa-rdu6owv,
(E) Pa8 9orwvLic76v &7iO1Mro'T v, Kv7iaToypapLK65v ratvP, 8LCTK(OV ypapjo-9) OO K t dou t g.

q ovI) KctI jEpwov ,I7XaVLK( 7V PIOaV avat.E'TaO MEWS Kat &varrapaa-raUqgws-.

'APePON 10

"Y7r6 T 'V E7T~pvAo4w Ti-Jv Sta'Tr4Ewv ToO JpOpov 19, E'Ka7-'pa r-v ZvpfaA AotuE'vwv
KvflEpvT-EwV OEAEL 8

wEVKOAvwvE '-77v XOplylatv Eig 'rav pOouwwov 8taliru-r.Evvo4L1vav

67r6 'ijs- 'Pa -Epa- Evufla Aotav? Kvflcpvac7sE j -rc;v dvr7-Trpoadraw 'cov -o Kal ,oopo'-
Iptvov avtpdpivwg irp- 'a's- "r 4arELs- ToO jpOpov 16, a

8 .Elcs- 7Tapajiovqs- w lT E'ro 8
a'ipovg

"g 7Tp6- CK'rrAvj]pwuav t'uv aavc ppoIovwv v ' 7rapou'07" v~ulaae UKoIr~l.

"APePON 11

Hpo's- capjiioyq4v '-i-g 7rapovars- Ev/xflaaEcs- OE'AEt~ UVYKpo-qOq- Mo'vtLos MI.K-r

'Ern'rpoi ' OVYKEjt E''7 E'K SE'Ka fLEAv. H 'Emrrpomr' avUn OAMe Statp,0EZ Els 8a '
T t 0', 90 gv le 'EAA v(ov 98 pEOov E'V 'AO 'ag Kal T' grepov EK BPE'avv63v '3EOOV
Ev Aov8c'vw. "Ekau'ov Tp /.ta Od d'7TOT'7EAEFa EK 'ITE'TE /IL-.A . T6 'Yrovpydov
Tc6v 'EW'TEPLtKC0 TOO 'Hvw14vov BaotAdov T-g Mcya'Aqg BpravvL'aS Kal Bopdov
'IpAav8lag, ciro' avtpco'vov 'ird 7-7v 6 pto8 Mtwv 'Y7TaupyECw 'i-is- Kvflpv7'uEuW- 'To
"Hvwp'vo BaaLA'ou Oa &api7 -rd FdA7 "O BpEravvLKoO TrIi ao" a ' Kal-a' BWALK'v

&I- Tcv 'E6&w'.pECpK.!JV 'EAArVLK0'V Y7TOVP7EZOV, d7r-' UVtL(pclvov jiera To ' v dptkoZtwv
'Y.7TavpydEtwv 'i-s- BacnAuLjs- 'EAAqvLK7s, Kvflcpv'crE(W, 06' 5top 'a' MEA'q 7ia

'EA'ijVtKO0 Tj.'Iaro-. 'EKa'pa 'rc)v EvtiflaAAo~tEvcuv KvfiEpv ' Ec v OEAEL KflVOVlOE~l
'ov &poV- v'POS 'a tISA7 TO0 O oKELOv cwT Tflk'a-.TOS StOpItao Oa )X? 8 c, StLL
va &op7 Kat dvaTA?7pW/.a'rtKd jILA7i.

"APePON 12

WH jAoAat a T7-,s 'Emn'poWrfS- Kal C'Ka'r.Epov Tttja aLIY7- 0' UVE'PX(WV7aL
oa'aKLS waplaTaTm' &va'yKl), TOUAaXtUTOV 54 araf 'TOO ETOVS, ETE ' L'E V

T(-w HVjEVCO BauAtuc, Ka'rtv CrXETLK'qS- OVIrpwIVL'a-'CV jiLAAiE) KP-'HW "Hw'u Bt~ a6, X € o~ova.T T(v Ev Lpf lk~o wv Kvflcp -
V''E, AAEli/JEt Se -roata~' gs av/jwpcovlas-, IEK, 'ir~pvi-powis- &v 'EXAM68 Kal IE'V l) ' co

/,tvc BamActT. Kara' -Tag avv' 8 ovs- Tav'-as- ' 'En'°'rpo '" 06 7-po8pca 'iTcu '9)'evls-
a ~Aovs- 8LaptiEl)Ov 67TOu' 's- KvflEpv '4Es- '~s- Xa'Pas' EV L 2v70
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'APePON 13

'H MLKr4' 'Ern po7rT Kal 'KaTpov Tait, T -- wv aihfjs- 0a covato
8 orq0oi~v

Va -TpoaAa .4Pvovv 'TrpO'UOE7a LEXA7q aVELV SKatLi/laTos 4i(ov, WF o-vlflovAAovg Er'i
ESLKCL O aT(JoV.

"APePON 14

'H MWcr' 'Eiwrpo7T ' Kat. EKaTEpoV -r.ov Ti-qlpaiwov at'r-7 Od ovva'76 oVv -o'
Mov aTr.wV KaVOVWLtoOV.

"APePON 15

'EK T1-JV 7rp&JT(A)V triAql~6TWV 'T~ MLKT$g 'Empo~ Oct. Elvat 7) av'vTaets,

.Ev dAo~tEAtq, AEITTIL4Ep65v 7rpo-ra'aEwv iTEpI' T~s Jpaptcoyfjs- 7Ta ~pov'27lg EIv/tL~JELog
-aL-fV,, L a-Vtv, 0 0'6 Era7OoLiv Z,7T' T'Zv Ev/-t)aAAoe'vwv KvfiEpv 'cEv. Ka'rd Trs

IE Opar SpW Ouv9o ?o)S ' 'E-rpo7T 0E'A" c ,vaOKoTr'O cL T7V Ka'TaUraaLV Kat

GViT6 ' TTcpatTEpw 'Tpo-rat 7 7TpOTELVEL Tpo0oTOLt7UELS TWV 'iTpOy4EVETEpWv
a .' e' I - ZvLP8aAAoj.dVwv KvpEpv?)oEwv.19Vraaco O rrlJ 7rpo '7P -rIEEaatvoto "ro Taw lattzvo

"AP6PON 16

'EKa-E'pa Ti-6V ZvubPaAo1LoFvwv KvflpV'u1EWv V'Varu, 6iTo Katpa EC3 KatpO,
7T,, (0T , a~ ,'F ' u'to

va opL) KaTaAAl7Aov opyawj.oVS' 77 'rpouonra KcLaA.77Aa qrpo's ao'apa)ccv 7'T

.EK'Tn'qX7pWuEWos T6Jv StaTr6dEov T7S 7TapoVO7)S Zv/L.fla'oEWS.

"APePON 17

(1) Ka0otav5.. ror a -,tvtV (7ro' 'Tfrtu ,XvO * Tg irapoVa7)g EvPld6uEw's, 71

Kvfp'pv-7qaL TroO 'Hvwbdvov Ban~AEoV Sv'va-rat va " 'TaS* ta T

OLOV&?7'7TOTE 98apog, SLa6 Td5 SLEOVEZS aIXEOEtS' TO19 OIToloU a717 Elvat tlT.EUovvos-,

yva.ro)o9Ta7wspoJ 7rpos "qv KvflE'pvqotv "Too BaacAdou 's- 'EAAa'8og ytyvoE'Vwg 5&a
-r7S 0TrCAO/laTtK,7S 6o6.

(2) 'H EqPapoy7'1r T$- ovjLPfia'Ew d)s ooS o'717,TE r 98a1pos EVX'EEt X irp6 T'
,07rooV EXCL YLVEtL YVWU7TOC77aLS3 EoEKT-auEOs uvli9coW(s' irpo's T" v Irpo77yov/IvJLEv

irapaypaqpov, 8 'va-a'r vd ait &a y ar0oT0L7U&J rv'vvotdvr irpo' - rv Kvfa1p-

n'uatv "too BaatAdov 'Tr 'EAAa6os &6 lr'T &VAciTCAKK 6o0.

(3) 'H aptcoy7'I T-cv 8LaT-J6dwv 'T-g Zvttdacco Es lS oo' OOv87ToT'E 
8
a9oS ELS

j) fiocus- X~ ETEKTa07- 'Vcvcos' rpa's ''v 7Tap6 ypacpov 7'irdr7 v Too 17apo'rs
paU J, avllpvo P6 ' Jppov 21, ecc

)2 vbcPdoaccs.

"APePON 18

'Ev T-- 7rapo 'a' ,7,Lvfl
6

E ai AE'g a ( q'apos)) Kat <( xc~a a77povovv, aov
jp~' cdiopT 't-v Kvp,'pv7o7av -roB CHvoNvov BatAE oV, To 'HvoutLE'vov BaulAEtov 7rfj

MEya',-7) BpE'ravva'ag Kat Bopdov 'IpAav ta,, KaC ooOi 'rovTE 98apo E 19 J .E'ptfaats
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i~OEEV Tr7 Sta 'yvwaju-o7Tot ouws, aupwvcog 7Tpo's- -ro' a'pOpov 17, 7rapd'ypapos 1)

d7Ti' s XpovoAoylas rg YV&wUo7ot'UE)S, Oaov SS &popei 'r7jv Kvflp' v OV to

BautAElov *-rl EA'Eos , -o' k8 a~pos-rOs ' vEAAVLK5S 'E77Kpardas.

"APOPON 19

OuE'V, ev qf 77apovuq Evtflaact, 8v'va-rat vd Occp-7qOj d aTraAaaov o 7ovIToTE
..rls v770Xpwcus,J avtz1Lopggov.ac 7pog 7'ovg tuXvov~ctg E7m.o ap

7TpOMWITOV 7hS' 67TOXP6EC0W' OIooO L71 OppVa TOS TU'£~vv-s'ET ~)Opovs-
EaTqpa- 'r-v EvtkpaAAoicvtv Kvf.Epv'aaEov voovs Kat KavoVattovs, Tov's StEiTovTag

nv -Etaoov, SaLaov'v Kal. avaXJpqacTv o'X oSa-7rv Kat Tr'v ihO atvaKwToVQV 7TptovataS.

"APePON 20

'H wrapoiaa Z'4flaag 0AEL KvpoJOfl. 'H CIV.aAAay4 i-65v jpyd.ciiw 4EIVp.flYEWS

OAL ytVEL &v AovtSvap. 'H ¢X7'S i- 7 EvlLpf'l(,ojW opXETat T71V .EKa-r7)v TEIT

LEtav a7To - ovpaAAayg -wv O'pyavwov E7FKPW9EC0,.

"APOPON 21

'H 7rapolaa Ev'litaas OE'Aat' lwapatltEIVE EV ItaX"'" " 0V " Xpow v 7TCp1L8OV 7o2voAcXLUTaov

irvr ~i-~v Mi-Li-t~a,~d ~v 1 EAE Ka'TayyEA07- E~r'f& r5 va~jVGwV

KvfpEpv 'ac7v 16 TJ0V i3 awov /ilvas 7T rp TlS AeEWS' ig IrEpC65ov Tav19S, OEAE&
'7apad.LELVL ev l P.EX P A '?7 AiEws 96 jkizvcv ciqp'js ¢oE'pas' icaT'pa .riv ZvlfiaAAo-

te6wv Kvflcpv7j'4uov 'J' EA yvWourowotLaE TTpo' T7V ETEpav T7v Ka-rayycAtav T7Fs.

E13.. 777cuurv, oL vTioycypapp.&oL HA'7 pEeov'mto Oile'ypo4av ir)v iwapooaav Zt~fa-

9nV KaL OeI.E7a0V IwT S' i-as c ppayL&Ls- irov.

'EyE'vEiro cIS g rAoov ev 'AO''vatg -r'7v 29'7" iy¢pav i-oo ipvo'gs AEo-reltfpcoV o6

ETOVs- XLACOUT-oU EvPEaKOcoa-o2o 7T,5iriK0aio6 7rpwi-OV IELS' T--v "AyyALK'4V Ka i7711

'EAA71VLK'v, aovaPO'EpoV iWV KOEL1lEVWV aVi-WV WOV avOCViTK6V.

Clifford NORTON J. G. POLITIS

N* 2570
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No. 2570. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE. SIGNED
AT ATHENS, ON 29 SEPTEMBER 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Greece,

Desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by friendly
interchange and co-operation the fullest possible knowledge and understanding
in their respective countries of the intellectual, artistic and scientific activities
as well as of the ways of life of the other country,

Have agreed as follows:-

Article 1

Each Contracting Government shall encourage the creation at Universities
and other educational institutions in its territory, of Professorial Chairs, Reader-
ships, Lectureships and courses in the language, literature and history of the
country of the other Contracting Government and in other subjects concerning
that country.

Article 2

Each Contracting Government shall be permitted to establish cultural
Institutes in the territory of the other. The term " Institute " shall include
schools, libraries, film libraries and cultural centres dedicated to the purposes
which the present Convention has in view. Each Government shall give the
other all possible assistance in securing suitable premises for such Institutes.
With a view to assisting in the establishment of such Institutes, each Contracting
Government shall give every facility for the importation of the necessary equip-
ment such as books, films, gramophone records, pictures and other material
for exhibition. It shall also give every facility for the importation of library
equipment, gramophones, radio sets, film projectors, vans and other forms of
transport which are required for the running of such Institutes.

I Came into force on 30 January 1954, the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place in London on 15 January 1954, in accordance with article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2570. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE GRACE. SIGN] E A ATHtNES,
LE 29 SEPTEMBRE 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Grace,

D~sirant conclure une convention en vue de d6velopper dans chacun des
deux pays par une coop6ration et des 6changes amicaux, une connaissance et
une comprehension aussi completes que possible des activit6s intellectuelles,
artistiques et scientifiques de l'autre pays ainsi que de ses mccurs et de ses cou-
tumes,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants s'engage encourager, dans les
Universit~s et autres 6tablissements d'enseignement situ~s sur son territoire, la
cr6ation de chaires magistrales, de maitrises de conferences et de lectorats ainsi
que des cours consacr~s h la langue, a la littrature et l'histoire de l'autre pays
et a toute autre question concernant ce pays.

Article 2

Chacun des Gouvernements contractants est autoris6 h fonder des 6tablisse-
ments culturels sur le territoire de l'autre. L'expression e(6tablissements cul-
turels)) s'entendra des 6coles, biblioth~ques, cin6math6ques et autres centres
culturels r~pondant aux fins de la pr~sente Convention. Chacun des Gouverne-
ments contractants aidera l'autre, dans toute la mesure du possible, h trouver
des locaux convenables pour lesdits 6tablissements. En vue de favoriser la
fondation de ces 6tablissements, chaque Gouvernement contractant accordera
toutes les facilit~s voulues pour l'importation du mat6riel n6cessaire tel que
livres, films, disques de phonographe, tableaux et autres articles d'exposition.
I1 accordera 6galement toutes les facilit6s voulues pour l'importation de materiel
de biblioth~que, de phonographes, d'appareils rcepteurs de radio, de projecteurs
de films, de fourgons et d'autres moyens de transport n6cessaires au fonctionne-
ment desdits 6tablissements culturels.

I Entree en vigueur le 30 janvier 1954, quinze jours apris 1'6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu A Londres le 15 janvier 1954, conformment Farticle 20.
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Article 3

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their territories of university staff, school teachers, students, research workers
and other persons engaged in the activities mentioned in the preamble to the
present Convention.

Article 4

The Contracting Governments shall arrange for the provision of scholar-
ships or bursaries in such manner as to enable nationals of each of them to
pursue or undertake studies, technical training or research in the territory of
the other.

Article 5

The Contracting Governments shall encourage the closest co-operation
between the learned societies and educational and professional organisations of
their respective countries for the purpose of providing mutual aid in intellectual,
artistic, scientific, social and educational activities.

Each Contracting Government undertakes to ensure to scholars and students
from the territory of the other Contracting Government access, on the same
terms as to its own scholars and students, to the monuments, collections,
archives, libraries and other learned institutions under state control. Each
Government also undertakes, without prejudice to existing laws, regulations
and agreements and within any limitations which may be agreed upon as appro-
priate between the parties concerned, to enable such scholars and students to
carry out archological field work and to take part in excavations.

Article 6

The Contracting Governments shall consider how far and under what
conditions degrees, diplomas and certificates issued in the territory of one of
them may be accepted as equivalent to corresponding degrees, diplomas and
certificates issued in the territory of the other for academic purposes and, in
appropriate cases, for professional purposes.

Article 7

Each Contracting Government shall encourage the development of short
courses to be attended by University staff, teachers, students, school pupils,
and other persons engaged in the activities mentioned in the preamble to the
present Convention from the territory of the other Contracting Government.

No. 2570
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Article 3

Chacun des Gouvernements contractants s'engage h encourager les 6changes,
entre leurs territoires, de personnel universitaire et scolaire, d'tudiants, de
charges de recherches et d'autres personnes qui se consacrent aux activit~s
vis~es dans le pr~ambule de la pr~sente Convention.

Article 4

Les Gouvernements contractants organiseront l'octroi de bourses et de
subventions de mani~re h permettre aux ressortissants de chacun des deux pays
de poursuivre ou d'entreprendre des 6tudes et des recherches ou de recevoir
une formation technique dans le territoire de l'autre.

Article 5

Les Gouvernements contractants s'engagent h encourager la cooperation
la plus 6troite entre les soci~t6s savantes, les ktablissements d'enseignement, et
les associations professionnelles et 6ducatives de leurs pays respectifs afin de
crier une certaine entraide dans le domaine des activit6s intellectuelles, artis-
tiques, scientifiques, sociales et 6ducatives.

Chacun des Gouvernements contractants s'engage faire en sorte que les
savants et les 6tudiants de l'autre pays puissent avoir acc~s, dans les m~mes
conditions que ses propres savants et 6tudiarnts, aux monuments, collections,
archives, biblioth~ques et autres centres culturels places sous le contr6le de
l'Rtat. Chacun des Gouvernements contractants s'engage 6galement, sans pr6-
judice des lois, r~glements et accords en vigueur et sous r~serve de restrictions
que les parties pourront juger n~cessaires de commun accord, h permettre aux
savants et 6tudiants de se livrer h des travaux arch6ologiques sur place et d'entre-
prendre des fouilles.

Article 6

Les Gouvernements contractants s'engagent 6 6tudier dans quelles limites
et dans quelles conditions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus
sur le territoire de 'un d'eux pourront 6tre admis en 6quivalence sur le terri-
toire de l'autre, soit dans les ktablissements universitaires et scolaires, soit dans
des cas d6termin6s, pour l'exercice d'une profession.

Article 7

Chacun des Gouvernements contractants s'engage encourager l'organisa-
tion de cours de breve dur6e destin6s aux membres de l'enseignement ainsi
qu'aux 6tudiants, 6lves et autres personnes venant du territoire de l'autre
Gouvernement cotractant qui se livrent aux activit6s vis6es dans le pr6ambule
de la pr6sente Convention.

NO 2570
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Article 8

The Contracting Governments shall encourage by invitation or subsidy
visits of selected persons or groups for the purpose of developing cultural,
technical and professional collaboration.

Article 9

The Contracting Governments shall assist each other in making the culture
of each country better known in the other country through such agencies as-

(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures and concerts;

(c) Fine art and other exhibitions;

(d) Dramatic performances;
(e) Radio, films, gramophone records and other mechanical means of

reproduction.

Article 10

Subject to the provisions of Article 19, each Contracting Government
shall facilitate the grant of permission to all officials accredited by the other
Contracting Government or its agents, designated in accordance with the terms
of Article 16, to remain in its territory in order to execute the objects mentioned
in the present Convention.

Article 11

For the purpose of the application of the present Convention, a Permanent
Mixed Commission consisting of ten members shall be set up. This Com-
mission shall be divided into two Sections, one composed of Greek members
sitting in Athens and the other of British members sitting in London. Each
Section shall consist of five members. The Foreign Office, in agreement
with the competent Departments of the Government of the United Kingdom,
shall nominate the members of the British Section and the Royal Hellenic
Ministry of Foreign Affairs, in agreement with the competent Departments
of the Government of the Kingdom of Greece, shall nominate the members
of the Greek Section. Each Contracting Government shall fix the terms under
which the members of its own Section are appointed and will have the power
to nominate alternative members.

Article 12

The complete Mixed Commission and each Section thereof shall meet
when necessary and at least once a year either in Greece or in the United
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Article 8

Les Gouvernements contractants s'engagent h encourager par des invita-
tions et des subventions les visites de personnes ou de groupes choisis, en vue
d'intensifier la collaboration dans les domaines culturel, technique et profes-
sionnel.

Article 9

Les Gouvernements contractants se pr~teront mutuellement assistance
pour faire mieux connaitre dans chaque pays la culture de l'autre pays, au
moyen de :

a) Livres, revues et autres publications;
b) Conferences et concerts;
c) Expositions d'art et autres expositions;
d) Representations th6ftrales;
e) Programmes de radio, films, disques de phonographe et autres moyens

m6caniques de reproduction.

Article 10

Sous r~serve des dispositions de l'article 19, chacun des Gouvernements
contractants facilitera l'octroi, aux personnes autoris~es accr~dit~es par l'autre
gouvernement contractant ou par ses organismes d~sign6s conform6ment aux
dispositions de l'article 16 de l'autorisation de demeurer sur son territoire en
vue de la r~alisation des objectifs vis~s par la pr~sente Convention.

Article 11

Une commission mixte permanente de dix membres sera cr66e aux fins
de l'application de la pr6sente Convention. Cette commission comprendra
deux sections, l'une compos6e de membres grecs si6geant h Ath~nes, l'autre
de membres britanniques si6geant Londres. Chaque section comprendra cinq
membres. Le Foreign Office, en accord avec les services comp~tents du Gou-
vernement du Royaume-Uni nommera les membres de la section britannique
et le Minist~re royal des affaires 6trangbres de Grace, en accord avec les services
comptents du Gouvernement grec, nommera les membres de la section grecque.
Chacun des Gouvernements contractants fixera les conditions de nomination
des membres de sa section et aura la facult6 de designer des membres suppl6ants.

Article 12

La Commission mixte permanente et les sections se r6uniront chaque fois
qu'il sera n~cessaire et au moins une fois par an, soit en Grace, soit dans le
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Kingdom as the Contracting Governments may agree and, failing agreement,
in Greece and in the United Kingdom in turn. For the purpose of these
meetings the Commission shall be presided over by an eleventh member
appointed by the Government of the country in which the meeting is taking
place.

Article 13

The Mixed Commission and each Section thereof shall be authorised to
co-opt additional members without voting powers as advisers on specialist
questions.

Article 14

The Mixed Commission and each Section thereof shall make its own rules
of procedure.

Article 15

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up, at
a full meeting, detailed proposals for the application of the present Convention
which will then be considered by the Contracting Governments. At its further
meetings the Commission shall review the position and draw up further proposals
or suggest modifications of its previous recommendations, for consideration by
the Contracting Governments.

Article 16

Each Contracting Government may designate from time to time appropriate
organisations or persons to ensure the fulfilment of the provisions of the present
Convention.

Article 17

(i) At any time after the coming into force of the present Convention, the
Government of the United Kingdom may extend its provisions to any territory
for whose international relations they are responsible, by means of a notification
addressed to the Government of the Kingdom of Greece through the diplomatic
channel.

(ii) The application of the Convention to any territory in respect of which
the notification of extension has been made in accordance with the preceding
paragraph, may be terminated by a notification addressed to the Government
of the Kingdom of Greece through the diplomatic channel.

(iii) The application of the provisions of the Convention to any territory
to which the Convention has been extended under paragraph (i) of this Article
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Royaume-Uni suivant accord entre les Gouvernements contractants; faute
d'accord, elles se r~uniront alternativement en Grace et dans le Royaume-Uni.
Lors de ces r~unions, la Commission sera pr~sid~e par un onzi~me membre
nomm6 par le Gouvernement du pays dans lequel la Commission si~gera.

Article 13

La Commission mixte et chacune de ses sections pourront d6signer, par
cooptation, des membres supplmentaires, sans droit de vote, en qualit6 de
conseillers pour des questions de leur specialit6.

Article 14

La Commission mixte et les sections 6tabliront leur propre r~glement
int~rieur.

Article 15

Une des premieres tfches de la Commission mixte sera d'6tablir, lors d'une
r6union plkni~re, des propositions d~taillkes pour l'application de la pr~sente
Convention, propositions qui seront ensuite examinees par les Gouvernements
contractants. Au cours de ses reunions ult~rieures, la Commission mixte proc6-
dera h 1'examen de la situation et pourra formuler de nouvelles propositions
ou proposer des modifications h ses recommandations ant~rieures en vue de
les soumettre aux Gouvernements contractants.

Article 16

Chacun des Gouvernements contractants pourra designer de temps h autre
des personnes et des organismes appropri~s charg6s de l'ex6cution des dispo-
sitions de la pr~sente Convention.

Article 17

i) A tout moment apr~s 'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra 6tendre 'application de ses disposi-
tions tout territoire qu'elle repr~sente sur le plan international, au moyen
d'une notification adress~e au Gouvernement grec par la voie diplomatique.

ii) La pr~sente Convention cessera de produire ses effets l'gard de tout
territoire auquel son application aura 6t6 6tendue conform6ment au paragraphe
precedent, au moyen d'une notification adress~e au Gouvernement grec par la
voie diplomatique.

iii) En tout 6tat de cause, les dispositions de la pr~sente Convention cesse-
ront de produire leurs effets l'gard de tout territoire auquel son application
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shall in any case cease at the termination of the Convention in accordance
with Article 21.

Article 18

In the present Convention the expressions " territory " and " country"
shall mean, in relation to the Government of the United Kingdom, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and any territory to which
the Convention has been extended by notification under Article 17 (i), from
the date of the notification, and in relation to the Government of the Kingdom
of Greece the territory of the Kingdom of Greece.

Article 19

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligation
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners and the acquisition of immovable property.

Article 20

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place in London. The Convention shall enter into
force on the 15th day after the exchange of the instruments of ratification.

Article 21

The present Convention shall remain in force for a minimum period of
five years. Thereafter, if not denounced by either Contracting Government not
less than six months before the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of six months from the date on which either Contracting Govern-
ment has given notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in Athens on the 29th day of September, nineteen
hundred and fifty-one, in English and in Greek, both texts being equally
authentic.

[L.S.] Clifford NORTON [L.S.] J. G. POLITIS
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aura k6 6tendue en application du paragraphe i, ci-dessus, d~s que la Conven-
tion cessera d'6tre en vigueur conformgment A 'article 21.

Article 18

Aux fins de la prgsente Convention, les termes ((territoire )) et (( pays))
s'entendront, en ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de tout territoire auquel l'application de la
Convention aura 6t6 6tendue par une notification donnge en vertu de l'article 17, i,
A compter de la date de ladite notification et, en ce qui concerne le Gouverne-
ment du Royaume de Grace, du territoire du Royaume de Grace.

Article 19

Aucune des dispositions de la prgsente Convention ne sera consid6rge
comme dispensant qui que ce soit de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements en vigueur dans le territoire de l'un ou l'autre des Gouvernements
contractants, en ce qui concerne l'entrge, le s6jour et la sortie des 6trangers et
l'acquisition de biens immobiliers.

Article 20

La prgsente Convention devra tre ratifi6e. L'6change des instruments de
ratification aura lieu A Londres. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me
jour apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article 21

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une pgriode d'au
moins cinq ans. Par la suite, si elle n'a pas 6t6 d6nonc6e par l'un ou l'autre des
Gouvernements contractants six mois au moins avant l'expiration de cette
pgriode, elle restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un dglai de six mois A
compter du jour oii Pun ou l'autre des Gouvernements contractants en aura
notifi6 la d6nonciation.

En FOI DE QUOr, les pl~nipotentiaires soussigngs ont sign6 la prgsente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Ath~nes, en double exemplaire, le 29 septembre 1951, en anglais
et en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Clifford NORTON [SCEAU] J. G. POLITIS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE RELATING
TO THE CULTURAL CONVENTION OF 29 SEPTEMBER 1951.
ATHENS, 23 FEBRUARY AND 4 MARCH 1953

I

Her Majesty's Embassy at Athens to the Greek Ministry for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Athens, February 23, 1953

Her Majesty's Embassy present their compliments to the Royal Hellenic
Ministry for Foreign Affairs and, pursuant to the Convention regarding the
promotion of cultural relations between the United Kingdom and Greece
which was signed in Athens on the 29th September, 1951, have the honour
to inform the Royal Ministry that Her Majesty's Government propose, in
accordance with the provisions of Article 16 thereof, to appoint the British
Council as their principal agent for the execution of the measures falling within
the scope of the Convention.

While, therefore, the British Council will be the principal agent of Her
Majesty's Government, the Embassy have the honour to draw the Royal
Ministry's attention to the special position of the British School of Archaeology
at Athens, which is a separate organisation from the British Council. The
British School provides a residential centre in Athens and scholarships for the
study of the history, art, archaology and architecture of Greece by British
scholars and students, and thus contributes in a significant degree to the ful-
filment of the purposes set out in the Convention.

If the Royal Hellenic Government agree with the proposal contained in
paragraph 1 above, the Embassy have the honour to suggest that the present
Note and the Royal Ministry's reply to that effect shall be considered as placing
on record the formal agreement of the two Governments in this respect. The
Embassy have the honour also to invite the Royal Hellenic Government to
take note of the special position of the British School of Archaeology referred to
in paragraph 2 above.

The Embassy avail, &c.

1 Came into force on 4 March 1953, by the exchange of the said notes.
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE GRtCE
RELATIF A LA CONVENTION CULTURELLE DU 29 SEPTEMBRE
1951. ATHtNES, 23 FIVRIER ET 4 MARS 1953

1

L'Ambassade de Sa Majesti britannique h Athnes au Ministre des affaires
itrang~res de Grace

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 23 f6vrier 1953

L'Ambassade de Sa Majest6 pr6sente ses compliments au Ministbre royal
des affaires &rangbres de Grbce et, conform6ment aux dispositions de l'article 16
de la Convention relative au d6veloppement des relations culturelles entre le
Royaume-Uni et la Grace, qui a 6t6 sign6e Ath~nes le 29 septembre 1951, a
1'honneur de faire savoir au Ministre royal que le Gouvernement de Sa Majest6
propose de d6signer le British Council comme son agent principal pour l'ex6cu-
tion des mesures rentrant dans le cadre de la Convention.

Le British Council sera donc le principal agent de Sa Majest6; toutefois,
l'Ambassade a l'honneur d'attirer l'attention du Ministbre royal sur le r6le
particulier de l'cole arch6ologique britannique d'Ath~nes, qui est un 6tablisse-
ment distinct du British Council. L'l.cole arch~ologique fournit aux savants
et 6tudiants britanniques un lieu de r6sidence Athbnes ainsi que des bourses
pour l'6tude de l'histoire, de l'art, de l'arch6ologie et de l'architecture de la
Grbce, et contribue ainsi, dans une large mesure, la r6alisation des objectifs
de la Convention.

Si le Gouvernement royal hell6nique donne son agr6ment la proposition
6nonc6e au paragraphe 1 ci-dessus, l'Ambassade a l'honneur de proposer que
la pr6sente note et la r6ponse du Ministre royal dans le m~me sens soient con-
sid6r~es comme consacrant l'accord formel des deux gouvernements sur cette
question. L'Ambassade a 6galement l'honneur de demander au Gouvernement
royal hell~nique de bien vouloir reconnaitre le r6le particulier de l']cole arch~o-
logique britannique mentionn~e au paragraphe 2 ci-dessus.

L'Ambassade saisit, etc.

'Entr6 en vigueur le 4 mars 1953 par 1'6change desdites notes.

N- 2570
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II

The Greek Ministry for Foreign Affairs to Her Majesty's Embassy at Athens

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Athens, March 4, 1953

NOTE VERBALE

The Royal Ministry for Foreign Affairs present their compliments to Her
Britannic Majesty's Embassy, and, in reply to their Note of the 23rd of February
last, have the honour to inform them-

1. That they have no objection to the Embassy's proposal to appoint,
under the terms of Article 16 of the Anglo-Greek Cultural Convention of 1951,
the British Council as the principal agent for the execution on the British side
of the Convention in question.

2. In addition this Department agree with the Embassy to recognise the
British School of Archeology at Athens, whose purpose is to provide a residential
centre for scholars and students studying archeology, history and architecture',
as an institution distinct in this respect from the British Council.

The Royal Ministry of Foreign Affairs avail, &c.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Le Minist~re des affaires dtranghres de Grkce t l'Ambassade de Sa Majestd britannique
ti Athhnes

Ath~nes, le 4 mars 1953

NOTE VERBALE

Le Ministare royal des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments h
l'Ambassade de Sa Majest6 britannique et a l'honneur de l'informer, en r~ponse

sa note verbale du 23 f6vrier dernier :

1. Qu'il n'a pas d'objection h la proposition de l'Ambassade d6sirant rendre,
en vertu de l'article 16 de l'accord culturel anglo-hell~nique de 1951, le British
Council comme l'organe ex~cutif, du c6t6 anglais, de l'accord en question.

2. Par ailleurs, ce d6partement se trouve d'accord avec l'Ambassade pour
reconnaitre l'1cole arch~ologique britannique d'Ath6nes, dont le r6le est
d'accueillir des maitres et des 6tudiants se donnant l'6tude d'arch6ologie,
d'histoire et d'architecture, comme une institution qui se distingue, en ce sens,
du British Council.

Le Minist~re royal des affaires 6trang6res saisit, etc.

N* 2570
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GREECE

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Athens, on 25 June 1953

Official texts: English and Greek.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GRPCE

Convention destinee 'a eviter les doubles impositions et 'a
prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'impot sur le
revenu. Signee ' Athenes, le 25 juin 1953

Textes officiels anglais et grec.

Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 mai 1954.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2571. ZYMBAZIE METAEY THE KYBEPNHEEQZ TOY HNQMENOY
BAZIAEIOY THE METFAAHE BPETANNIAE KAI BOPEIOY IPAAN-
AIAE KAI THE KYBEPNHEEQEf TOY BAEIAEIOY THE EAAAAOE
A17OEKOOYEA EIE THN AIO0YFHN THE AIIIAHE OOPOAOFIAE
KAI THN AIIOTPOIIHN THE OOPOAOIIKHE JIAOYrHE EN
EXEZEI ME TOYE 0OPOYZ EI-I TOY EIEOzJHMATOZ

'H Kvp'pvqats 'ToO 'HvwpAov BaatAE'ov -rF McyJA ?g Bperavvla- Kal Bopclov
'IpAavS'a9 Kal KvfE'pv7jut roO BaatAetov TrF 'EAA'8os-.

'EmOvwioOaat va' uvva' /ovv uv'pacrflv a1TOUKO7TOaav Els ' v dropvy'v

'7TA4g ipopoAoyl'ag Kal T'Ov dTro-rpoirTv T Ts (PopoAoyWK~ 3 aqmyvs- & aXEV fd Tois
, , 1 8po'pOvs. -M' TO?) ELO O 7/LcVTO9.

ZvvE wluvaauv C4 9TEOrat:

"APePON I

(1) O1, cppoI Ot1 JITOro L7OL ~TEAOVV To aVTLKCLEkVOV i-1s 77apo~orrjs Evttgaaws-
ELVaL :

(,a) 4?u 'EAa 5t:

0 990po fm' i-oO eao8rtiaros- (7TEptAal.flavop'vov Kal TOO avaAVTLKOV (POpov
Kat ToO uvvOErtKOV TotoUTov) Ece g jvapcpotkLuvwv 7V Ti avtflaaEt cs- (( EAA7 vt-
KOO (POPOV )).

(fl) "Ev 'Hwoltee BacnAdq, T¢ Meyd'A77 BpEravv'ag Kal Bopdov 'IpAav81'ag:
'0 po'pog J-71 TOO Ewo37tiaT 'o (mreptAa o.flavotdvOV Kat too 7TpoaO'rov Popov)

0 9)opOg S'm T.17V KEPSOV Kal J 92opoS J' TWv V5ITErpaAA ovrCV KE p V J(PEejs

W~c.FPpk.E.vV .'777 lapOt7 Eu1Ltp aEL W ((qxpov TOO 'Hvcwu'vov BaaEL'ov.

(2) 'H 7rapoOcaa Ev'Iflaos Oa' Xp J7Tta s ap°toyv ?i oLv87roT-E &Uuw

cpopowu XapaK7'Pog ovutaTLKCS- -'apotIolov 7rpog -rov auOWJTrpa, e7J-flOXAOtLwvm

6T6 T7S' 'EAAd8os j TOO) 'Hvwi4'vov BauLAEL'Ov /e' Tq'V t6Pljpot7VLaV T7 voToypa

T'?7S'Evl-r,#adEws-.

"APOPON H

(1) 'Ev '7-q 77 apoV'cr7 EPVtLpidUE, ?K-ros- CLVu odw' OfT(LTEZ 77 Evvota TO?) Kapaov0:

(a) '0 0pos (( 'Hvwolvov BaulAELov )) 5Tro8 Ao" T1'Yv MEydA7v Bpc-ravvL'aV KcL'

BO'pELoV 'IpAav8t'av j o-vF pAa 1Lflavo 1 'vwv iT-v Nawu 7i - MdyX7 Ka -fS'
Noaov TO) 'AvOpdnrov (Isle of Man).

( ) 0o (po( 'CEAAd. )) V5?roS qAoZ Ta ?8oaq)? TOt BaLAEl'ov 7 'EAAdaos-.
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(7) "0 Opog fE9v TWv J3aq)Wv )) Kat (( To' ErEpov J8acpo ) ) ro8qAoZ r6 "HvwodVov

BeaOcElAov 25 rv 'EAAid~a, dg clItVTEZ j7 9VVOCL TOL KEqLLEIOv.

(8) '0 opos ( 4ppo ) 7TO&7AOZ T6V pOV TOO Wvwle'vov Bacclov jo 'o'v 'EAA 2 v-
K6V (PPOV, cg ~Tte'TE 2' E'VOLC TOy KEL.LE'VoV.

(e) '0 0pos (( 7rpoawlrov )) 7repLA/tfldavrzt oLav&277ro're J/,ta'a 7rpoaoj'rwv avaTrrOoocrav

ELF Vo/UK6V 7TpOOOYTTOV "7 /L2

( ) 60 3 pos (( 'EratpE'a )) 67ro&3aoZ olav325aro'reJ Ia 8
a d7ro-rEAvoav VOFUKdv

'TToPTOv.

(71) Oct 3 poC ff Ka5-OLK0os ToO 'Hvwlj.'Vov BaotAttov )) KEl f( Ka'TOtK09TS 'r EAAa'8og~
vro8 7 Aouv ol0vS+Torz wrpououirov T6TO' OZO O tVat K'TOCK'roTO 'Hvwcdvov
BaautAov Std "TOO'g UKOITOUs' Too qO' OO 'HvwME'VOv BaAELOV cat oJ 7Tp'-

awoirov Ka-oLK0ov ' tajdzvov v 'EAA dx 8td 'Tot'g aKO7TOV' TOO '.EAA27 VCKO3 iO'pov
Kat 1To-re lT O 'TO 67WOov Etl KaVToLKOS 71 T

O KO7TOVS' 'TOO EAA2 VLKOIB (pOpOV Kat oV)?I KaTOLKOF Too 'Hvo pvov BacAE'ov St
'TOV' UKOTOvg 'TOO (po'pov TOO Hvp A'Vov BaucAclov. 'ETatpca Tta' Ocd OOpETo a

t EspEVet A'v T6 'Hvwc'vcp BaaAecicp poaov at Epyaaat Tng St.Ev
O
vvovl-rat

Kat" E' rat E T Hvoiltv BaatAEW Kat OTt ESpcviEL e'v Ep"v o aoK AEg yXOV ' v ar( . .. . . ESuovt " a" t
pyaueat -rgs' StvO~v'vov'ra Ka' EAE'yXov t El'EAM&.

(0) 01 sopoL (( K'TOKOFS ElOS' -WV Esaq v )) Kat (( Ka'TOtKOF TO) ETEpOV Esacpovg
6TO5-8AO6v 7TPO'U(07TOV o' 07rOLol etvat KToCKO 'TOO 'HvctkE Vov Baat.A o'"
'ffpoaonwol' 'T6 OTTLOV ElV(U KaTOCKOS' 'T27S' 'EXAa8og, c- a v'raEZ 2 evOta 'TOV

KEE/LEVOO.

(C) 1 'pot( JrtX'po7ato TOO 'o0Ho v BaotAEdov )) Kat f( 'EAA 7VLK7 E7ToXEtP2lS'))
Ip I, ItY7ToS 27Aoil' PLo1-L2Xal'LK27' 271 E1LLITOPCK27 EIXELP27Ul SEeayo/J.EP27P V7TO KaTOtKOV

'TO 'Hvpi vo BCLAol'OV Ka Pto27Xav'V EJ7TOpLK7v ErnXEtrp)avo StEeayo-

/EV7PV WTa KaTOtKov 'T2S' EXAM8oF Kat Ol OPOt. (f ETtXEP7L~t9 El'oS 'TL*JIII 1 11 '8~acp65v )(0 ~ ~ 0- oJo I¢ 'Sd~a 'gogV "H))~o B 7TO8'qo1V ') Ie -¢ EEVOV dmd
Kat (( JTtXE'p?7aLS' 'TOt) ETEPOV ESC~OS a ~ l5rS 7 o E7TtXEp7atv 'TOOl 

t ~Wmu.'o
BautAElov j5 'EAA27 V[LK'V E7TLXECp7aLP, co' dLL'wrec 25 El'c O.'TOV KEL/LE~vOV.

(K) '0 jpos' f~t op7Xa'tKaL 25 JIL'TOptKa KEp877 )) lr-EpcAa/Lfla'vEC KEp827 &K /1lE'aAAElwv
Kat aIypOKT27/.'TCO Kat EPOLKta 25 bi~t.La-a ~i' t /XEo KLv27/oawToypapOKag

'TatmaS'.

(A) At a TOr JpO/O ((o tkopLOS' EyKcLTaU'arars)) lpjuov o;ToS Xp7actkoLtEZ-rac &CAn-

XcE'P27ut &OF TWv EsaL9Wl, PoE 'tL 'TO 'YXTOKa-aJa-pqa E8 p- eopyoorctaov

25aA0Fs /LOVL.OS' 'To'wos- JpyautcS Kat 'TO OaypOK'ft2/a, /1.E-raAAELov, Aa-rottpZov'2

(1Os- 'To''ros ThVO K(7J 7TO pLOYV VTOKEL-LEVWV ELS' EK-LC'TdAAcVUtV , oi3 t Olla- 25
dl"TC7pOcrW7rEta EK'T0S O'v 6' a"TC7PO WTOS EXEC aVV2 0 S YEVLK27l E 86L~oT27av
07TWFS 8taipaytarV'rat KO.L rVVa,TT77 cTvpL fiELS Sta' Aoyaptauqt16v 'T7-Ig 'Totavl-27l

E7T1.XELP25U ECOS' 75 8tar-qpeZ d7TOGE/La CE1LLTOpEV/Ia'TOJ CK 'TO) 07TOLOV EK'TEAE Kal'O-

VLK6J lrapayyAtas' StaL AoyaptaapLo'v 'T7.
'El' aXEo3Eov E pl'a:

( B) 'ErtoXp7uts' EVOs TwYv "S 1v Oa" OEcoPELTat OTC EXEC /OV&JkOV E7KaTaaTaavI . I dyorlz'St '(eC, 'Kt o TOO e~ter A-' ov ' e t I Ileoyaa~d
El' 'TqJ E'TEPW E ea9 Et /LlO TL OyV O'TC OtEayct -E/k7O~tKa avl'aAAaya'g
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ELS E' EiEpov C80.cOo /. LaiKO (Bona fide) Pea'o i yeVuOi
ITCpaycYtALooXov CvpyoVvTo0V KaTa T71v vv1'40 ,taaywy'4v Tf- epyaa&as Tov
vo~ i-nv t 6-noS' T'c T-wV atJ'7I-V.

(II) To' ycyoOOs- Oi-L JErnXElp'7Ls- EvOS, i-v cS(L9)Wv SLCai7pE cls, T' Ei-Epov E
8

ap9oq /O'-I t Irv t , S/ oro
vqiov -rarov 'pyaatag a)oKActtarK9KS 8ta "v 

6ayopav .lTopevplaTov, Ev Oa

amTeAcE J ev Ao'ya Tios- epyamas- aV o ' KaO eavrov "I.Lal' EyKa"aaflatv

i-iS- EKtXEtpl'uE~S-.

(III) Ta'•yEyOVoS &Tt ciatpEI TS 7) o7Toia jspEVE EvT-as* E'vos. i-6jv capv Cxc •

i'v EAcyXov aV0 T -rape' "' O ' j
8 peVe4 El' iav E0-mp, et 77 oira,

StEeayEt cL'p~' 71 ep-yacrtav eLS' i-a Ei-epal 98aqgos- (Evre 8
ta PLovwiv JyKai-a-

qi-aECoJs 7 6AAws-) 41 EAEYXOP'v-q i-rapEIa 8
& 0a O6 EpErat CK Pivov iO-

yCYovoT09 i-ov'ov W5 avroEAovL jLOl'VtOV EyKaiauaut' i-is p/I7)ps- rTXectp'4-

accws..

(2) Es- as- ITEp&7T-W'aEcs- ' irapaa 2
Z'uAfla7Ls- -7rpoflAE Kau Oi-L EWla'77LLE

l7€ly CpLUKOLEl'v1 ds jv i-nv E8awpjv 0'iraAaaunjiat ira ' 4'povs- v i- Sa 8pct
avT', Eav a p i- o tTa EiS capov Eiq io E-epo

E aSOS KaL etVa. i-'o , vi -'pc o es3'Pet taXU OV'o-S Nopov i-' ev ,Ev
Etaa'o7/a 7TOK.E'iat cl- pcpov ava.o'yws- i-a o K i-or'ro oa i-a o lrov t a rY

i- Aa/uflavi-aa ev i4cT EP p i-" Co AdpC Kal X' ' o vaA 'yow i-a jACoO rrouog TOa'iovi

Oi-C 77 ~vaLE i-'7s- Kapaals 2 VLP(TEW a paoXc0?jao Cla.AAay7 ' i-aT) 7rpcTi-Sdqxt, Oa EX7 'gvas~p~yl l 0i p o0.. .
,E 6 Ik'vov "opapP..oyip CM iOV POtTa V C-ac'Go TO oro cov 4 fla-

4Ci-at j AapivEi-a E1,9 i-' 9.Epav i-ogi- ~Ampos.
(3) Ka-Td T7'v Cap/La7ov -Cv 3,ae-C4oV T-,s 7TapoVa'7s- Zv/Itfldauws- 7rap'Ka-

i' pov T-c2v EvJflaAoILE'v(ov Mcp6OV oaL( rT'ITIE opoaS P71 AWWSo KaOoptO'PfElvos Od
EX? CKi-,O av i-a TO LLoP aA~oS apl4er, KELV PVVOaV OTol( O -(L EL i-v pov -auv-

iO-v & ra' T-v taXva'Vi-wv Tl' cpt TOO E i-o ZvflaAAojLvov Toa'ov M~pov Na' owv

TCOV • vacpEpa JJv EL9 TOVS- TOPOVs- at OO"aLiaTOTAOOlV Pi-K E, ,VOl' i-7rapo
2 7

v1AldaEws-.

"APePON III

(1) Ta fltajiqXavca 7'1 EP7TOptKa KCP877 J7TtXctp I'EOjS' i-aO 'Hvwo~E&ov Baut-
.A.ElOV 8 Ev Oa' vflT'KEcva E L ' Tv 'EAAtVLKa'V ' pov EK6-o v '1 E7TcXElp-qacg &Eedy17
I tr'pcov pyaoLav Jv 'EAAa't 8

6 
Laovlpov ev a Ti- 'Kai-aai'aaow. Av &SEdT"

zro'pcov i pyacav 's irpoEA xO'7 8 'a-rat v6 ' mPflA77076 5 r' EAas opas

67n ircih KE WV i-aTpiv, dAAa pvov d T6 "IE Pog atrrwv i-v oiroc UErpov Eicu a-i-

?IKE& -77c LovLov a oT1Vo Ol'EyKai-aai-aaw.

(2) T! PoLxaVK 7"1 c/vffOptKd KEpS 7 'EAA71,, K',s" 6,X ,pl',c., SEl' 0a ,'7,'-Ketwat LS' TOYv 9opov TOO . .. ...
KEW-aLds-i-av ca'pv iaG'HvwjjlcdVav Baa tAELau CKi-9a's- 6 ' ?' trXEtP'7OcS- SLE~a Y7

L7Tap ov 'pyaaav V .. .ev0,aaa 'Hvojjlt ' c BauAclui 8ta ipompov ev avT(,)o c~cra'A &Eay ' 7T ' tov v TO,
auws-. EAP OL~ 7 ap~a -q Epyaaap aos- 7TpoEAEXO'7, S'ai-cu a' EmPLA-7 ' i'
i-aG 'HvwoPvav BaatAE&av cpa'pas- &ti- i-OV KEp8COV roau'Tcov aAA6a'va 6 i-V i-aGI T019 povg-
a3-rwv i-a a7Tocov OcjEZwp Oti- oi-tl7'KEL C13- i-4'V jpa'vtpo al' C1vl CyKai~agai-al.
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(3) Els- ' I TpLTTCOUELS' E CPXdpn TLS' EVo' riZ-v c'8agaqW 8 Ed'yet cpwoptov -q

epyaatav ev TC3 ETp'c EaapEt, 8La povil-ov E'V , yTK-7aTauTEdoW, Oa OewpOrvrTar

WS KEp877 TI7S P.OV1LLV aV'T77S EyKarTaTWYEWS Tat flLopW17)avtKa7I KaL E/lIropCKa KIEPS

al-Lva -7TpOOc8 OKdTaL OTC Oa 17poEKV1TTV E, T) ET TOVr-) c'apEt av a
6

rvi7 4o ave-

apri7Tas Em(Lpat3s 
8
tE~ayvu~a i-ch- (Stas- q wapopoag 4Epyaatag viTo Tag aiwras 1

IrapopoaL a vv6 'rKag Kal avev ov8EtIuas- EapT'ucun & T~ g KVptaS

O7Tocas' a1170-TA.EZ 1.taVLCLOV EyKaTaa-raatv.

(4) Etg ag 1TpL b-aELSq ELXcipI7luts "tS EVO, T(WV E
8 

)Cp.0v Ka-i-rat K'p8I7 8vvaje&

c-v/Laa-Euv o-vwapOEtaL7lv EV Tq) E
8

atct a
6
Tq EK lcoA'a~Eov ciyaOCov j E' 7iiopcv/.dT(wv

toKO EVLf'V(v E'V daoO170Kq TOO JE'pOV E~a'pOVs 
8
3a T7)V EVX'pEtav 7rapa

8
oa0oEW Kat

o0VX , a St7yovs t7
8

eL tog, Ta KEp8'q TaO-a 
8

Ev Oa OEujp~jIOov jrc (IVIKOVV -E' i ov

cyKaTaTCa-CYv T E'CX4p'EtP WS" " ElV TLJ ETEpq TOVTW E
8 acpEL, ircapa TO OTC at 17po09PO-

pat ayopas- 'OrpO77aav 6o avTtTpoa(rov Ev - i- ETpw 1wOt1p E ga)EL Kati 8 tfcLfla'aOq-

cav ViT av-ol elS T 'v E7CXc' pi rtv ' s-

(5) O 38 'v T-pa '(a o7o'v7ror KEPMv KTCAj.LEVOJv VTO 4E7rtXEtL7PUE0J EVOT TCUV
8acpciv OEAEt OWp~l0,7Of & aT J 'KE" E19' /L't1kOv EyKaTaYTaCLv EoPLpLKOLEv7jv EV Tq)O

T7E'p&, E
8
a24L T7 ( AMyq /COVOV OTC 7 E7TX-Etp7 ut' avrr7 ( a (O' g 7flipaaE E "opEquaCL

17 alya a 4EV Tcq) ETc q) ToV~ 4E8 49)L

"AP6PON IV

E13' a' 7TE ptITTWcbELS':

(a) E'7fXELP'P7aLS EVOS T po l E'~Cov O4LIET'XEL alTElOEIa'1 E/lEucoS ElS' T TV 8
L0LK17.

OWy, StaXElp-qatLv j -a K.E(paLAaca E7TtXccpI7cEujg TvOS' TOO) ETC E'OV E8
a'(povs-.

( r) i~ta L
8
LrpOucoTa uvl-uETEXovv alT ETOEaaS' 1 Jp.LcOS' E13 Tqv 8&oL'K7 vL, 

8
taXet-

0/ I t 8 1 1 1 1
p7)OtV 7 T-a KEcpaata ETtXLEtp7j'CTEow TWOS' TO) ETEPOV E' a)ov, Kat 61S9EKa-E'pav

TCOv 7rTpurr(LaTcWv, iLOvTat j7 E " opaoAAovTat Jpot j/.LTOV' r(Zv 80 4EmXEtPjIUC)WV

E rlS Tag cj7TOpKa9 j OZKOVO/ltKaSg Tui) (7XE'UCL 
8
taOpO E'KCCLVoV o0TE' Oa

UVE9I)(CLVOVVTO /LeT~v' dvE~ap-17TuOv EITXELp7)OECOV, TOTE ola
8 
17TorE Ke'p

8
7) a-i-Wa

OEAOV IpoKvlk7, ... v Ev ECOvTo o opOVTOL, 
8

taV TCOV E TT X7p1L WV

"rWV Kai, -ia 7roZa 
8
Ev 7TpoEKI:voav Ao'yq TiV opcov TOVWV, Oa 8vvaviat va av.L-

'7ptAL 1 oOv9.0V EL9 ra KEp
8
7) T E-lXEtp7OEcuS T'avT-719 Kal vd cpopoAoy-qOov dva-

A Iywg.

'APePON V

(1) IHapa Tov3 OpOVs' Taor JpOpoV III Ka IV K'p
8

1q KTCo.IEva )Tr KaTOKOV TO)

"Hvwj'vov BaotAdov EK T lEK/ETaAAEVGOE
*  

-riAotwv v'qoAoyv)1'vwv ElS Att'va TOv

'Hvwtk'vov BaatAdov 17 EK T17S' EK/ETaXAEvOEcg aE poCKa~p(v, O'alTaAAa wvTat TOV

'EAA-V w oO acOdpov.

(2) Hap' Tr's 8
CaTaeEts- T(0v apOpo)v III Kat IV KE'p8i7 KTrCO'L/eva V10 KaToCKOV

~T17' EAAa'8og EK T17s- EK/.kEraAAEV' Ecos' -7Aotw(Jv v-qoAoyqkEvWv ElS' EAA- 7Vucov At/LE'va,

1 EK T' EK/IETaAAVcTE&CS' aCpOOKacpcwv, O'dr7aAAcrawvra TOO popov TO) "HvwcL'vov

BaatAdov.
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'APOPON VI

(1) T6Kot 7' 3tKatW/(A iara Ki-%LEVa EK 7T77YWV EVTO evo. wv EcL ..wv VITo
EO' "8(Oc~o "3 . . .'7T o 8rra ' St rKOVio &Dpo t~rpos- O0"i-ts VI7OKEti-L r ai-i, ES ~o'pov ES 70Ei-EpoV iroiOi-o

~ao-Kat 0 0i~ LOS SEV~ ayEt E/.'pLpov 77 Epyautav Ev 7cp 7TpTcp ESa(P-Et Sta,

tiovwt ov V a-r7p EyKa-ra(7-raew,, Od a' c!TAA orwvi-ac itoO 9popov ELS i-a Trpewrov
Sapog.

(2) 'Ev iT- 7rapo6vt JpOpy J pog << To'KOC )) 7TEptAapflCaVEt "r0K1o E7t 4/LoAo-
yu7v 71 olOv877oi-m Oov iV'-7Ov 097 ,LA7 , E'67 oapaAtup&?js- 7'7 tL7 KLI J pOg ( 8tKatd'-

/.Lai-a )) EVVOE1. OlOV
8

?77rO'rE SKaLljj.La ' WO iroaOv KarapaAAO Atvov (og & vrawaytia
3&d i-rv Xp77qLO7TO1)aLtV 77 a 5a' o'&K(aW/la Xp77. Co.-7To0'(IO(, oluaS7377roiE 71Eva iLK77S'

l&towi-7ulaS', El p.Euvi-EXvtaS, uXE&tov, .l~vo-TCK77S PLO/171XaWKU77S P6068' V Kat i-u'rrov,

Ej'LITOpWoO 1(01 Ptop-Xato (771/'p-rog, j( 7AA7 dvaA6yov 18COKr77ala, dAAd 8 Ev
I7TCpLAatpa'Et otov&'r7oi-E SKaLLW/La 77 iroao 'i Ka-aA 77 0E'V Sai i-71l AcvrovpylU.v /bLciaA-

AElov, AairolkdOV 7j olavS7'77oiE (LX 77V Ee0pv6Lv qp)Ua1KV 7TO pwv.

(3) Ets a' 1sTEpLITij-OEAcsr olocrro'rE TOKOL 8 Kat&Jj/a'ra l3TrEpflatvovv EV 8Katov
K' AoytKoV Ka-A~y~ aii'voEL7 V7i-L Kao.ciaa(i-.OOL Ci-LaA-

Aov-rat, 77 IrpoPAE7TopEV7j ITO' iToO irapov-ros apOpov d7TaAlay?' 0 Oa' cxOvOV kaPt o-

y7v E oi "r t'pov s EKElVOV i-WV i-OKtOV 77 &KatoLa'Tiv o- OTotoO avi-LTpoCTcvcE

v ooOcoi-rov L'KatOV Kai' AOYLKOv dvrdAAay 1 a.

(4) OlOv& ozwo-m i- Oio'V Ki-dlEVov E'K 7ir7Y(iV EV Lr
5 

KO L EVoJV EbVo OEV0 i-"rv

Vac9 WV EK i-rg WCoA 7 EJS' StKatw/.,a'rWv E.pE . ..EXvtag WTa Kai- K TOV Eipov

Sa(L9 9UVg JUi-~y aS' StEeLyct E1pI7TOpLOV 77 Epyaoav E- w aOLO 1tovlov

IEV ali-cp EyKai-auiaaEcog, OeLa' draAAaa7(77i-cu i-OO pa'pov E'v i-cp 7Tpci-cp i-Ov'Ti -a'p etC9.

'APOPON VII

K4~-otKas EVa's' i-W~v E8a 9 p)7v a' umzgs 5EV StEeCyEt Etkw'ptov 77 Epycwav EP T-co

Ei-Epc. E3ap& t&a !.owl/tov EV ViT- EKai-ari-aEwg, Oa' a7TaXaC7 7-L Ev i-o Esalp

av-ep 0t0v77Toi- (papovs- E7TI (0'pEAEtCLS EK i-7S wctWA77 Ecos,, /.LE-afiLpa'ccE , j ch'i-AAayijs
Ui-OLXECLV 7FIU "TO v EPO pTiLKOv.

'APOPON VIII

(1) 'Ap.otflat, 7rcptAaflavop.E'vwv i(-v UVVia6ECVW, Kai-afiaAa/ ',Ivat vpipv'S iT-v

Zv/flaAAot&wv MEP63V 7 EK KC(LACLaLWv 577tIovpy-7SE' 'T(v rTa' i-orov Elg olova77 7TOirE

(-.rolov LT'67MpEala 7Tap(LaXEluag EIg i-a' EvtflaA 'pvov i-o 'ro MEpo9 Kara iT7V
EIEAEUtv KvfipcV pw-F lfT7pca, 0'a7TaAtdwv-aL i-aD iaopov ELS i-a Oeaos i-aDCK• tag 0'/a~'acVa TO (p ' ovcgT',' O

E
4

pov ZvlLflaAAopE'Vov MEpovg, EK-ro'g JV i-' ( LOv atTo' EZvat VIT7'KOO9 i-a "TPOV

ZvpflaAAo-t'vov Mpovg XoplSg va' EItvat CITr977s' Kat 6IT 7KOO i-ao 7rpWo'-V 2vtcflaA-

Aot'ov ME'pov.

(2) At Stti-C4ELS ToD -7rapo'v-o Apopov E'v Oa EXovv E',papOo y"V &I 'TA77pw/7.LWv
8

t'L5JT7pEcrlaF paS' x OaaXElCE C'v aXE'O Ec /tE otov37 7roTE E/ttkw'ptov 77 Epyaat'av &E~ayo-

/.tEV71v wap EKarEpov i-(rv E/v.aAAotoEvc0v Mcppv 7rpag i-'vO KOTOTV KEp pSoV.
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'APePON IX

(1) 'Ai-opttov TO~ JiroZov elvat KaToLKOS 7013Hvwlilvov BacAetov '&lTaAAa-
auyrat ToO 'EAAvLKoO cpopoV 7tL KEp

8U)V ' ILfl 8da 7TpoaUrnK&CS7 l5ItI7pCata

(1TcptAatL,8 avo.LE'V~dV Kalt Tcv E7ayyEA/LaTtKW7v) 7rapaaEEtcua Evi-ogs 77I 'EAMdSog

KaO olovP
8 

oTE 'TE Pos- uo'EaIJEwo:

(a) (Iv EVpt(KE-rat evTo T~7S 'EAAa8os' Sta XP0VLK6V StdanIa 7 8 LauI-'7/LaTa pn~

V7TEpflawvovra UVVOACK(9 'Ta& 183 q/LpCLaS' KaTa TO C'To auto, Kal

(fi) .v at t,1rrlpeca, 7TapEXovra 8,a Ka'Towov too 'Hvw~t.dvov Banalou j 8 da

AoyaptawOw'v -oV, Kal

(Y) JV T' K'p5-q ' ' Zatfi'4uTKEwTat ELS' To'v (po'pov -roi 'H-vco1,&'vov BautAElov.

(2) "Aroov rO 6rroZov Etvat KaTOLKO9 T7g-7 'EdAMSoq O'J&raAAc'Laoat -oi

9)6pOV ToO 'Hvwojvov BaLAELov EIrT& KEpS- V dj o fltfs 8
&a' 7rpoawrnKa vlfrqpEgla

(7rrptAaItavopE'vwv Ka Tcov c7rayyEA/LaTLKCv) rapaaXEtaag EvrO'r TOtO 'Hvwp&ov
Ba)tAdov Kaolov8 ?7IoTE E"/Tos pEpacwaEcg.

(a) d'v E'p~lUKE7acEr V rg roO 'Hvwpk'vov BauLAdoV 8 ta XPO'cVW Sta-rv)/ia 8 Lau'-
ptara -r l, lT~pflvovra.. avvoAL& r 183 7)/tkEpa Kara -' -oS- aVto, Kal

(I V at' VijanclaL 7apexOjirat L KaToLKo 7-g 'EAM'Sos j Sta' Aoyap~aauw'v 'rOy,

Ka.

(Y) Id -V E' pS7?j 71 q c/1ofLrq ,7TO'KELVTaL eg -T6V 'EAAr'c1Vu'v (popov.

(3) At & a-rd4es toO wrapo'-rog dpOpov SE'v Oa gXovv Ecpapjloytv C-I. KEP8
.Zv

c~oIfl6v 7rpoauwirwv Aa~tflavo'v-rv / .'pog C19 8'q /oaa Oec ia-i-a Uot KaA --X-'(aX ToV

ed-7pov, KLVl7/Itaroypa'~ov 7 p'a8 o o9)WVLKo aTaOtkoO, ol /IOVULKOL Kal ol dOATal.

"APEPON X

(1) Ola8lq7 o-rE av'VT-a6, (EicrO'g -oo Et8 ovs- uV-rd4 S T-iov ava'pepoLLE'voV EV
rapaypdpq (1) -roB "A pOpou VIII) Kat 0 o 8  proTE E&ruLa 7rapox' K-rw/J'Vr)7rrapypaV (1 TO "A po "a 71 " u71"" ~ r"^o

1r'vY OJ IEup5LKOPEVoJv E rVO'S- 'EAAaSo V'7TO 7poadrov -ra' &O67-ov EtvaL KaTOLK0

ToB 'Hvwtplvov BaAEL'OV Kal. v6ToKEta 8'a 3V-rrqjv El" -Torv popov ToO 'Hvaqtdvov
Ba, AE,'ov, O'arraAcaanqrat toO "EAA' wVKOB (opoV.

(2) Ola&lrore avv--aeg (4
<ro',q roO EL8ovS ovv-rdews- ToO dvapEpoJLEvov c

Tr7v -rapcypapov (1) ToO "ApOpov VIII) Kat oa 8 irorc -rqula 7rapox7' Kro~tE'V71
IEpLU'ovwv I o 'HvpwE'vov BaaLAetov 67ro' rpoaadnoav rO o' Zov

elva K-raKOS- Ti-l 'EAMc8o Ka' 0 a a4TKELTat St TaU'rIv E' r'v 'EAA v&Ko'v 'pov,

'radacaml-ra ToO qpo'pov ToO 'HvcottEvov Ba utAElov.

(3) '0 'o (( 'rrala iTapoX' )) 57ro& 1AoZ uptatL vov 7roaorv '-rA-pCoT-'ov KaO'o-

PLOtcEva XPOVt' 8 taar7ljtara, Eq' pov W)' " 8 L0)pcY/Lvov " KaOop71rEoP XOO, '
Stacr-rv)/Ia, UUPEli-ELq cdvaAIcp0u7jg v7rOXpEwoJ 4EW 7TEPI lpayla-romolaEos- TWC KaTa-

o~v -i-ov-Twv EvavrL ErapKOvS Kal rrA1'pov9 XP7MaTLKoo av-raAAdyjtaroso j civ-aA-
Ady/,ta'ros 8 EK-roO aTroTLAl)TaEn ElS Xp'ta.
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"AP9PON XI

KaO-'rjyp'T j t&8'OSKaAo9 Ee' oT, r65v cSap2'ov, J TUtL AapgadvE c)uot97jv &cd
S8La0 KoAlav, KaTa. T'v StapKaELaV 1TpOU9p(tVl9 7'apa/JL0V7 /L1 V7T-Epflatvova'1S .-rl 8 v'o
aOivEX ET7, E19 HavEIaiTC-,,'Lov, KoAAE'ytv, XoAcEov j (Wo 'EKlra3cv~rK'v 'I 8 pvlbl
AEL-ovpyoOv E' T' WXto Eacpos, O'&ra czccTrac ToO cpopov ELS' TO ETEpov rGoVo

Maqog Mu i'v 'jiocft'v i-azr'

"APcPON XII

E7rovSaa7-qs. ' /La77i-EVojLCvoS Etg i-'XIV'? n EI~cayyEA/La E'e lvoS* rTZv ccpcZv
8caOg~rwv 3)Aov i-oy .rov Xp""o' rrpO EK7TaL

8 EVO &V 2 i-lraLEvaTv EV l i 'EpT

,E dcpe c iaAcania -ri3 pa'v E&9 i-a Ei-EPOV To-a E~- '5apasg EIT' Ka-aflaA6v
yEVa/LEVCwv Ets avToiav tvio ra poaa'nrwjv CvptO K/J.E'V L S- ' TOr7pwiOV EataS Tc i'v

avVT7)aptJv, EK7T EaV ETEK7raLtEvcLv i-ov.

"APOPON XIII

(1) "Aiola KaroLKo~v-a 4v EW'St Oa 8t3atotVaat T(7wv L&Jv IrpoaoMKPv

CKIrTi-OaEWV, a!ToAAaywv Kal "" ELWUEWV -'Tvg KOTOvS* TO q.)' OV TOO 'HVw p. E'VaV

BacnAdov weg o BpC-avvo tl'Ti7KOOLt at71 ,ca'roLKoVis'V 5, i-,a "HvamjEvc BacrAclp.

(2) 'Ai-opa Kao7-owKaVa JV T6 'Hvwp'vy BautAELcW Od 8LKatoOvaL 'T V 181tv

ITPOU(,1JItLKWV 4EKITTC0UE WV, aIraAAay6V Kal 1LEW')O7EWV 8
ta iOVS. G KO7TOV9 TO 'ai EAAv1VLKai3

a'pov (LE a r' a raEAAaVESa 7roAZaat ot p7 Soa/LE'vOVi-Es Eli 'a'5E o

"APePON XIV

(1) O1 va'Iot i6iV EvtflaAAot'voAv MEp5v Oa' aoaKoAavOrjaovv 8
LEI7TO-TEF T77v

popoAtoayv TOO Eao
8 1/pai-os i-o 7TPK 7vTi-ovi'o Eti EKa7EpoV T-6v 3a7 cpov, EKTo ' ECS

as 1p4TEP7T W E. -rpofl.AE'7TEia p7'lws. -a vi-LO -rov t v T,I Irapo c7I Zvpgqxova. E' Js
0'plr-)(Es i-aE -a2p~a lfoKIELi-at Els. q(paE's cijxSi-p '-(P8d~716 Li

a7TaAAay'l C170' nrv 80TA v cpopoAoyav o'VlqpvoFW pa' i-cs. d aKoAavOavS" 7rapaypapovs-
Toa 7Tap vros- apOpov,

(2) t67 ar?'Iv Eancpv'Aa6v i-mv 3&aid-'eEv TO N6'oV TiOO 'Hvw/.L'vov BamAdov
1T Ep EKI7TTWaEWS 6K roO (POpov roO 'Hvwik.'vov BaatActov 'OO opov TraO Ka-aflAqr4E'ov

. acp. .E S. ig 'Hvwp'vov BaucAOEv, ' 'EAA'jv'9 9'pos ' Ka-aflA7e'o,

,EtIrE ar'7EV'OElas -E Tc 
8
3EKITcuEd . S&El(70657tLa K 7r?27yW EVPpUKOIEV(WV EV ,Os i-19s

EaA68o, Oa' -Kiri7'liriEat IEK 701 (POOv T0a 'HvopLvov B(OxrAc'OV iaO Ka'TaPAT1e ov

St O To' Ca6877/la TroTO.

(3) 6iw' Trnv CrT'LqtAaev i-Zv &ai4,-taov TOO "EAAX7vKaO N61Aov 7TcpL' " K "Ti-

aeCos. CK i-to 'EAA27vtKoO ( p'pa 701 pa'o v i-aOV uO Ka-apBA7i-av EI ' 8
a)s c EC 1 Ts.

TEAMct8as, a' cp'pa. i-aO 'Hpcotk4vov BautAdov ' Ka-aA7i-rEa'g, ELiE alT 'EvEt'as Ed/rE

St EK7Ti- )CTES., MEao1S7/ia IK 7r7lyCoV EvpL(7KOLEV ¢v Ev os iOO 'HoEvov BaadcAEv,
OC EK7TTr7TTEC E'EK TrOEO EAAqVKO O (p'v aoTOO Kai-aflA7iE'ov 8ta o Elao'871ta -rou-o.

No. 2571



1954 Nations Unies - Recueil des Traits 289

E19 1 17EP4r7T1W0ELg To' El6o87/La "oOro etvat TaKTLKOV pcpoa. KaTaflaAAo/LEVoV
tISro 'Ezraypeag ' 3pEvoo, 779 Ev z 'Hpwu/'py BactAdc' EIT7L' Oc ArP tii'3abJv

d 7'ol' roil cpoov 'roil 'HvctL'vov BatAJdov TroO 7Tpo a7Ko'Og 'E r6 /L'pw/ILa "roV
cpO-ov roO 'HvwbdLEvov BaunAdov rOv KcL'rflA-rEov lSt'6 -r-g 'EraOpdag Cdrg "oO
ava3oYoOv'ro9 IEpovus 'roy KEp&OV r77 Kat ElS J rTEpt-r'rwOfLs 7TpoKEt'ra 7rept /Leptcuta-

ro Ka'rafpaXAo/fvov l' av/L/LE'rXowrtv /IE-roX(7v 7rpo'rL7 ECW9 Kal CIVT-LIpoW lTclJOv-'rOS' 'TvarY TO E o 0 ocLOOoa-

Trog roo Tro pcpw mt / To' Kt OoptO'L v 7Toacr-ov c TO o7roLov ^ KaCuVo7atcU at /UcE'roxa

oaoV KaL /UV 7TpOOedO'rov av/cLT'roXv Elg Tra KE'p7 6 OUTro Ka'rTafA77l 7'eOg (popos 7o)'Hvyw[vov BaaLAOv Od 0 APO W 'v7r o poaov 'ro' / 5.60 ' p I cI.a 'wepa' r

KaOapLa09v 7roaoa-rov. Yri o'v T pov TL rO 7roaov r4 q EK7rrwoaEjg 56 Od rEpfPatv7
- 7"' ioaov Too 'EAA 7V KoO 90pov O'O 'aT faAAo/zEfvou SO To Elu6O7/Ia "roOro.

(4) ALC' 7ray's CIKr7TO U' TOO iapo'v'ros "AOpov, K' 877 j &IotLot 7L Ld 7TpoaW7TLKa

VIT77pcutas- (7re p4AaApavouE'V0JV Kat Tw 1-7raEyycAtIa-rlWCV) -rapauXceOldaS- ElF -
T-Wv -E'a3cuv Oa OcWpoOvrat JOfl etvaw elaoaqp/a EA IT77lLV EVTOS' 'ToO Aad9ov9 E'KEVOV,

Ka& all tlT77pfaiat pa oov -tvog -oi aitov Vt 7pcmat 'rapexovrat IE OAOKA77pov
KVPL'WS' c7TL 7rAolov 771apoirA3 vwv E'K.E ErcLAAEVOlE'VWV VITO KaTOt.KOV Ev05 'T(JV e'ap)wv

0a Owpoov-ra 'rt imra p~cAOav E V (q)SapEL EK1VW.

"APePON XV

(1) At 9)opoAoyacKa' JpXa 'r7v Zv/tflaAAo1 Nvov' Mcp6lv Oa' &vraAAcaaovv TA77 -
po(popta (t9s aih-at. SaOEovac 5vva'pEt Tr61v (popoAoytKiV .rwv N@.WV Koa rct v

KaVOVLK 'V StE~ayowy7'v T-is 'Y77pernaa), at' O7rOUU .41vat dayKaOt 8tcL r?')v EKTCEACEULV
-relv 3t(ara(ecov r'- T g pova77's VvpOacpEW' uaj ta av yA770tpo JLv 8OAo0 j wrpoSg E9'2appO-
y'v VO LOET77aLcwv ctaraecWv EvavrioV Ka-"aarpLTqy '7aojv Ev x r cEL "7p0 6 1Oi

9POPOils- OLrLVEs- CLITOTEAOV dVroLKELIEVOV T 7TapoVo'a7 fvt
2

flauoEs-. O1a87ITo7c oZ'rw

dvraAaaojLE'vj 7 TA-qpo9~op' OEAet. OE(wPr77 ar0 p7Ts-K4 8
E E7. 7Oa-l~dv~oA~aal~g I 'Alpoo&a Ig Odw] .rgpp-qTro9 Kai' 8'v Oc (!ro~aAvg)O,q

EL'Oc
8 77ITo E cLAAa IwpOGw7Ta, 7TA 7 -7 jv TWV 8 L~ppo/LEVuWv M' r-Iv PElat~WatV Ka-

c Itapae&V 'TWY7 9JpWcv r(7v a7To-EAo~v-rcov av'rLKELFLEVOV 'r77lapovU77-q EIl/4,LUE'an.

O et/a, dv'raAAayj 7rA7poppL(v Jvws t Ovt t EAa Afl X apv- 8vvatx'vq va airOKa-
Av'o,7 olov

8
pOTEor [LVO'rLK6V T' EJTLrXEtp7OUEWs" Katl. 4E/TOpKOv, flto k7XaVKO1V 7 EI7Tay-

yEAtaTLCKO'V iV-TLKOV "7 EJ7TOpLK0v tLOoov"

(2) '0 Jpog (f cpopoAoy(tat' ipXcd )) ( oJg XP77 C/J.OrOLEZ'raL E'v -r 7rapovTtr apOpy
V7'oq AoZ, LS TvI--v lreprC&'rwcn 'roTo 0HvCojtk'vov BanACE.'ov, roO'S "Enrp6rov Tr65v
'EaWrepLK.lv 'Eao'Swv j ro'v E4OVOL 8or'qtLE'Vov v-awTtpO'Or(OV i'wv. Els T)v 7rept-

7iTTwatLV Tr~ 'EAAa'8os- -o'v I'EVLK'V J&-EVBvv-r 'V Tr~g dIPopoAoyLas- j -O'V 1e0oiLatOT7'rj11EVOV
-vt.rrp'uwrao'v -roy. Kat eS T7'v rEpimriroaw olov

8
7'7To0E 8a'hovS ELS T6 6Toov ITCK-

'rLVwerat 77 IwapOouG 2
-

7vbpcautg 8
ivavLLEt TOO apipov XVII, 7' apX~ 7tgs cEtvCL dipoaa

ELS' T6 E
8
apo- 4EKE VO 

8
ta' 'r77v &aX-Etp77Lv 'rjv tpopWovEt -rWv OITotWV EXL cqpaptLoy7v

'APOPON XVI

(1) O 67r7'KOOL Evo' - 'rv ZvpflaAAotEvcv MEp(7v 6 0d UIroKEL'rat E19 TO'
98a c o, 'TOO jr'pov Zvp.BaAAopc'vov M'povg EIg otlavSqroai-E 4opoAoczv 77 olVa 8 7TOT
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vlroxpEcacrv ovuav aXEutv )LE ct -r'qv, q 07orola dvat StaLpopo, /tEyaAVTEp.. ?l PapvE'epa

T'r VopoAoyta'a, Kal -rc7v ovvaqxiv rpo' avTq-rv v7oxpC(0eCv , Etg 7Yv o0Tocav uTo-

KEwTat j 8u'vavat v 6 v57iaXGoi v Ol .T.. .. OOL 7-0i CTE'pov ZtvqflaAAojuCvov M'povs.

(2) At . Xe.p o 'uEtS bV TWv C8aq)v, .476 &EeCyorVTo Cutp as-, pac8os"
rpocxdrwv lro .. Cowv -EJLOVWtJkVW 1 'v vratptuLu Se'v Oa V57TOKCLV-cu E4

7-0 ETEpov '8 a~pos' Sta K~p817 7 KE9La' ata aV 'KOv-a ElS -r9 IIovLLOVS' EKal-auTaU
Twv ELS '7-0 ETE 0V' v' 6

8 a9205, E JTO' 9)popoAoytav " tS Etvat 8tTcov eg T6 gpov avv " .cpor, ELS ogaVS7'roT,' qT h a g gopos',

,.EyaAvTt a ' ,
8 apv'r~'a T7-1g 9popoAoytasr els- T't)v &rolav ZvToKELvrat '7 8 v'va-rat va

wTraXOiov 8td 7apoota KCp877 7' KECpaAata at Cr7TXEtp'orp gE -oO TC'pov aloO l-al) ovg

aL 8teeayO/Jvat KaTa wapEpplp7 TpoIrov.

(3) T4 ElGO&?Th6a, KEp&)7 Kai KEcpaAaa C7ITXEp7'uELoS -rtVO'r CVO' T-Dciv Csaqxav,

I tvro a~oC~ov T ,r Toe' g 'oK poL 'AK O [3kEPKJ, 77 Cg~ waxO ,a dpt' rp o
VITO KaTotKOV '77 KaToLK(A)V T0V ETEPOV ES CL 9OVS, 81V OcAEC 1)73aX

6
? L' OTpCY

a Epog ES olvV7ro7ToTe cpopoAoylav )7Tts- E LaL &4 popog /eyaAVT'pa fapvr'pa T71

qpopoAoylag ECIS T rv "rotav V'ToKCW-rac 3vuav-at va vi7aXOoVv (Mat "7TtXEtP7)UECs' TOV

Irp(JoJ avov C 'povg Sta 7TapoLotov "ElO&17/Ia Klp87 Kal KEpaLAaca.

(4) '0t'7&roT' Cv apaypdqp (1) q -v vrapaypayji (2) TOo rmpov7og apOpov

8v Oa' Eptk7jvEV0?7 (L9 vToXpovv TO 9v L'v1fLaAA6tEvov Mpog va 7rapaX op7aU2 el

ITOAlcLs- 70O) ETEPOV Ev1/,tflaAAo.Lv M~povs- ot'ILVEs- SEV Etvat Ka-oLKO, 701) 17PCO01)

EvpflaAAo'vov M~povs aSl 8la -7ITpoorC(0LKaS9 CK'r(LuEts', aitaXAaya- Kau' /IEwOEtLs-

8td popooTOKVs aKOIrOV ato07TOLCL .apeXova Cis- Tovg l lSovq aV"oO woAlTo %a

(5) 'Ev Teo 7Tapov-rI apOpp 6 opos' ( roAr-ra) V7ro8 7AoZ

(a) Iv U uX4; /lE rl) 'EAM8a ia'vT7a -a arolia Ta ,Xov-ra 7r-v 'EAAWp'ulv VMr)KO7717-a

avpxpgvwg rpos TOVP 'EA wOv NI'~ov o/ a7ravTa Ta VO.LtKa 7Tpoaaw'7TL Ta

va-raOVTa Svva/ct TOO 'EAA' 7V&KO N'pov.

(fi) 'v uxE'LTEf' - a' 'HvwpC vov BaLTAcov rav-ras'To7005 BpE'avvoV' V7T77KOOVS7

n'Tpou(iJITa rvyXavova 7775 Bpc7-avvtK S- lpouTaLOas

(1) Ta' Ka1oLKOiv'ra C'v '-4i 'Hvwo~idvqji BaatAdp'q E'v dAMq BpETaVVLK4 ECapEL

EtS T0 07o0 COCKTELvETat 7 -iTapovaa a1Vflamg 8vva/Jk 01 "A pOpov

XVII, i

(2) ZAKov- T 7-7V LS,6.'7-7d T ov Tatn-77v EK TuiV GXEwv TWv .erLa. Tv ) 'Hvw -

pEvov BCLAEIov j olov&77rom CAAov BpeoavtKO C~acpOV9v E19' 7r0OTOOV

E7TEKTELvETat 77 IapoO a E'tflaaS 8vva/E -0o) "A pOpov XVII Kal jCav-ra

- tJOUKa rpOc . . .a, E7CupEtat Irpoaiwv, OVVETaLpLO7IOL (Associations)
Kat JAAa VoLLKa Wpo'ura Ta o70a a7TOKTOlYv T7)V tL07To a 7W1) TaL-)nv

EK TO) VOILOV OO' TtS LaXUVL EL9 otovS77roTe BpETavvKO'V e'8apos- Elg TO 07rOLav

EXEL C91apLoy7lv 7)

(6) 'Ev T(p 7raovt apOpy 4 o"po a ' popoAoyta )) Lfro81TAoZ po'povs' ravroS"

CECovs' Kal 9WuE EEgWS' " L7rpCLTToEVOv' S AoyapEaarlT V oa(E rLa '771oTE apxplq.
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"APePON XVII

(1) 'H i'apoigua EvtLfpaatg Su'vwrat va E7TEK-'rcVE-a, EtLE EV T,7 OOTqr-t rqs,

evre /LETa 'poloowlotaEwv, Ets ocOV87pToTE E O&EI& aXEatg 'ToV oItoOv

etvat lflEV'OVoV T6c 'HvopE'VOv BaL'AEtOV Kat 'T6 0'lro ov Ara920' EimfaAAEt (,pPVs

XapaKTo OlaLwC0 3 '7rapotLolv tE K6tKVOUS, oa'rTVS aITOTEA'V O.VTtKEtt/EVOV T-g
ZVlpaUEQJS, Ota8pTOTE 8E Totav1-7 eITEKT atS 0EAE t 'I - I o I

'rav'rr)S Kat 0a 57TOK.E/t-aL ELS' Tota'Ta' 'TpolTo7Tot1?UECS- Kal JPovF (avtmEptaflavo/iIE-

'T6"V Opwv TrEp/iaTtpoi)), 0 £TVeg IOEAOV KaOoptgO a, 17tp(A)Ofl V

"r6v ZvttpaAAoMt vwv MEp3v ElS 8 aKOLVo'JaES avraAAayqaopE Vas- rpos To'v aKO7TOV

TOr'TOV.

(2)"0 'TepaIrautaoS' T ;S 7rapo'9vS' ZUv/fla'OEcogS ( rp6gs' 7v 'EA A8a. 7 To

'Hv(Aop4vov BaocT2Lov SVVa'IIEL 'TOO ap~pov XXI, EK-'TO aIv aXAcusg ?OEAE p'q-rTWS avbl-

tpwv'Oj 0Sro T(5V EvtaAAod(,wv MEp6 jv, OEAEL 'TEpttJcL'~f IT?jV Eqappoyv T17

ZPvfla'acosg Els olov5'7To-rE ESapos Els TO 67T LoZov av-rY7 "XEL E Ta 6 j aVdpaE 'TO

lTap6vroS "ApOpou.

'APePON XVIII

'EKToS ds vaPETat, ata IK6AOVOOC c v/tL92wVltI SeV Od tcXvoLv EV gcrEa 1LLE

OLOVS71pTo'TE popov, StoLOV/'7TO'TE E a(Pos 9E1 o' o6TOZOV EXEC cpapjLoy~jv 71 7rapovact

EV/~aatS', St'oLOVS'7TOTE r os 7 XPOVLKov SLcW'T1pa. K'Ta 'TO 07ZTOtO V LWXVC E~ tk
fltw ~ ~ I Io Ipd / .. o,

flam L9 S'9 'TpO'- (POpov aVTOv, 'TOL:

(a) 'H auv/pqwvta Trf 31 q 'IovAtov 1929 pc'Tav' Tig Kvflepv7'c9ECS "js A. MEya-

Af,T-rlp-os Ev rT 'Hvw LEVcp BaatAd Kat 'rl 'E,, 17vc' KVf 77pvCOS Sd

"T7V apotploav airaAAay4v 'TOW KEp&OV r'T vaou'TAlaS d1Ti' T'v p 'pov EtOOS?)-

iLaToS KAr.

(fi) 'H avpgwvt'a T'€g 1 7 ,)s ZETTE/flplov 1936 /I'ora£v' T 4s KvflEpV'4aws ' S A. Me-

yaAEt6r7j'roS jv Tci 'Hvcotc4vc BaatAELtC KaL Tg' 'EAAqvWcKjs KvfpEpv7aTEwS 8ta

T71v alt.oLPatav JtraXAayqiv atro Toy CpOpov ELa7oS817/7a'ToS- C(0pW.lEVWV KEp 8CL V

w9cpEAccLv 7rpaypa-o7ToouvE'vwv 'Eay aV'TtTpooTEtaS.

(y) H avpwxovla 7' yvottev' Sta' ' 'Av-aAAaty~g aKoLVc aav T 1LEpotv7vLaS

1677s NoEtflplov 1950, tk'gTa v T'g KvflEpl'uEwS 'o 'HvwjE'vou Bau&Adov Kal

T-I' 'EAA'rp'vtK Kvflpv7'acws 8tJ 7-qv cJotflaLav .'-laAAay4v KEp8 Wv Ee cEpoITo-

PLK UV ,.Le-apopwjv aTO To'v ToV pov Eao ,ltarog KAIT. EK"TS' T7 7rapaypagov 6

Kat Kat'j a~o 7LEO'7 E Lvtk~wVLa a?5'Tq l7Evat aVayKaZa 
8 ta v vapLoy'V 'T1)S

'Tapaypaavo "TarqgS'.

"APOPON XIX

(1) 'H lapooa EvtpflaaCn KVPwG77caE'TaC KaL 'Ta Eyypa92a KVp 6cdTE(0S' O4AOVV

avwaAAay 'v Aov8tvw oaov ' 8vva'TV 'a~t)rTpov.

(2) 'H vrapoiaa Zv'flaatS Oa IlYXt'u?7 aIT ' - aaAay'q TZWV KVpOaJEWV.
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"APePON XX
"A/ia 'g TEO ' X ?1 fapo aa 2 Lfiaa' u s JVW rp- 0-a0 6 apOpov XIX

at Staa'ec rTj Evtkfldaccos, OeAovv taxvu,?:

(a) Ev T-6 'Hvwp yv BaAEico:

'Q- irpo' To. v popov claoS?7jLaTog, SL'olOV8)7ToTE E T O flefatoaEWo ' dpX'pv
Ka' I E' 'v 6,qv 'ArptA'ov 1952.

'.Qs- wpg T ' Ipoa O-,ov .. pov, 8cOoovS'77ToTE cTog PepatojoccoJ ES aXOLEVOV KaTa
7 /LETCa -r7iv 6 ,qv 'ArptA&ov 1951 Kal.

'QS 7Tp9 TO v (ppov KEpS3V Kal Tov 4popov vrEpflaAO'TCUV KEpSV 8tC Ta
aK6AovOa K 'p8'9.

(I) K-Ep8q 7TpOKV'rTOvTa KaO'olv 'o-T 9pOpOAOYTcav Xp2atW dpXO/'ji?'v
KaTa 71 IAJEa T'??v 1,qv 'AwptAlov 1952.

(II) KEpS7j CaV7'KOVTa 9 T0 oaov LEP0o OlaYS277TOTE cpOpoAOY'TEa. Xp7 U,"

1tLEPLKWS) TpoyeveaT'ELS Kat' /LCP&KwSq IETayEv,-oT-rpa T27S 'lcpoI27vla

Tat)r?7S, oCov Etvat /JETayEOP 'CpOv Tg 27Lppojw7Pva TaVT7S.

(III) Ta tk7j GUTw 7TPOKVfltTOVTa 27 aP7]KOVTa KEp82 EV UXfE EL /Lr TO. Q .t 6

6ppS 'LO2/.aO 6'~lX&~L '7G ETE/9AAET-o, dL' S&P v~plaTaTo 2

ZLp,
8

IfacgS, St 'OLOVS?7ToTE EToS flEfaiaoUEj apXo'lIEVOP KaTa 27/LETa T'P

67)v 'AwpAlov 1952.

(fl) 'Ev 'EAAaSt:
(I) E Tg 'v Tepl7TTW Ut? E L O'fta-ro K- cl E'o v 

6
"w' 'ETapelas-, Cob 7rpog Trv

(popov cluoS7ucLao- Wolov5Te StaXtpLOTLKov 'To A /YOV I-E'a T7'2

lrpv Mapdlov 1951.

(II) E1 rTas- aiaa 7T7cpu7TTCL)oEt3, W(Sg 7p63 TOP' )OpOP EMT TOO ... O.7..aTog

TOOl 4POpOAOy 7TEOV KalO Lo PSrTT CPOPOAOyLKOV E7', apXotEVoV KaTa

tkc-'d T"7v lv 'IovAlov 1952.

"APePON XXI

'H 7rapooua Ev'tkflaaO , Oa' JeaKOAOV0'0 7 aXo ' r" apa-ov, iAA'j-dKTepov

rtWv 2Pv/flaAAOklE'PWP O' Sv'vaTaL va Sco0(72, Ka-rd T7v j lTpo T2'Sg 3 0ft 'Iovvlov olov8'17rT

27/cpoAoytaKO19 ET ovS tL'7-TpoyvcUTE'pov TO ETovS 1956, ELS TO 'eTpov ZvflPaA, o6.EVOV

ME'pos- Sc T S &rL7 tA1LkaTLK2 :S a'oO, pApov poit~pO ?or2w TrptLaTtaLO0 KOal 4E
,I7) 'Tp7TOXYaEL TaVT27, '7 Zu~jflacits OEAE -1av'ruiavova

(a) 'Ev Tq) 'HcLILEVC0 BaqLAclc:

"2 7pos- TP po OPov EWoS' a-ro O Polovwon-E ET o flgflaLcOuEwq apX'1lEPOP

Kara" 7 Ta T27v 
6
qv 'AirpcAtov TOO '7,IepoAoyLaKOu ETov. atlEus Evoptvoav

.EKEVOV KaO' c80E q 27 wpoELovrol27aL.

'Qs' po'g TOv 7TpOaOErov (popov, St VovS 'o-r-o ETo PEflatouEs' "pXOPOP KaTrO

/q tkLErd T?v 67v 'AffpAtov To?) 7'pEpoAoytaKO0 ETOVS KOO eJ5 01 7'7 7TpOEtSO7TOl/at',

Kat
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'D9 7rpoS TO' pJOPOV KEpSUWV Ka& Tov (pdov ZITrEpflaAO'oVP- KEpDauV SLC T' aoK-

AouOa KEp&?.

(I) KcpS-q ITpOKU1TT opr Ka'oavI77roTE 9opoAoy'l7TEav Xp~mv dpXottE'V1v
Ka-ra j tkEa "n1v 1vv 'AwrpLAov Toig Erov TOO a'/-E'UC09 E7TO/.LEVOV EK.OV

KaO'O" E' j 7Tpoet
8

oTro/n1uts. .

(II) KE'p8-q &V1'KOva ELSr'ao TOUY dpos olaaJqpToTc (popoAoy-E'asg Xp')oEWS',

[kEpLKO3s' 7rpoyEvEaTEpaS' KatL IIepLKwS' /LE7-ayEPEaTEpag r- T7' fLEPOtk7PtaS

TraYTI71, QOPO ELvac 1ALETayEPEcTTEpov T17ls- 7tEpo/I7)Pcas TravT71,r.
(III) Td / . . . . . ..

EITtficAAE7-ac q(p0'Os EI9O8SWLaToS Ka0OOVS7ToTrE ETroS lEfOldKtLuEwS dp~o'-tvv'a r ro v 'ATp v -7 roO' dgpoo Es/LEPOV KcL7cL Il/a T71Vv 'ArtiouT)c EaC(jS' 7TrOILEVOV 7ifLEpO-
AoytaKO6 ETOVSO.

(fi) 'Ev 'EAAc'&:

(I) E 'l ?7P iTE pLIrTTJW EtO '/ta.TOS' KTCOtLEVOV WiG ETacpEeas- os' irpo Tov

,opov EIo87t)Ua-og SovO77To-r S aXELpTLKo'v E To A7YOV PtC.Ea T7 )v

l'rv Map-tov toO' LEpoAoytaKO1 9-oVS KaO'O 607 7T Tpo5tSoro ?Jt-at.

(II) E~gas- as - irE ptiTTOXY4ELS, (V'g 7TpO' TOV (PoOP Em TL'i-0 610ao
8

5.la-rOs TO?)
9)OPOAOYl7TE'OU aoo8'or 9)OOAO"LKOPVETS ipO(I T IEVOV KaTa 7 tLeTa

T ,71 I TA ETrOUS' TO? a/LE Er7TOLE'VOV EKELVOV

Ka0J E 
6
0' 7 rPOEt8OTOt7JaLS'.

"Ep'cL oK ,a7TWOC vroypaqojkEvot 8
ovTwS E EoVUo oT )/LvoL 0ro TC KvflEpv7'-

O'Eco T(OW, ?iTE'ypaavb(ZP Tiapo av vfv CEOTLES'av'17v Tas Ocppac~y'
8

as

"EyE'vE.-o EIg rAoOv E'v 'AO ' vatgs' Epov '-v 
2 5

71v 7tL'p av To?) "Iovvi'ov To)

XLA rouToV wVEaKOrtLOOTOU 7TE P TKOOTOU TpCTOU ETov cEs' TY)V 'AYYA&K 'V Kac "EAAVPK7j',

lat"Po~ptopv T(PV KEttLEPPjV7(DV PT cuOV a PTtKWP.

Zta r7lv KvP8'pvjacv 7-og "V CHPWItov At! r7lv Kvf#'pvatP
Bao&AEtov T7s' MEydA7 7  BpETavvtag Kai TS' 'EAAdog

BOpEIOV IpAavtas-

Charles PEAKE S. STEPHANOPOULOS

Vol. 190-20 N* 2571
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No. 2571. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF GREECE FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT ATHENS, ON 25 JUNE 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Greece,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) in Greece:
The income tax, including the schedular or analytical tax, and the com-

plementary tax (hereinafter referred to as " Greek tax ").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The income tax (including surtax), the profits tax and the excess profits

levy (hereinafter referred to as " United Kingdom tax

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in Greece or the United Kingdom sub-
sequently to the date of signature of the Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires-

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and Isle of Man;

(b) The term " Greece " means the territories of the Kingdom of Greece;

1 Came into force on 15 January 1954, by the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article XIX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2571. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRItCE DESTINI E A I VITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtVENIR L'1IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOT SUR LE REVENU.
SIGNIE A ATHtNES, LE 25 JUIN 1953

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Grace, d~sireux de conclure une
convention destine h 6viter les doubles impositions et pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Grace:
L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t c~dulaire ou analytique et la taxe
compl6mentaire (ci-apr6s d~nomm6e ((l'imp6t grec ).

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), l'imp6t sur les b~n6fices, et
l'imp6t sur les b6n~fices exc~dentaires (ci-apr~s d~nomm6s ((l'imp6t du
Royaume-Uni ))).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts
de nature analogue, perqus en Grace ou dans le Royaume-Uni post6rieurement

la date de la signature de la pr~sente Convention.

Article H

1) Au sens de la pr~sente Convention, {t moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) L'expression "(Royaume-Uni a d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, h l'exclusion des iles Anglo-Normandes et de 1ile de Man;

b) Le mot (( Grace d6signe les territoires du Royaume de Grace;

I Entree en vigueur le 15 janvier 1954 par 1'6change des instruments de ratification & Londres,
conform6ment L l'article XIX.
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(c) The terms " one of the territories " and the " other territory " mean the
United Kingdom or Greece, as the context requires;

(d) The term " tax " means United Kingdom tax or Greek tax, as the context
requires;

(e) The term "person " includes any body of persons, corporate or not cor-
porate;

U) The term "company " means any body corporate;
(g) The terms " resident of the United Kingdom " and " resident of Greece"

mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for
the purposes of United Kingdom tax and not domiciled or resident in Greece
for the purposes of Greek tax, and any person who is domiciled or resident
in Greece for the purposes of Greek tax and not resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; and a company shall
be regarded as resident in the United Kingdom if its business is managed
and controlled in the United Kingdom and as resident in Greece if its
business is managed and controlled in Greece;

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the other
territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or a
person who is a resident of Greece, as the context requires;

(i) The terms " United Kingdom enterprise " and " Greek enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Greece, and the terms
" enterprise of one of the territories " and " enterprise of the other terri-
tory " mean a United Kingdom enterprise or a Greek enterprise, as the
context requires;

(j) The term " industrial or commercial profits " includes profits from mining
and farming and rents or royalties in respect of cinematograph films;

(k) The term " permanent establishment," when used with respect to an enter-
prise of one of the territories, means a branch (management), factory, or
other fixed place of business, and a farm, mine, quarry or other place of
natural resources subject to exploitation, but does not include an agency
unless the agent has, and habitually exercises, a general authority to nego-
tiate and conclude contracts on behalf of such enterprise or has a stock of
merchandise from which he regularly fills orders on its behalf.

In this connexion-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on
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c) Les expressions ( l'un des territoires et ((l'autre territoire ) d~signent le
Royaume-Uni ou la Grace, selon les indications du contexte;

d) Le mot ((imp6t d~signe 1'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t grec, selon
les indications du contexte;

e) Le mot apersonne comprend tout groupement de personnes dot6 ou non
de la personnalit6 morale;

f) Le mot ((soci6t6 comprend toute personne morale;
g) Les expressions ((r~sident du Royaume-Uni et ((resident grec d~signent

respectivement toute personne qui, du point de vue de l'imp6t du Royaume-
Uni, reside dans le Royaume-Uni et qui, du point de vue de l'imp6t grec,
n'est pas domicili~e ou ne reside pas en Grace et toute personne qui, du
point de vue de l'imp6t grec, est domicili6e ou r6side en Grace et qui, du
point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, n'a pas sa residence dans le Royau-
me-Uni; une soci~t6 dont les affaires sont g~r6es et dirig6es dans le Royaume-
Uni est consid6r~e comme r~sidant dans le Royaume-Uni et une soci6t6
dont les affaires sont g~r~es et dirig~es en Grace est consid6r~e comme r~si-
dant en Grace;

h) Les expressions ( r6sident de l'un des territoires ) et (( r6sident de l'autre
territoire ) d~signent un resident du Royaume-Uni ou un r6sident grec,
selon les indications du contexte;

i) Les expressions ((entreprise du Royaume-Uni, et ((entreprise grecque
d~signent respectivement une entreprise ou affaire industrielle ou commerciale
exploit6e par un r6sident du Royaume-Uni et une entreprise ou affaire
industrielle ou commerciale exploit~e par un resident grec; et les expressions
(( entreprise de l'un des territoires ) et (( entreprise de l'autre territoire ))
d~signent une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise grecque
selon les indications du contexte;

j) L'expression ((b~n6fices industriels ou commerciaux comprend les b6n6-
fices provenant de mines ou d'exploitations agricoles ainsi que le montant
des locations ou redevances relatives aux films cin~matographiques;

k) L'expression ( 6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e a une entre-
prise de Fun des territoires, d6signe une succursale, un bureau de direction,
une usine, ou un autre centre d'affaires fixe, une ferme, une mine, une car-
rire ou tout autre lieu oii des ressources naturelles sont exploit6es, mais ne
vise pas une agence, h moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g6n6ral
de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise
et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir ou qu'il n'ex6cute ordinairement
des commandes pour le compte de cette entreprise au moyen d'un stock de
marchandises, dont il dispose.

A cet 6gard :
i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid6r~e comme ayant

un 6tablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce qu'elle
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business dealings in that other territory through a bona fide broker or general
commission agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise on one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods
or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carried on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.

(2) Where the present Convention provides that income from a source in
one of the territories shall be exempt from tax in that territory if (with or without
other conditions) it is subject to tax in the other territory, and under the law
in force in that other territory the said income is subject to tax by reference to
the amount thereof which is remitted to or received in that other territory and
not by reference to the full amount thereof, then the exemption to be allowed
under the Convention in the first territory shall apply only to so much of the
income as is remitted to or received in that other territory.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by either
Contracting Party any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in
the territory of that Party relating to the taxes which are the subject of the
Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Greek tax unless the enterprise carries on a trade or
business in Greece through a permanent establishment situated therein. If
it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those
profits by Greece, but only on so much of them as is attributable to that per-
manent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Greek enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or
business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
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entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm~diaire
d'un courtier ou d'un commissionnaire g6n6ral v6ritable, agissant comme
tel dans la conduite habituelle de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintient dans l'autre
territoire un centre d'affaires fix6 exclusivement en vue d'acheter des pro-
duits ou des marchandises ne suffit pas, h lui seul, pour faire de ce centre
d'affaires fixe un 6tablissement stable de l'entreprise.

iii) Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de lun des territoires poss~de une filiale
qui est une soci6t6 r6sidente de l'autre territoire ou qui exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas, h lui seul, pour faire
de cette filiale un 6tablissement stable de la soci~t6 m6re.

2) Lorsque, aux termes de la pr6sente Convention, un revenu ayant sa
source dans l'un des territoires est exon6r6 de l'imp6t dans ce territoire si ce
revenu (qu'il y ait ou non h cela d'autres conditions) est assujetti h l'imp6t dans
l'autre territoire, et que ce revenu, suivant la 16gislation en vigueur dans cet
autre territoire, y est assujetti a l'imp6t pour la fraction qui est transf6r6e ou
perque dans cet autre territoire et non pour son montant total, l'exon6ration
dans le premier territoire, pr6vue par la pr~sente Convention, ne s'applique qu'h
la partie dudit revenu transf6r6e ou perque dans l'autre territoire;

3) Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'une
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas autrement d6finie, a le
sens qui lui est attribu6 par la l6gislation en vigueur dans le territoire de ladite
Partie, relative aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article III a. . -

1) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-f
Uni ne sont pas soumis h l'imp6t grec moins que ladite entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale en Grace par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b6n6fices de l'entre-
prise peuvent 8tre soumis h l'imp6t par la Grce, mais seulement pour autant
qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement stable.

2) Les b6nfices industriels ou commerciaux d'une entreprise grecque ne
sont pas soumis h l'imp6t du Royaume-Uni h moins que ladite entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi,
les b6n6fices de l'entreprise peuvent &re soumis h l'imp6t par le Royaume-Uni,
mais seulement pour autant qu'ils sont attribuables a cet 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablisse-

N 2571



300 United Nations - Treaty Series 1954

therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) Where an enterprise of one of the territories derives profits, under
contracts concluded in that territory, from sales of goods or merchandise stocked
in a warehouse in the other territory for convenience of delivery and not for
purposes of display, these profits shall not be attributed to a permanent establish-
ment of the enterprise in that other territory, notwithstanding that the offers
of purchase have been obtained by an agent in that other territory and trans-
mitted by him to the enterprise for acceptance.

(5) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise.

Article IV

Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory,

or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory, and in either case, conditions are made or imposed
between the two enterprises, in their commercial or financial relations, which
differ from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would but for those conditions have accrued to one
of the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which
a resident of the United Kingdom derives from operating ships whose port
of registry is in the United Kingdom, or from operating aircraft, shall be exempt
from Greek tax.
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ment stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement stable les
bdndfices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement rdaliser dans
cet autre territoire s'il s'agissait d'une entreprise inddpendante se livrant aux
mmes activitds ou h des activit6s analogues dans les m6mes conditions ou dans
des conditions analogues et traitant au mieux de ses int6rts avec l'entreprise
dont il est un kablissement stable.

4) Les b6ndfices qu'une entreprise de l'un des territoires tire en vertu de
contrats conclus dans ce territoire, de la vente de produits ou de marchandises
entrepos&s dans l'autre territoire, non pour y tre mis en montre mais pour la
commodit6 des livraisons, ne seront pas attribus h un 6tablissement stable de
cette entreprise situ6 dans l'autre territoire, quand bien mfme les offres d'achat
auraient &6 obtenues par un agent de l'entreprise dans l'autre territoire et sou-
mises par lui l'acceptation de l'entreprise.

5) Aucune part des b6ndfices rdalisds par une entreprise de l'un des terri-
toires ne sera attribu6 h un 6tablissement stable situ6 dans l'autre territoire
pour le simple motif que cette entreprise a effectu6 l'achat des produits ou des
marchandises dans cet autre territoire.

Article rV
Si:

a) une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-
ment, i la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre
territoire;

ou si

b) les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, la
gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de Fun des territoires et
d'une entreprise de l'autre territoire, et si, dans Fun ou l'autre cas, il est
&abli ou impos6 entre les deux entreprises, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, des conditions different de celles qui seraient convenues entre
des entreprises inddpendantes, les bdndfices que, n'6taient ces conditions,
l'une des entreprises aurait r6alisds, mais que, du fait de ces conditions, elle
n'a pas rdalis6s, peuvent tre compris dans les b6n6fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

Article V

1) Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les bdn6fices qu'un
resident du Royaume-Uni retire de 'exploitation de navires dont le port d'attache
est situ6 dans le Royaume-Uni ou de 1'exploitation d'a6ronefs, sont exon&r s de
l'imp6t grec.
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(2) Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which
a resident of Greece derives from operating ships whose port of registry is in
Greece, or from operating aircraft, shall be exempt from United Kingdom tax.

Article VI

(1) Any interest or royalty derived from sources within one of the territories
by a resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory
in respect thereof:and does not carry on a trade or business in the first territory
through a permanent establishment situated therein/shall be exempt from tax
in that first territory./

(2) In this Article the term " interest " includes interest on a debenture
or any other form of indebtedness, secured or unsecured; and the term" royalty "
means any royalty or other amount paid as consideration for the use of, or for
the privilege of using, any copyright, patent, design, secret process or formula,
trade-mark or other like property, but does not include any royalty or other
amount paid in respect of the operation of a mine or quarry or of any other
extraction of natural resources.

(3) Where any interest or royalty exceeds a fair and reasonable considera-
tion in respect of the indebtedness or rights for which it is paid, the exemption
provided by this Article shall apply only to so much of the interest or royalty
as represents such fair and reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from sources within one of the territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory, who does not
carry on a trade or business in the first territory through a permanent establish-
ment situated therein shall be exempt from tax in that first territory.

Article VII

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein shall
be exempt in that other territory from any tax on gains from the sale, transfer,
or exchange of capital assets.

Article VIII

(1) Remuneration, including pensions paid by, or out of funds created by,
one Contracting Party to any individual in respect of services rendered to that
party in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in
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2) Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n~fices qu'un
resident grec retire de l'exploitation de navires dont le port d'attache est situ6
en Grace, ou de l'exploitation d'a6ronefs, sont exon6r6s de l'imp6t du Royaume-
Uni.

Article VI

1) Tout int6r~t ou redevance tir6 de sources situ6es dans l'un des territoires et
vers6 h un r6sident de l'autre territoire qui est assujetti h l'imp6t dans cet autre
territoire a raison dudit int6r~t ou de ladite redevance et qui n'exerce pas d'acti-
vit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon~r6 d'imp6t dans ce
premier territoire.

2) Au sens du pr6sent article, le terme ( int~r~t, comprend les int6r~ts
des obligations ou de tous autres titres de cr~ance garantis ou non, et le terme
((redevance,) d~signe toute redevance ou autre somme pay6e en contrepartie
de l'utilisation ou du droit i l'utilisation, de droits d'auteur, de brevets, de dessins,
de proc~d6s ou formules de caract6re secret, de marques de fabrique et de
commerce ou d'autres biens analogues, mais ne comprend pas les redevances
ou autres sommes payees i l'oczasion de l'exploitation de mines ou de carri~res
ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles.

3) Lorsqu'un int6rft ou une redevance dpasse la somme correspondant
it une contrepartie juste et raisonnable de la cr6ance ou des droits au titre des-
quels l'int6rft ou la redevance est vers6, l'exon6ration pr6vue par le pr6sent
article ne s'appliquera qu'h la partie de l'int6r6t ou de la redevance qui repr6-
sente cette contrepartie juste et raisonnable.

4) Toute somme de capital provenant, dans l'un des territoires, de la vente
de droits de brevet par un r6sident de l'autre territoire, qui n'exerce aucune
activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'int6rm6diaire
d'un tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6e d'impbt dans ce
premier territoire.

Article VII

Un r6sident de l'un des territoires, qui n'exerce aucune activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6 dans cet autre territoire de tout impbt
sur les profits r6alis6s par la vente, le transfert ou l'6change de biens de capital.

Article VIII

1) Les r6mun6rations, y compris les pensions vers6es par l'une des Parties
contractantes, soit directement, soit i l'aide d'un fonds constitu6 h cet effet,

une personne physique, en contrepartie de services rendus h cette Partie
NO 2571



304 United Nations - Treaty Series 1954

the territory of the other Contracting Party, unless the individual is a national
of that other Party without being also a national of the first Party.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by
either Contracting Party for purposes of profit.

Article IX

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Greek tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Greece in any year of assessment, if-

(a) He is present within Greece for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Greece shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment, if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Greece, and
(c) the profits or remuneration are subject to Greek tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artists,
musicians and athletes.

Article X

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (1) of Article VIII) and any annuity, derived from sources within Greece
by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to United
Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Greek tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article VIII) and any annuity derived from sources within the United King-

No. 2571



1954 Nations Unies - Recuei des Traits 305

contractante dans 'accomplissement de fonctions publiques, sont exon6r~es
d'imp6t dans le territoire de 1'autre Partie contractante h moins que la personne
en question ne soit un national de cette autre Partie sans 6tre en m~me temps
national de la premiere Partie contractante.

2) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es pour des services rendus h l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc~e h des fins lucratives par l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes.

Article IX

1) Toute personne physique qui est resident du Royaume-Uni est exon6r~e
de l'imp6t grec sur les b6n~fices ou les r~mun~rations relatifs aux services per-
sonnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus en Grce
au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne en Grace, au cours de cette
ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours;

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident du
Royaume-Uni; et

c) Si les b6n~fices ou r~mun~rations sont assujettis l'impbt du Royaume-Uni.

2) Toute personne physique qui est r6sident grec est exon~r de l'imp6t
du Royaume-Uni sur les b6n~fices ou les r~mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus
dans le Royaume-Uni au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne dans le Royaume-Uni, au
cours de cette annie, ne d~passe pas au total 183 jours;

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident grec; et
c) Si les b~n6fices ou r6mun~rations sont assujettis h l'impbt grec.

3) Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux b6n6fices
ou r6mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du thatre,
du cinema ou de la radio, les musiciens et les athletes.

Article X

1) Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr6vue au paragraphe 1
de l'article VIII) et toute rente, ayant leur source en Grace et vers~es h une
personne physique qui est resident du Royaume-Uni soumis, en ce qui concerne
ladite pension ou rente h l'impbt du Royaume-Uni, sont exon~r~es de l'imp6t
grec.

2) Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr6vue au paragraphe 1
de l'article VIII) et toute rente, ayant leur source dans le Royaume-Uni et
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dom by an individual who is a resident of Greece and subject to Greek tax in
respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XI

A professor or teacher from one of the territories, who receives remunera-
tion for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
consecutive years, at a university, college, school or other educational institution
in the other territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect
of that remuneration.

Article XII

A student or business apprentice from one of the territories, who is receiving
full-time education or training in the other territory, shall be exempt from tax
in that other territory on payment made to him by persons in the first territory
for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIII

(1) Individuals who are residents of Greece shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom
income tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances and reliefs for the purposes of Greek tax as
Greek national not resident in Greece.

Article XIV

(1) The laws of the Contracting Parties shall continue to govern the taxa-
tion of income arising in either of the territories, except where express provision
to the contrary is made in the present Convention. Where income is subject
to tax in both territories, reliefs from double taxation shall be given in accordance
with the following paragraphs of this Article.

(2) Subject to the provisions of the Law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a terri-
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vers6es i une personne physique, qui est r6sident Grec soumis, en ce qui con-
cerne ladite pension ou rente, A l'imp6t grec, sont exon6r6es de l'imp6t du
Royaume-Uni.

3) Le terme ((rente D d6signe une somme d6termin6e, payable p6riodique-
ment a des dates d~termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est
sp6cifi6e ou peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements
en contrepartie d'un capital suffisant qui a 6t6 vers6 en argent ou en valeur
appr6ciable en argent.

Article XI

Les membres du corps enseignant de Fun des territoires qui regoivent une
r6mun6ration pour enseigner dans une universit6, un collbge, une 6cole ou tout
autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre territoire, pendant une
p6riode de r6sidence temporaire ne d6passant pas deux ann6es cons6cutives,
sont exon6r~s de l'imp6t dans cet autre territoire au titre de ladite r6mun6ration.

Article XII

Les 6tudiants ou apprentis venant de lun des territoires et qui regoivent
h temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle dans l'autre
territoire, sont exon6r6s de l'imp6t dans cet autre territoire h raison des sommes
qui leur sont vers6es par des personnes se trouvant dans le premier territoire
pour leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation.

Article XIII

1) Les personnes physiques qui sont r6sidents grecs ont droit aux mmes
abattements, d6gr~vements et r6ductions personnels en mati~re d'imp6t du
Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne r6sident pas dans le Royaume-
Uni.

2) Les personnes physiques qui sont r6sidents du Royaume-Uni ont droit
aux mmes abattements, d~gr~vements et r6ductions personnels en mati~re
d'imp6t grec que les ressortissants grecs qui ne r6sident pas en Grace.

Article XIV

1) La lgislation des Parties contractantes continuera de r~gir l'imposition
des revenus ayant leur source dans Fun ou l'autre territoire, sauf stipulations
contraires de la pr~sente Convention. Lorsque le revenu est soumis a l'imp6t
dans les deux territoires, un ajustement destin6 h 6viter la double imposition
sera accord6 conform6ment aux dispositions des paragraphes suivants :

2) Sous r~serve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni, relatives
la deduction de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni,
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tory outside the United Kingdom, Greek tax payable, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Greece shall be allowed
as a credit against the United Kingdom tax payable in respect of that income.

(3) Subject to the provisions of the law of Greece regarding the allowance
as a credit against Greek tax of tax payable in a territory outside Greece, United
Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources in the United Kingdom shall be allowed as a credit against any
Greek tax payable in respect of that income. Where such income is an ordinary
dividend paid by a company resident in the United Kingdom, the credit shall
take into account, in addition to the United Kingdom tax appropriate to the
dividend, the United Kingdom tax payable by the Company on the corres-
ponding part of its profits; and where it is a dividend paid on participating
preference shares and representing both a dividend at the fixed rate to which
the shares are entitled and an additional participation in profits the United
Kingdom tax so payable shall likewise be taken into account in so far as the
dividend exceeds that fixed rate : provided that the amount of the credit shall
not exceed the amount of the Greek tax charged in respect of that income.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory,/and _th services of
an individual 'whose services-are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

Article XV

(1) The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
informatiop (being infnrmrAtion hich is at thi-r i.sposal unur tir respective

taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud or
for the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation
to the taxes which are the subject of the Convention. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of the Convention. No information as aforesaid shall
be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in
the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative; in the case of Greece, the Director-General
of Taxes or his authorised representative; and, in the case of any territory to
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l'imp6t grec dfi sur le revenu tir6 de sources situ.es en Grace, recouvrable
directement ou par voie de retenue, est d6ductible de tout imp6t du Royaume-
Uni dfi sur ledit revenu.

3) Sous reserve des dispositions de la l~gislation grecque relatives h la
deduction de l'imp6t da dans un territoire situ6 hors de Grace, l'imp6t du
Royaume-Uni dfi sur le revenu tir6 de sources situ6es dans le Royaume-Uni,
recouvrable soit directement soit par vole de retenue est d~ductible de tout
imp6t grec dfi sur ledit revenu. Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire
vers6 par une soci~t6 qui reside au Royaume-Uni, il est tenu compte pour la
deduction (en plus de tout imp6t du Royaume-Uni applicable ce dividende)
de l'imp6t du Royaume-Uni dai par la soci6t6 raison de ses b6n~fices; et lorsqu'il
s'agit d'un dividende vers6 pour des actions privil6gi~es, qui repr~sente h la
fois le dividende au taux fixe auquel les actions ont droit et une participation
suppl6mentaire aux b6n~fices, l'imp6t du Royaume-Uni ainsi dfi par la soci6t6
sera, de m~me, pris en consideration dans la mesure oii le dividende est sup6-
rieur au taux fixe. I&tant entendu que la somme deductible ne sera pas sup6rieure
au montant de l'imp6t grec dfi sur ce revenu.

4) Aux fins du present article, les b6n~fices ou r~mun~rations relatifs h des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales)
rendus dans l'un des territoires, sont consid6r~s comme des revenus tires de
sources situ6es dans ce territoire et les services d'une personne physique accom-
plis uniquement ou principalement sur des navires ou des a~ronefs exploit6s
par un r~sident de Fun des territoires, sont consid6r6s comme 6tant accomplis
dans ce territoire.

Article XV

1) Les autorit~s fiscales des Parties contractantes 6changeront les renseigne-
iments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs lgislations fiscales respectives et dans le cadre de la proc6dure
normal), n~cessaires pour executer les dispositions de la pr6sente Convention,
pr~venir les fraudes ou appliquer les mesures lkgislatives tendant h emp~cher
l'usage de moyens l~gaux de se soustraire aux imp6ts qui .font l'objet de la
pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r6s
comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg~es
d'asseoir et de recouvrer les imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention.
Aucun renseignement de nature d6voiler un secret commercial, industriel
ou professionnel ou un proc~d6 commercial ne sera communique.

2) Au sens du present article, l'expression (( autorit6s fiscales ) d6signe, en
ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes int6rieures ou
leur repr~sentant autoris6; en ce qui concerne la Grace, le Directeur g~n6ral
des Contributions ou son repr~sentant autoris6; et en ce qui concerne tout
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which the present Convention is extended under Article XVII, the competent
authority for the administration in such territory of the taxes to which the.
Convention applies.

Article XVI

(1) The nationals of one Contracting Party shall not be subjected in the
territory of the other 0Contracting Party to any taxation or any requirement
connected therewith which is other, higher, or more burdensome than the
taxation and connectealrequirements to which the nationals of the latter Party are
or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories,/whether- carried-on -by -a--
.company, a body of persons or by individuals alone or in partnership-,-shall
not be subjected in the other territory, in respect of profits or capital attributable
to their permanent establishments in that other territory, to any taxation which
is other, higher or more burdensome than the taxation to which the enterprises
of that other territory similarly carried on are or may be subjected in respect
of the like profits or capital.

(3) The income, profits and capital of an enterprise of one of the terri-
tories, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by a resident or residents of the other territory shall not be sub-'
jected in the first territory to any taxation which is other, higher or more burden-
some than the taxation to which/other enterprises of that first territory are or
may be subjected in respect of the like income, profits and capital.

(4) Nothing in paragraph: (1) or paragraph (2) of this Article shall be
construed as obliging one Contracting Party to grant to nationals of the other
Contracting Party who are not resident in the territory of the former Party
the same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are
granted to its own nationals.

(5) In this Article the term " nationals " means-

(a) in relation to Greece, all individuals having Greek nationality in accordance
with Greek law and all legal persons established under the laws of Greece;

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected
persons-
(i) residing in the United Kingdom or any British territory to which the

present Convention is extended under Article XVII, or

(ii) deriving their status as such from connexion with the United Kingdom
or any British territory to which the present Convention is extended
under Article XVII, and
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territoire auquel la pr6sente Convention est 6tendue en vertu de l'article XVII,
l'autorit6 charg6e d'administrer, dans ce territoire, les imp6ts auxquels s'applique
la pr~sente Convention.

Article XVI

1) Les nationaux de l'une des Parties contractantes ne doivent pas tre
assujettis, dans le territoire de l'autre Partie contractante, h des imp6ts ou h
des conditions y relatives qui soient autres, plus 6lev6s ou plus onrreux que les
imp6ts et les conditions y relatives auxquels sont ou seront assujettis les nationaux
de cette derni~re Partie contractante.

2) Les entreprises de l'un des territoires, qu'il s'agisse de soci6t6s de
personnes ou de capitaux, d'associations ou d'individus isol6s, ne doivent pas
ktre assujetties dans l'autre territoire, en ce qui concerne les b6nifices ou le
capital attribuables leurs 6tablissements stables situ~s dans cet autre territoire,
h des imp6ts qui soient autres, plus 6lev~s ou plus onreux que ceux auxquels
sont ou seront assujetties les entreprises analogues de cet autre territoire en ce
qui concerne lesdits b6n~fices ou capital.

3) Les revenus, b6n~fices ou capital d'une entreprise de l'un des territoires
dont le capital est, en totalit6 ou en partie, poss6d6 ou contr616, directement
ou indirectemenit par un ou plusieurs r~sidents de l'autre territoire, ne doivent
pas 6tre assujettis, dans le premier territoire, des imp6ts qui soient autres,
plus 6lev6s ou plus on~reux que ceux auxquels sont ou seront assujetties les
entreprises du premier territoire en ce qui conicerne lesdits revenus, b~n~fices
et capital.

4) Aucune des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
sera interprt~e comme obligeant l'une des Parties contractantes accorder
des nationaux de l'autre Partie contractante qui ne r6sident pas sur son propre
territoire, les m~mes abattements, d6gr~vements et reductions personnels, en
mati~re d'imp6ts, qu' ses propres nationaux.

5) Au sens du present article, le terme ( nationaux, d6signe:

a) En ce qui concerne la Gr&e, toutes les personnes physiques qui poss6dent
la nationalit6 grecque en vertu de la l6gislation grecque et toutes les personnes
juridiques constitutes conform~ment h la lkgislation grecque;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et proteg6s
britanniques-

i) Qui r6sident dans le Royaume-Uni ou dans les territoires britanniques
auxquels s'applique la pr6sente Convention en raison de l'extension
pr~vue h l'article XVII, ou

ii) Dont la qualit6 de sujets ou proteg6s britanniques d~coule des liens qui
les unissent au Royaume-Uni ou l'un des territoires britanniques
auxquels s'applique la pr6sente Convention en raison de l'extension
pr6vue l'article XVII,
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all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their
status as such from the law in force in any British territory to which the Con-
vention applies.

(6) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.

Article XVII

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or
with modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in character
to those which are the subject of the Convention, and any such extension shall
have effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed between
the Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Greece or the United Kingdom of the
present Convention under Article XXI shall, unless otherwise expressly agreed
by the Contracting Parties, terminate the application of the Convention to any
territory to which it has been extended under this Article.

Article XVIII

Except as indicated, the following agreements shall not have any effect
in relation to any tax, in respect of any territory to which the present Convention
applies, for any year or period for which the Convention has effect as respect
that tax, that is to say

(a) The Agreement of 31st July, 1929,1 between His Majesty's Government
in the United Kingdom and the Greek Government for the reciprocal
exemption of shipping profits from income tax, &c.

(b) The Agreement of 17th September, 1936,2 between His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom and the Government of Greece for the recip-
rocal exemption from income tax of certain profits or gains arising through
an Agency.

(c) The Agreement constituted by Exchange of Notes dated 16th November,
1950,3 between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Greece for the reciprocal exemption of air transport profits from
income tax, &c., except paragraph 6 and except so far as is required for the
purpose of the pararaph.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 67.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVI, p. 185.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 281.
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et toutes les personnes juridiques, socit6s de personnes, associations et autres
collectivit~s dont le statut est r~gi par la legislation en vigueur dans les terri-
toires britanniques auxquels s'applique la pr~sente Convention.

6) Dans le present article, le terme (( imp6t s d~signe les imp6ts de toute
nature et de toute d6nomination pergus pour le compte de quelque autorit6
que ce soit.

Article XVII

1) La pr6sente Convention peut 6tre tendue soit dans sa forme actuelle,
soit avec les modifications, h tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales et qui lve des imp6ts analogues par leur nature h
ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront
effet h compter de la date et sous r~serve des modifications et des conditions
(y compris les conditions relatives h l'extinction) qui seront stipul~es et convenues
entre les Parties contractantes par des notes qui seront 6chang6es h cet effet.

2) L'extinction de la Convention, comme il est pr~vu l'article XXI en
ce qui concerne la Grace et le Royaume-Uni, mettra fin a l'application de la
pr~sente Convention h tout territoire auquel elle aura 6t6 &endue en vertu du
pr6sent article, sauf accord contraire expr~s des Parties contractantes.

Article XVIII

Sauf indication contraire, les accords suivants cesseront de produire leurs
effets dans tous les territoires auxquels s'applique la pr~sente Convention pour
toute l'ann~e ou p~riode pendant laquelle la pr~sente Convention s'applique
aux imp6ts visas dans lesdits accords, savoir :

a) L'Accord du 31 juillet 19291 entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement de la Gr~ce, relatif l'exon~ration r~ci-
proque de l'imp6t sur le revenu, etc., en ce qui concerne les b~n~fices r~alis6s
dans les affaires d'armement maritime.

b) L'Accord du 17 septembre 19362 entre le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de la Grace, relatif l'exemption
de la double imposition en ce qui concerne certains b6n6fices ou gains
r~alis~s par l'interm~diaire d'une agence.

c) La Convention constitu6e par un 6change de notes, en date du 16 novembre
19503, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du
Royaume de Grace, en ce qui concerne les b6n6fices r6alis6s par des entre-
prises de transports a6riens, h l'exception du paragraphe 6) et dans la mesure
n6cessaire aux fins de ce paragraphe.

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCV, p. 67.
2 Socigt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXVI, p. 185.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 281.
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Article XIX

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at London as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force upon the exchange of
ratifications.

Article XX

Upon the entry into force of the present Convention in accordance with
Article XIX, the provisions of the Convention shall have effect:

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April, 1952;
as respects surtax for any year of assessment beginning on or after the
6th April, 1951;
and as respects profits tax and the excess profits levy in respect of the
following profits :-

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or
after the 1st April, 1952;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is, or but for the Convention would be, chargeable for any year
of assessment beginning on or after the 6th April, 1952.

(b) In Greece:
(i) in the case of income arising to a company, as respects tax on income

for any accounting vear ending after lst March, 1951

(ii) in other cases, as respect tax on income taxable for any fiscal year
beginning on or after 1st July, 1952.

Article XXI

The present Convention shall continue in force indefinitely, but either
Contracting Party may, on or before the 30th June in any calendar year not
earlier than the year 1956, give to the other Contracting Party, through the
diplomatic channel, written notice of termination and, in such event, the Con-
vention shall cease to be effective-

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April in the calendar year next following that in which the notice
is given;
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Article XIX

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s Londres aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur lors de l'change des instru-
ments de ratification.

Article XX

Lorsque la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform~ment
l'article XIX, ses dispositions produiront effet:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'impbt sur le revenu, pour toute annie d'imposition
commengant le 6 avril 1952 ou apr~s cette date;
En ce qui concerne la surtaxe, pour toute ann6e d'imposition commengant
le 6 avril 1951 ou apr~s cette date; et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n6fices et l'imp6t sur les b6n~fices
exc6dentaires l'gard des b~n6fices suivants -

i) Les b~n~fices r6alis6s au cours de toute p6riode comptable imposable
commengant le ler avril 1952 ou apr6s cette date;

ii) Les b~n6fices attribuables h la fraction post~rieure a cette date de toute
p~riode comptable imposable qui commence avant et finit apr~s cette
date;

iii) Les b~n6fices qui ne sont pas r6alis6s ou attribuables comme ci-dessus,
pour lesquels l'impbt sur le revenu est dfi ou le serait, n'6tait la pr~sente
Convention, pour toute annie d'imposition commengant le 6 avril 1952
ou apr~s cette date;

b) En Grace :
i) Dans le cas des revenus de soci6t6s, en ce qui concerne l'imp6t sur le

revenu, pour toute annie comptable se terminant apr~s le ler mars 1951;
ii) Dans les autres cas, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour tout

exercice financier commengant le ler juillet 1952, ou apr6s cette date.

Article XXI

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind~termin~e;
cependant, chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de
toute annie civile, t partir de l'ann6e 1956, notifier par 6crit et par voie diplo-
matique 'autre Partie contractante qu'elle d6nonce la pr6sente Convention,
auquel cas cette derni~re cessera de produire ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposition
commenoant le 6 avril de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle au
cours de laquelle la notification est faite ou apr~s cette date;
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as respects surtax for any year of assessment beginning on or after the
6th April in the calendar year in which the notice is given; and

as respects profits tax and the excess profits levy in respect of the following
profits :-

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or
after the 1st April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income tax
is chargeable for any year of assessment beginning on or after the
6th April in the next following calendar year;

(b) In Greece:

(i) in the case of income arising to a company, as respects tax on income
for any accounting year ending after 1st March in the calendar year
in which the notice is given;

(ii) in other cases, as respects tax on income taxable for any fiscal year
beginning on or after 1st July in the calendar year next following that
in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Athens on the 25th day of June, one thousand nine
hundred and fifty-three, in the English and Greek languages, both texts being
equally autllorlitative.

For the Government of the For the Government
United Kingdom of Great Britain of Greece:

and Northern Ireland:
[L.S.] Charles PEAKE [L.S.] S. STEPHANOPOULOS
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En ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commengant
le 6 avril de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification est faite ou apr~s
cette date; et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices et l'imp6t sur les b6n6fices
exc6dents 1'6gard des b6n~fices suivants :

i) Les b~n~fices r~alis~s au cours de toute p~riode comptable imposable
commen~ant le ler avril de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
au cours de laquelle la notification est faite ou apr~s cette date;

ii) Les b~n6fices attribuables la fraction post~rieure h cette date de p~riode
comptable imposable qui commence avant et finit apr~s cette date;

iii) Les b~n~fices qui ne sont pas r~alis~s ou attribuables comme ci-dessus,
pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi pour toute annie d'imposition
commengant le 6 avril de l'ann~e civile imm~diatement subs~quente ou
apr~s cette date.

b) En Grace :

i) Dans le cas des revenus de socit6s, en ce qui concerne l'imp6t sur le
revenu, pour toute annie comptable se terminant apr~s le ler mars de
l'ann6e civile au cours de laquelle la notification est faite;

ii) Dans les autres cas, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pour tout
exercice financier commengant le ler juillet de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement celle au cours de laquelle la notification est faite ou
apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Ath~nes, le 25 juin mil neuf cent cinquante-trois, en double exem-
plaire, en anglais et en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
Charles PEAKE

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Grace :

S. STEPHANOPOULOS

[SCEAU]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAPAN

Sterling Payments Agreement (with exchange of notes).
Signed at London, on 29 January 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAPON

Accord relatif aux paiements en livres sterling (avec change
de notes). Signe 'a Londres, le 29 janvier 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 mai 1954.
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No. 2572. STERLING PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT LONDON,
ON 29 JANUARY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of Japan

Have agreed as follows:-

Article 1

All payments between residents of Japan and residents of the Scheduled
Territories, other than such as must necessarily be made in yen, shall be settled
in sterling.

Article 2

The Government of Japan will ensure that. their appropriate authorities
shall buy and sell sterling and that the rates of those authorities for sterling
and for the United States dollar shall be related to one another at the current
middle market rate quoted in London for the United States dollar.

Article 3

All sterling payments to residents of Japan which residents of the Scheduled
Territnre or of countries ou ts- the 'c tduied' Territories are permitted to
make under the Exchange Control Regulations in force in the United Kingdom
shall be made to Japanese Accounts.

Article 4

(1) The Government of the United Kingdom shall not restrict the transfer
of sterling which is at the disposal of residents of Japan to other residents of
Japan or to residents of the Scheduled Territories.

(2) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availa-
bility of sterling under the control of the Japanese Ministry of Finance for
making payments in respect of direct current transactions to residents of such

1 Came into force on 1 February 1954, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2572. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
RELATIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES STERLING.
SIGNIt A LONDRES, LE 29 JANVIER 1954

Le Gouvernementt du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm ((Le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et le Gou-
vernement japonais

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Tous les paiements entre personnes r~sidant au Japon et personnes rfsidant
dans les Territoires 6num6rfs s'effectueront en livres sterling, sauf s'ils doivent
ncessairement tre faits en yens.

Article 2

Le Gouvernement japonais veillera h ce que les autorit~s compftentes qui
relkvent de lui achtent et vendent des livres sterling et que le rapport 6tabli
par elles entre la livre sterling et le dollar des lttats-Unis corresponde au cours
moyen cot6 h Londres pour le dollar des t~tats-Unis.

Article 3

Tous les paiements en sterling en faveur de personnes r6sidarnt au Japon
que des personnes r~sidant dans les Territoires 6num6rfs ou dans des pays
autres que ces Territoires sont autoris~es h faire en vertu de la rfglementation
sur le contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits h des
comptes japonais.

Article 4

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
le transfert des livres sterling dont disposent des personnes residant au Japon
h d'autres personnes rfsidant au Japon ou des personnes r6sidant dans les
Territoires 6numnrfs.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra i aucune restriction
1'emploi de livres sterling sous le contr6le du Minist6re des finances du Japon
pour effectuer des paiements relatifs des operations courantes directes en

'Entr6 en vigueur le 1e fevrier 1954, conform~ment h 'article 9.
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countries (other than Japan and the Scheduled Territories) as may be agreed
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Japan.

Article 5

The Government of Japan shall not restrict the acceptance by residents
of Japan of sterling from residents of the Scheduled Territories and, as regards
payments in respect of direct current transactions, from residents of such
countries (other than Japan and the Scheduled Territories) as may be agreed
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Japan.

Article 6

In so far as the Japanese Exchange Control regulations from time to time
permit, the Government of Japan will facilitate the transfer of yen accruing
to residents of the Scheduled Territories from permitted current transactions
to other residents of the Scheduled Territories or to residents of Japan, and
the transfer of such yen into sterling.

Article 7

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning from
time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control
Act, 1947;

(b) the expression " Japanese Account " shall mean an account of a resident
of Japan which is for the time being recognised by the Bank of England as
a Japanese Account for the purposes of the present Agreement;

(c) the expression " payments in respect of direct current transactions " means
payments in respect of transactions of the type defined in Article XIX (i)
of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund' which
are made by a principal resident in the country from which payment is
made and which relate exclusively (1) to goods (other than gold bullion,
gold coin or gold, either in semi-manufactured or fully-manufactured form)
imported into, and for use or consumption in, that country and originating
in the country to which payment is made; or (2) to services rendered to
residents in the former country by residents of the latter country.

Article 8

For the purposes of the present Agreement the Bank of England shall act
as agent of the Government of the United Kingdom and the Bank of Japan
as agent of the Government of Japan.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280 and Vol. 141, p. 355.

No. 2572
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faveur de personnes r6sidant dans les pays (autres que le Japon et les Territoires
6xnum~r6s) dont seront convenus le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement japonais.

Article 5
Le Gouvernement japonais ne soumettra h aucune restriction l'acceptation,

par des personnes r6sidant au Japon, de livres sterling provenant de personnes
r6sidant dans les Territoires 6num~r6s, ou, s'il s'agit de paiements relatifs h des
op~ratiorns courantes directes, provenant de personnes r6sidant dans les pays
(autres que le Japon et les Territoires 6num~r~s) dont seront convenus le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement japonais.

Article 6

Dans la mesure ofi le permettra la r~glementation sur le contrble des changes
en vigueur au Japon, le Gouvernement japonais facilitera le transfert des yens
qui, h la suite d'op6rations courantes autoris6es, reviennent des personnes
r~sidant dans les Territoires 6num6r6s, h d'autres personnes r6sidant dans les
Territoires 6num6r6s ou des personnes r6sidant au Japon, ainsi que la con-
version de ces yens en sterling.

Article 7

Aux fins du present Accord:

a) L'expression ( Territoires 6num~r6s s a le sens qui peut lui tre attribu6 de
temps h autre en vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contrble des changes,
adopt~e en 1947;

b) L'expression i(compte japonais d6signe le compte d'une personne r6sidant
au Japon que la Banque d'Angleterre consid6re, h un moment donn6, comme
un compte japonais aux.fins du pr6sent Accord;

c) L'expression ((paiements rela! 'ifs h des op6rations courantes directes ,) s'entend
des paiements relatifs h des op6rations du genre d6fini au paragraphe i de
l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international' effectues
par un d~biteur principal, r6sidant dans le pays d'origine du paiement, et
qui portent exclusivement : 1) soit sur des marchandises (autres que l'or en
lingots, l'or monrtaire ou les articles en or finis ou semi-ouvr6s) import6es
dans ledit pays pour y 8tre utilis~es ou consomm~es et provenant du pays
au profit duquel les paiements sont effectu6s; 2) soit sur des services rendus
a des personnes r6sidant dans le premier pays par des personnes r6sidant
dans le second.

Article 8

Aux fins du present Accord, la Banque d'Angleterre agira en qualit6 d'agent
du Gouvernement du Royaume-Uni et la Banque du Japon en qualit6 d'agent
du Gouvernement japonais.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
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Article 9

The present Agreement shall come into force on the 1st of February, 1954.
At any time after the entry into force of the present Agreement either Con-
tracting Party may give notice to the other of its intention to terminate it and
the present Agreement shall cease to have effect three months after the date
of such notice. It shall terminate, unless both Contracting Parties agree to the
contrary, on the 31st of December, 1954.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at London this twenty-ninth day of January, 1954.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

[L.S.] Selwyn LLOYD

For the Government of Japan:

[L.S.] S. MATSUMOTO

EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Japanese Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

January 29, 1954
Your Excellency,

With reference to the Payments Agreement signed to-day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Japan, I have the honour to set out below the under-
standing which has been reached on the subject of consultation between the
two Governments during the currency of the agreement in order to assist in
its satisfactory operation.

To ensure the smooth working of the Agreement, the Government of the
United Kingdom and the Government of Japan mutually recognise the
desirability of Japan holding sufficient sterling to meet her requirements at
all times, without, however, accumulating an excessive amount. Having

No. 2572
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Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler f6vrier 1954. Apr6s 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, chacune des Parties contractantes pourra, a tout
moment, notifier A l'autre son intention d'y mettre fin et l'Accord cessera d'6tre
en vigueur trois mois aprbs la date de ladite notification. Sauf convention con-
traire entre les Parties contractantes, il prendra fin le 31 d6cembre 1954.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le vingt-neuf janvier mil neuf cent
cinquante quatre.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] Selwyn LLOYD

Pour le Gouvernement japonais :
[SCEAU] S. MATSUMOTO

RCHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'ttat aux affaires jtrang~res du Royaume-Uni ,h l'Ambassadeur
du Japon h Londres

FOREIGN OFFICE (S.W. 1)

Le 29 janvier 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant h l'Accord de paiements sign6 ce jour par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
japonais, j'ai l'honneur de consigner l'entente qui est intervenue sur la question
des consultations qui doivent avoir lieu entre les deux Gouvernements pendant
la dur6e de l'Accord, en vue d'assurer son application normale.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement japonais recon-
naissent que pour assurer l'ex~cution harmonieuse de l'Accord, il est souhaitable

:que le Japon dispose a tout moment d'avoirs en sterling suffisants pour faire
face h ses besoins, sans toutefois qu'il accumule des montants excessifs. Compte

N- 2572
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regard to all the circumstances, both parties will take all reasonable measures
to prevent, or correct should it occur, any chronic imbalance of payments in
either direction.

With this intention in mind the two parties have agreed, in addition to the
informal consultation which will take place between the Government of the
United Kingdom and the Government of Japan or their Agents under the
Agreement in the normal course of its current operation, to meet at short
notice, which may be given by either party, in order to discuss any aspect of
the development of the payments relationship between the two countries which
may appear to call for special consideration.

I shall be grateful for your Excellency's confirmation of this understanding.

I have, &c.
(For the Secretary of State)

Selwyn LLOYD

II

The Japanese Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

JAPANESE EMBASSY

London, January 29th, 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
to-day's date which reads as follows :-

[See note I]

I have pleasure in confirming that the understanding of your Government
as set out in that Note corresponds to that of the Government of Japan.

I avail, &c.
S. MATSUMOTO

No. 2572
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tenu de toutes les circonstances, les deux Parties prendront toutes mesures
raisonnables pour emp~cher un dgsgquilibre habituel de la balance des paiements
dans un sens ou dans l'autre et pour redresser un tel d6sgquilibre au cas oil
il se produirait.

A cet effet, et sans prejudice des consultations officieuses qui auront lieu
normalement entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
japonais ou leurs agents dans le cadre de l'Accord et pendant la durge de son
application, les deux Parties sont convenues de se rgunir autant que de besoin
moyennant un court prgavis donn6 par l'une ou par l'autre, en vue d'examiner
tout aspect de l'6volution des paiements rgciproques entre les deux pays qui
semblerait exiger une attention particuli~re.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord
sur ce qui prgc&de.

Je saisis, etc.

(Pour le Secr~taire d'etat)
Selwyn LLOYD

II

L'Ambassadeur du Japon h Londres au Secrdtaire d'tItat aux affaires dtrangres
du Royaume- Uni

AMBASSADE DU JAPON

Londres, le 29 janvier 1954
Monsieur le Secr&aire d'1~tat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la mani~re de voir du Gouvernement de
Votre Excellence, telle qu'elle est expos6e dans ladite note, coincide avec celle
du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.

S. MATSUMOTO

N- 2572
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ETHIOPIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
federation of Eritrea with Ethiopia under the sover-
eignty of the Ethiopian Crown. Addis Ababa, 27 and
29 August 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.

ROYAUME-UN DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETIHOPIE

Ichange de notes constituant un accord relatif 't la f6dera-
tion de 'IErythr~e avec l'Ethiopie sous la souverainet6
de la Couronne 6thiopienne. Addis-Abeba, 27 et 29 aoiit
1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 mai 1954.
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No. 2573. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA
REGARDING THE FEDERATION OF ERITREA WITH
ETHIOPIA UNDER THE SOVEREIGNTY OF THE ETHIO-
PIAN CROWN. ADDIS ABABA, 27 AND 29 AUGUST 1952

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Ethiopian Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, 27th August, 1952
Your Excellency,

As your Excellency will recall, it had been requested and subsequently
agreed that His Imperial Majesty should delay ratification of the Federal Act
until the 1st September. I have now the honour to propose that the ratification
of the Federal Act be postponed until the 1lth September.

2. It is laid down in paragraph 14 of the Resolution No. 390 (V) of the
2nd December, 1950,2 which provided for the federation of Eritrea with Ethiopia
under the sovereignty of the Ethiopian Crown, that the transfer of power shall
take place as soon as the Eritrean Constitution and the Federal Act shall enter
into effect.3 Since the Eritrean Constitution has already been ratified by His
Imperial Majesty, it follows that, if the Federal Act is ratified, as proposed in
paragraph 1 above, on the 11th September, it, as well as the federation, will
enter into effect on that day.

3. In our recent discussions on this matter, it has been agreed that the
words " as soon as " in paragraph 14 of the United Nations Resolution should
be interpreted as meaning to provide the minimum of time actually necessary
to effect the transfer (effectuer materiellement), that is, three or four days, and

I Came into force on 29 August 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth session, Supplement No. 20

(A/1775).
' The following information is given by the United Kingdom (Treaty Series No. 22 (1954),

Cmd. 9110) : " September 15, 1952 ".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2573. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITHIOPIE RE-
LATIF A LA FPDIeRATION DE L'I.RYTHRE AVEC
L'I.THIOPIE SOUS LA SOUVERAINETt DE LA COU-
RONNE tTHIOPIENNE. ADDIS-ABtBA, 27 ET 29 AO1T
1952

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Addis-Abdba au Ministre des affaires
jtrangkres d'kthiopie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Ab~ba, le 27 aofit 1952
Monsieur le Ministre,

Votre Excellence se souviendra qu' la suite de la demande qui lui avait
&6 adress~e, Sa Majest6 imp6riale a accept6 de diff~rer jusqu'au ler septembre
la ratification de l'Acte f~d~ral. J'ai maintenant l'honneur de proposer que la
ratification de l'Acte f~d6ral soit report6e au 11 septembre.

2. Aux termes du paragraphe 14 de la r~solution no 390 (V) du 2 d6cembre
19502 qui pr6voit la f6d6ration de l'trythr6e avec l'lthiopie sous la souverainet6
de la Couronne d'tthiopie, la transmission des pouvoirs aura lieu d~s que la
Constitution 6rythr6enne et l'Acte f6d~ral seront entr~s en vigueur3. ttant
donn6 que Sa Majest6 imp6riale a d~jh ratifi6 la Constitution 6rythr6enne, il
s'ensuit que si l'Acte f~d6ral est ratifi6 le 11 septembre conform6ment h la
proposition formuke ci-dessus au premier paragraphe, ledit Acte entrera en
vigueur cette date, de meme que la f6d~ration.

3. Lors de nos r~centes conversations h ce sujet, il a 6t6 convenu que les
mots " d~s que ) qui sont employ6s au paragraphe 14 de la r6solution des Nations
Unies devraient etre interpr6t6es comme visant le d6lai minimum qui sera
ncessaire pour effectuer mat6riellement la transmission des pouvoirs, c'est-h-dire

I Entr6 en vigueur le 29 aoft 1952, par 1'6change desdites notes.

2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, cinquikme session, Supplbment no 20
(A/1775).

3 Le renseignement suivant a W donn6 par le Royaume-Uni (Treaty Series No. 22 (1954),
Cmd. 9110) : 4 15 septernbre 1952 t.
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in any case by the 15th September. I have therefore the honour to propose
that the transfer of power to the Federal and Eritrean Governments shall have
been completed by the 15th September.

4. I shall be glad to learn whether your Excellency, on behalf of the Imperial
Ethiopian Government, is in agreement with the foregoing proposals. In that
event, I would further propose that the present note and your Excellency's
reply thereto should be regarded as constituting an Agreement between our
two Governments in this matter.

I have, &c.

Douglas L. BUSK

II

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at
Addis Ababa

Addis Ababa, 29th August, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note
of 27th August, 1952, reading as follows:

[See note I]

I take pleasure in confirming the agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the proposals set out in the above-quoted note and to request
your Excellency to accept the present reply as constituting and completing the
Agreement hetween our tivo Governments i thi matter.

I avail, &c.,
AKLILOU

No. 2573
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trois ou quatre jours, de sorte que la transmission sera de toute fagon
termin6e le 15 septembre. En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que la
transmission des pouvoirs au Gouvernement f~d~ral et au Gouvernement
6rythr~en soit consid~r~e comme accomplie le 15 septembre.

4. Je serais reconnaissant h Votre Excellence de me faire savoir, au nom
du Gouvernement imperial d'Itthiopie, si les propositions ci-dessus rencontrent
son agr~ment. Dans l'affirmative, je propose en outre que la pr~sente note et la
r6ponse de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant un accord
h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Douglas L. BUSK

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'tthiopie ei l'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique at Addis-Abiba

Addis-Ab~ba, le 29 aofit 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 27 aofit 1952, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvernement imperial d'lthiopie
donne son agriment aux propositions formul~es dans la note pr6cit6e et je prie
Votre Excellence d'accepter que la pr6sente r~ponse constitue et parach~ve
l'accord intervenu i ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
AKLILOU

N- 2573
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
regarding the import of British books into Yugoslavia.
Belgrade, 31 December 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1954.
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ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE
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Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 mai 1954.
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No. 2574. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF YUGO-
SLAVIA REGARDING THE IMPORT OF BRITISH BOOKS
INTO YUGOSLAVIA. BELGRADE, 31 DECEMBER 1953

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Director of the Yugoslav Economic

and Technical Assistance Administration

BRITISH EMBASSY

Belgrade, December 31, 1953

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have recently taken
place between representatives of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia regarding the import of British books into Yugoslavia
and to propose, on instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, the following arrangements which have been approved in
principle --

(i) the Government of the United Kingdom shall make available to the Yugo-
slav Administration for Technical and Economic Assistance, during the
period from the commencement of the scheme, the sum of £900 per month
for the purchase by Yugoslav importers of scientific and technical books,
artistic publications, English classical literature and English language
teaching gramophone records;

(ii) the official rate of exchange shall be used for determining dinar payments,
which will be made to Her Majesty's Embassy at Belgrade for the account
of the British Council;

(iii) the machinery for the ordering and handling of British book imports under
this scheme shall be as set out in the Annex to this Note;

(iv) the arrangements shall be considered to be in force from the date of the
receipt of your reply to this Note;

1 Came into force on 31 December 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2574. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE RE-
LATIF A L'IMPORTATION DE LIVRES ANGLAIS EN
YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 31 Dt1CEMBRE 1953

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique t Belgrade au Directeur de l'Administra-
tion de l'assistance iconomique et technique yougoslave

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Belgrade, le 31 d~cembre 1953

Monsieur le Directeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie au sujet de l'importation de livres anglais en Yougoslavie, et agissant sur les
instructions du Principal Secrtaire d'ltat aux affaires 6trang~res de Sa Majest,
j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s qui ont 6 approuv6s en
principe :

i) A partir du moment oii le plan pr6vu sera mis en ceuvre, le Gouvernement
du Royaume-Uni mettra la disposition de l'Administration de l'assistance
6conomique et technique yougoslave une somme de 900 livres sterling par
mois destin6e permettre aux importateurs yougoslaves d'acheter des
ouvrages scientifiques et techniques, des publications d'art, des classiques
anglais et des disques pour l'enseignement de la langue anglaise;

ii) Les achats seront r6gl6s, sur la base du taux de change officiel, au moyen
de versements effectu~s i l'Ambassade de Sa Majest6 Belgrade, pour le
compte du British Council;

iii) Les modalit6s selon lesquelles les commandes relatives aux livres anglais
import6s en vertu du pr6sent plan seront pass6es et ex6cut6es sont d6finies
dans l'Annexe h la pr6sente note;

iv) Les arrangements seront consid6r6s comme entr6s en vigueur h la date de
la r6ception de la r6ponse que vous voudrez bien donner h la pr6sente note;

1 Entr6 en vigueur le 31 dbeembre 1953, par 1'6change desdites notes.
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(v) the arrangements may be terminated by either Government on two months'
notice in writing to the other Government.

If the foregoing arrangements are acceptable to the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, I have the honour to suggest that the
present Note, together with its Annex, and your reply in similar terms, shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this
matter.

I am, &c.
Ivo MALLET

ANNEX

BRITIsH BOOK IMPORT SCHEME

The following will be the machinery for handling the book import scheme, agreed
between the Administration for Technical and Economic Assistance and Her Majesty's
Embassy at Belgrade :-

(i) The Yugoslav Administration for Technical and Economic Assistance will allot
to approved Yugoslav importers a monthly quota of the sterling being made available.
Yugoslav importers will send their orders, up to the amount of their quota, direct to
the Central Office of Information in London (with two copies to the Administration for
Technical and Economic Assistance--one for the British Council in Belgrade) who
will transmit them to publishers. Publishers will despatch the books direct to the Yugo-
slav importers with an invoice showing the net amount due. A copy of the invoice
will also go to the Central Office of Information and two to the British Council in Belgrade
(one for the Administration for Technical and Economic Assistance).

(ii) At the beginning of each month the Yugoslav Administration for Technical
and Economic Assistance will pay to Her Majesty's Embassy at Belgrade (for the British
Council account) the dinar equivalent of £900 for that month's imports. Sterling amounts
unspent at the end of a month will be carried forward into the next month.

(iii) The advice of the British Council will be available at all times to assist Yugoslav
importers, if they wish, to choose what they need.

(iv) For the convenience of all concerned, a standard order form will be used.
These forms will be supplied in bulk by the British Council representative to the
Administration for Technical and Economic Assistance for the use of the Yugoslav
importers. A separate order form will be used for each individual British publisher
or wholesaler.

(v) Any enquiries concerning invoices will be dealt with by the Central Office of
Information in London on hearing from the British Council representative in Belgrade.
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v) Chacun des deux Gouvernements pourra ddnoncer les arrangements moyen-
nant un prravis de deux mois adress6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

Si les arrangements qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique populaire frdrrative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de
proposer que la prrsente note, avec son Annexe, et votre r6ponse conque en
termes analogues, soient consid6res comme constituant un accord en la mati~re
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
IVO MALLET

ANNEXE

PLAN D'IMPORTATION DE LIVRES ANGLAIS

Le plan d'importation de livres dont sont convenus l'Administration de l'assistance
6conomique et technique et l'Ambassade de Sa Majest6 h Belgrade sera ex~cut6 suivant
les modalit~s ci-apr~s:

i) L'Administration de l'assistance 6conomique et technique yougoslave allouera
chaque mois aux importateurs yougoslaves agr6s une quote-part des livres sterling
mises sa disposition. Dans les limites de leur allocation, les importateurs yougoslaves
adresseront directement leurs commandes h l'Office central d'information h Londres
(its en enverront deux copies a l'Administration de l'assistance 6conomique et technique,
dont une pour le British Council Belgrade) qui se chargera de les transmettre aux 6di-
teurs. Les 6diteurs expdieront directement les livres aux importateurs yougoslaves
avec une facture indiquant le montant net h payer. Une copie de la facture sera envoy~e

l'Office central d'information et deux autres au British Council Belgrade (dont une
pour l'Administration de l'assistance 6conomique et technique).

ii) Au debut de chaque mois, l'Administration de l'assistance 6conomique et tech-
nique yougoslave versera h l'Ambassade de Sa Majest6 Belgrade (pour le compte du
British Council) l'6quivalent en dinars de 900 livres sterling en r6glement des importa-
tions du mois consid~r. Les sommes en sterling qui n'auront pas 6t6 utilisres h la fin
d'un mois donn6 seront reportres au mois suivant.

iii) Le British Council se tiendra tout moment la disposition des importateurs
yougoslaves pour guider dans leur choix ceux d'entre eux qui en manifesteraient le drsir.

iv) Pour faciliter la tfche de tous les intrressrs, les commandes seront faites sur un
bulletin type. Le reprrsentant du British Council fournira de grandes quantitrs de ces
bulletins l'Administration de l'assistance 6conomique et technique l'usage des impor-
tateurs yougoslaves. II conviendra d'utiliser un bulletin de commande distinct pour
chaque 6diteur ou grossiste britannique.

v) L'Office central d'information Londres rrpondra aux demandes de renseigne-
ments qui lui seraient adressres au sujet de factures, aprbs communication avec le repr6-
sentant du British Council Belgrade.
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II

The Director of the Yugoslav Economic and Technical Assistance Administration
to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

ECONOMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE ADMINISTRATION

Belgrade, December 31st, 1953

Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of to-day's date which
reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
F.P.R.Y. are in entire agreement with this proposal, and agree that your Note
together with this reply shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter.

Please accept, Sir, &c.
Vojko PAVICIC
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II

Le Directeur de l'Administration de l'assistance iconomique et technique yougoslave
h l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique el Belgrade

ADMINISTRATION DE L'ASSISTANCE ]kCONOMIQUE ET TECHNIQUE

Belgrade, le 31 d6cembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date de ce
jour dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la proposition ci-
dessus rencontre l'agr~ment sans r6serve du Gouvernement de la R~publique
populaire f6d~rative de Yougoslavie qui accepte que la note de Votre Excellence
et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord en la
matibre entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Vojko PAVICIC

NO 2574
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERNMENT
REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS
GRANTED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS.
ANKARA, 11 FEBRUARY 1954

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, February 11, 1954
Excellency,

I have the honour to inform your Excellency 'that, in accordance with the
Accord de Principe signed at Ankara on the 7th August, 1953,2 between the
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic, aiming
at the full and final settlement of the debts stated below, an Agreement has now
been reached the terms of which are as follows --

(1) The Turkish Government undertake to pay to the Government of the
United Kingdom, in Turkish currency, in seven equal annual instalments
amounting to £1,071,428 1 ls. 5d. each, the sum of £7, 500,000 (seven million
five hundred thousand) sterling in full and final settlement of (a) the
£6,000,000 sterling armaments credits given in accordance with the provi-
sions of the Agreement between His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of the Turkish Republic signed at London
on the 27th May, 19383 ; (b) the £25,000,000 sterling credit given in accord-
ance with the provisions of the " Special Agreement " between the Govern-
ment of the French Republic, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Turkish
Republic signed at Ankara on the 19th October, 19394; (c) any and all

1 Came into force on 11 February 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Kingdom, Treaty Series No. 25 (1954), Cmd. 9120, p. 6.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXC, p. 121 and Vol. CXCVII, p. 414.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 167.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TURQUE RELATIF AU REMBOURSEMENT DE CER-
TAINS CRItDITS ACCORDIES A LA TURQUIE EN MA-
TIRE D'ARMEMENTS. ANKARA, 11 FIEVRIER 1954

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Ankara au Ministre des finances
de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 11 f6vrier 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que, conformiment
'Accord de principe que les reprgsentants du Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la Rgpublique
turque ont sign6 Ankara, le 7 aoiat 19532, en vue d'assurer le r6glement total
et d6finitif des dettes 6num6rges ci-apr~s, un Accord est maintenant intervenu
dans les termes suivants :

1. Le Gouvernement turc s'engage h verser au Gouvernement du Royaume-Uni,
en monnaie turque, et en sept annuitgs 6gales de 1.071.428 livres 11 shillings
et 5 pence, une somme de 7.500.000 livres sterling (sept millions cinq cent
mille) destinge i assurer le r~glement total et dgfinitif a) des credits d'arme-
ments de 6 millions de livres sterling octroygs conformgment aux dispositions
de l'Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et
le Gouvernement de la Rgpublique turque, qui a 6t6 sign6 h Londres le
27 mai 19383; b) d'un cr6dit de 25 millions de livres sterling octroy6 confor-
m6ment aux dispositions de 1'( Accord special entre le Gouvernement de la
R6publique fran~aise, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rfpublique turque,
qui a 6t6 sign6 i Ankara le 19 octobre 19394; c) de toutes les avances consenties

1 Entr4 en vigueur le 11 f~vrier 1954, par l'6change desdites notes.
2 Royaume-Uni, Treaty Series No. 25 (1954), Cmd. 9120, p. 5.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXC, p. 121 et vol. CXCVII, p. 414.
4 Socit des Nations, Recuei des Traitis, vol. CC, p. 167.
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advances made over and above the amounts stipulated in the above-men-
tioned Agreements; (d) all debts incumbent on the Turkish Government
as a result of the application of the decisions taken at the conversations held
at Adana on the 31st January, 1943, and (e) all debts deriving from the
supply of various materials, services performed, installations and transport
paid for by the Government of the United Kingdom and/or government
departments supplementary to the above credits.

(2) The Government of the United Kingdom, in consideration of the payment
by the Turkish Government of the Turkish lira equivalent of the above-
mentioned f7,500,000 sterling, renounce all the credits and debts specified
at (a) to (e) in paragraph (1) above and all claims pertaining to these credits
and debts and give full discharge to the Turkish Government in respect
of the latter's obligations deriving from these credits and claims.

(3) The above-mentioned annual instalments of £1,071,428 Ils. 5d. shall be
converted into Turkish liras at the buying rate of exchange applied by the
Central Bank of the Turkish Republic to the pound sterling on the day
preceding the date on which each instalment becomes due and paid into an
account that will be opened in the Central Bank of the Turkish Republic
in the name of the Government of the United Kingdom. The first instal-
ment will be paid on the 10th March, 1954, and the subsequent instalments
shall become due on the same date in each subsequent year.

(4) The Turkish liras deriving from the aforementioned annual instalments
may be used freely for the purchase of any kind of Turkish products intended
for internal consumption in the United Kingdom, and they will be freely
accepted for such purchases to be effected either by the Government of the
United Kingdom or by private traders resident in the United Kingdom.

I have the honour to confirm that Her Majesty's Government in the United
Kingdom assent to these terms and to propose that, if they are likewise acceptable
to the Turkish Government, this Note and your Excellency's reply to that
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments, which shall take effect on this day's date.

I have, &c.

James BOWKER
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au-delM des sommes pr6vues dans les Accords susmentionn6s; d) de toutes
les dettes incombant au Gouvernement turc du fait de l'application des
d6cisions prises lors des entretiens qui ont eu lieu h Adana le 31 janvier 1943;
et e) de toutes les dettes occasionn6es par les fournitures de mati6res premieres,
les prestations de service et les frais d'installation et de transport que le
Gouvernement du Royaume-Uni et, le cas 6ch6ant, les services officiels, ont
pris h leur charge en plus des cr6dits susmentionn6s.

2. En contrepartie du versement par le Gouvernement turc de l'quivalent en
livres turques de la somme de 7.500.000 livres sterling mentionn6e ci-dessus,
le Gouvernement du Royaume-Uni renonce tous les cr6dits et i toutes les
dettes sp6cifi6s aux points a h e du paragraphe 1 ainsi qu'h toutes les r6clama-
tions se rapportant h ces cr6dits et ces dettes, et il lib~re compl~tement le
Gouvernement turc des obligations r6sultant des cr6dits et des r6clamations
en question.

3. Les annuit6s susmentiorn6es de 1.071.428 livres 11 shillings 5 pence seront
converties en livres turques au taux de change pratiqu6 par la Banque centrale
de la R6publique turque pour ses achats de livres sterling la veille de l'6ch6ance
de chaque annuit6 et les sommes correspondantes seront vers6es dans un
compte qui sera ouvert la Banque centrale de la R6publique turque au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni. La premiere annuit6 sera vers6e
le 10 mars 1954 et les suivantes seront payables chaque ann6e h la mrme date.

4. Les livres turques provenant des annuit6s susmentionn6es pourront servir
librement l'achat de produits turcs de toute cat6gorie destin6s la consom-
mation int6rieure au Royaume-Uni, et elles seront accept6es sans restriction
pour le rbglement de ces achats, ceux-ci pouvant 6tre effectu6s soit par le
Gouvernement du Royaume-Uni soit par des n6gociants r6sidant au Royaume-
Uni.

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni son agr6ment aux termes 6nonc6s ci-dessus, et de proposer que,
s'ils rencontrent aussi l'agr6ment du Gouvernement turc, la pr6sente note et la
r6ponse favorable de Votre Excellence, soient consid6r6es comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

James BOWKER
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II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, February 11, 1954
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
the 11th February, as follows :-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
Turkish Republic agree with the above.

Please accept, &c.
H. POLATKAN

Minister of Finance

III

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, February 11, 1954
Excellency,

With reference to the Notes exchanged to-day between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Turkish Republic, for the settlement of the outstanding liabilities
of the Turkish Government towards the Goverinent of the United Kingdom,
I have the honour to inform your Excellency that the Government of the United
Kingdom agree to give full discharge to the Government of the Turkish Republic
of all their obligations to Vickers-Armstrongs Limited (and to all other claimants
in the United Kingdom, if there are any) deriving from contracts concluded
within the framework of the arrangements mentioned in the first paragraph of
the aforementioned Notes, namely: (a) the £6,000,000 sterling armaments
credits given in accordance with the provisions of the Agreement between His
Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of the
Turkish Republic signed at London on the 27th May, 1938; (b) the £25,000,000
sterling credit given in accordance with the provisions of the " Special Agree-
ment " between the Government of the French Republic, the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Turkish Republic signed at Ankara on the 19th October, 1939; (c) any
and all advances made over and above the amounts stipulated in the above-
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II

Le Ministre des finances de Turquie a 'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
h Ankara

Ankara, le 11 f6vrier 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 11 f~vrier, qui est r~dig6e comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaltre h Votre Excellence que le Gouvernement

de la Rpublique turque donne son agr~ment ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.
H. POLATKAN

Ministre des finances

III

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Ankara au Ministre des finances
de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 11 f~vrier 1954
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux notes 6chang6es ce jour entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique turque en vue d'assurer le r6glement des sommes dont le
Gouvernement turc est redevable envers le Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte de librer compl~tement le Gouvernement de la R~pu-
blique turque de toutes les obligations qui lui incombent envers la soci~t6
Vickers-Armstrongs Limited (et, le cas 6ch6ant, envers tout autre cr6ancier
rdsidant au Royaume-Uni) en vertu de contrats passes dans le cadre des arrange-
ments mentionn6s au paragraphe 1 des notes susmentionn~es, h savoir : a) les
cr6dits d'armements de 6 millions de livres sterling octroy6s conform6ment aux
dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni et le Gouvernement de la R~publique turque, qui a 6t6 sign6 h Londres
le 27 mai 1938; b) le cr6dit de 25 millions de livres sterling octroy6 conform6ment
aux dispositions de l' accord special h entre le Gouvernement de la R~publique
fran~aise, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique turque, qui a 6t6 sign6 Ankara
le 19 octobre 1939; c) toutes les avances consenties au-delh des sommes pr~vues
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mentioned Agreements; (d) all debts incumbent on the Turkish Government
as a result of the application of the decisions taken at the conversations held at
Adana on the 31st January, 1943; and (e) all debts deriving from the supply
of various materials, services performed, installations and transport paid for
by the Government of the United Kingdom and/or government departments
supplementary to the above credits.

The Government of the United Kingdom will conclude an Agreement
with Vickers-Armstrongs Limited, and with other claimants if there are any,
in order to determine the amounts which are owing to them, and the Government
of the United Kingdom will inform the Government of the Turkish Republic
of the amounts due to the above-mentioned company and to the other claimants,
if any.

The Turkish Government will deduct these amounts from the £1,071,428
1 Is. 5d. annual instalment payable to the Government of the United Kingdom
following the receipt of the above information, will convert them into Turkish
liras on the basis laid down in paragraph (3) of the Notes above referred to,
and will pay them in Turkish liras into the account of those entitled in the Central
Bank of the Turkish Republic on the day the above instalment becomes due.

Thus the amounts to be paid to the Government of the United Kingdom
will consist of the balance remaining after deduction of the amounts paid to
Vickers-Armstrongs Limited and any other claimants concerned.

The Turkish liras paid into the accounts of Vickers-Armstrongs Limited,
and of other claimants if any, with the Central Bank of the Turkish Republic
may be used in accordance with the terms laid down in paragraph (4) of the
said Notes.

The Government of the Turkish Republic, in consideration of the discharge
mentioned in the first paragraph of this Note, agree not to put forward any
claims against Vickers-Armstrongs Limited in connexion with contracts conclu -
ded within the framework of the credits and debts mentioned in the first paragraph
of this Note, and agree to abandon to the Company the materials in the possession
of the Company in the United Kingdom, and agree to return to the Ottoman
Bank in London, within one month at the latest from the date of exchange of
the present Notes, the Bank's Letters of Guarantee No. 9 for £13,911 Os. Od.,
No. 10 for £16,881 Os. Od., and No. G767 for £10,000 Os. Od. which were issued
in connexion with the above-mentioned contracts.

If the foregoing provisions are acceptable to the Turkish Government,
I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply
to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments, which shall enter into effect on this day's date and shall be deemed
to form an integral part of the Agreement constituted by the aforementioned
Exchange of Notes.

I have, &c.
James BOWKER
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dans les Accords susmentionn~s; d) toutes les dettes incombant au Gouverne-
ment turc du fait de l'application des decisions prises lors des entretiens qui ont
eu lieu h Adana le 31 janvier 1943; et, e) toutes les dettes occasionn~es par les
fournitures de mati~res premieres, les prestations de service et les frais d'installa-
tion et de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni et, le cas 6ch6ant,
les services officiels, ont pris h leur charge en plus des credits susmentionn~s.

Le Gouvernement du Royaume-Uni conclura un accord avec la socit6
Vickers-Armstrong Limited et, le cas 6ch~ant, avec les autres cr~anciers, afin
de d~terminer les sommes qui leur sont dues, et il indiquera au Gouvernement
de la R~publique turque les montants dont celui-ci est redevable envers ladite
soci6t6 et, le cas 6ch&ant, envers les autres cr~anciers.

Lorsqu'il sera en possession des renseignements voulus, le Gouvernement
turc d6duira ces sommes de l'annuit6 de 1.071.428 livres 11 shillings et 5 pence
payable au Gouvernement du Royaume-Uni, les convertira en livres turques
sur la base d6finie au paragraphe 3 des notes susmentionn6es et les d6posera,
en livres turques, au compte de qui de droit h la Banque centrale de la R6publique
turque le jour de l'6ch6ance de l'annuit6 consid6r6e.

En cons6quence, la somme que le Gouvernement du Royaume-Uni sera
appel6 h recevoir sera le solde restant aprbs d6duction des sommes vers6es i la
soci6t6 Vickers-Armstroig Limited et h tous autres cr6anciers.

Les livres turques d6pos6es h la Banque centrale de la R6publique turque,
tant au compte de la soci6t6 Vickers-Armstrong Limited qu'h ceux de tous autres
cr6anciers 6ventuels, pourront 6tre utilis6es dans les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 4 desdites notes.

En contrepartie de la lib6ration des dettes mentionn6es au premier alin6a
de la pr6sente note, le Gouvernement de la R6publique turque s'engage h ne
faire valoir aucune r6clamation contre la soci6t6 Vickers-Armstrong Limited
au sujet des contrats li6s h l'existence des cr6dits et des dettes mentionn6s au
premier alin~a de la pr~sente note et h faire abandon au profit de ladite soci6t6,
des mati~res premieres que celle-ci poss~de au Royaume-Uni. I1 s'engage en
outre h restituer h la Banque ottomane h Londres, dans le d6lai maximum d'un
mois i compter de la date de l'6change des pr6sentes notes, les lettres de garantie
ddlivr6es par la Banque en relation avec les contrats susmentionn6s, h savoir
la lettre no 9 potir 13.911 livres sterling, la lettre no 10 pour 16.881 livres sterling
et la lettre no G 767 pour 10.000 livres sterling.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
turc, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r~ponse favorable de
Votre Excellence soient consid~r6es comme constituant un Accord entre les
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h la date de ce jour et sera cense
faire partie int~grante de l'accord constitu6 par 1'6change des notes mentionn~es
plus haut.

Veuillez agr~er, etc.
James BOWKER
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IV

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, February 11, 1954
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
the 11th February, as follows :-

[See note III]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
Turkish Republic agree with the above.

Please accept, &c.
H. POLATKAN

Minister of Finance
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IV

Le Ministre des finances de Turquie a l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
ti Ankara

Ankara, le 11 fvrier 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 11 f6vrier, qui est rfdig~e comme suit :

[Voir note III]

J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique turque donne son agr~ment h ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

H. POLATKAN

Ministre des finances

N- 2575





II

Treaties and international agreements

filed and recorded

from 16 April 1954 to 24 May 1954

No. 515

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

du 16 avril 1954 au 24 mai 1954

No 515





No. 515

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

SPAIN

Agreement concerning the activities of UNICEF
Signed at New York, on 7 May 1954

in Spain.

Official text: Spanish.

Filed and recorded by the Secretariat on 7 May 1954.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

ESPAGNE

Accord relatif aux activit6s du FISE en Espagne. Signe '
New-York, le 7 mai 1954

Texte officiel espagnol.

Classi et inscrit au rpertoire par le Secritariat le 7 mai 19.54.

Vol. 190-24



358 United Nations - Treaty Series 1954

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 515. CONVENIO ENTRE EL FONDO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA INFANCIA Y EL GOBIERNO ESPAlROL.
FIRMADO EN NUEVA YORK, EL 7 DE MAYO DE 1954

El Gobierno de Espafia y el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia,
CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha creado,

por su Resoluci6n 57 (I) del 11 de diciembre de 1946, como organismo sub-
sidiario de la Organizaci6n de las Naciones Unidas un Fondo Internacional para
el Socorro a la Infancia (que en adelante se llamarfi (el Fondo n), cuyo mandato
ha sido modificado por su Resoluci6n 417 (V) de 10. de diciembre de 1950,

CONSIDERANDO que el Gobierno de Espafia (que en adelante se llamari
((el Gobierno ) ha manifestado el deseo de recibir la ayuda del Fondo para los
nifios, adolescentes, mujeres encinta y madres lactantes (que en adelante se
denominarfn ales personas a socorrer )) de sus territorios,

HAN ACORDADO le siguiente :

Articulo I

PLANES DE OPERACIONES

A. Cada vez que el Gobierno desee obtener ayuda del Fondo, estableceri un
plan de operaciones exponiendo el programa previsto, las obligaciones eventuales
que deberin respectivamente asumir el Gobierno y el Fondo, y las medidas
propuestas para asegurar una utilizaci6n y una distribuci6n satisfactorias de los
articulos o socorros que el Fondo podrA facilitar.

B. El Fondo, despu~s de haber examinado en qud medida es necesaria la ayuda
pedida, y teniendo en cuenta los recursos disponibles, fijari su propia participa-
ci6n en el plan propuesto; el Gobierno y el Fondo se pondrin de acuerdo
sobre un plan de operaciones aceptable para ambas partes (que en adelante se
denominari ((cel plan aprobado )). Los planes aprobados podrin, si las circun-
stancias lo exigen, ser modificados en el sentido que acuerden el Gobierno y el
Fondo, en cuyo caso el presente Convenio se aplicarA a los planes asi modi-
ficados.

Articulo 11

SUMINISTRO DE ARTfCULOS Y DE SERVICIOS

A. El Gobierno y el Fondo facilitarin articulos y servicios a las personas a
socorrer en Espafia, de acuerdo con sus obligaciones respectivas resultantes del
plan aprobado.
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B. Todo suministro por el Fondo de articulos y servicios en virtud del presente
acuerdo serA gratuito.

C. El Gobierno cuidari de que los articulos y servicios facilitados por el Fondo
sean distribuidos entre las personas a socorrer o que 6stas se beneficien de ellos
de conformidad con el plan aprobado y con los principios que inspiran la actividad
del Fondo.

Articulo III

TRANSFERENCIA Y DISTRIBUCI6N DE LOS SUMINISTROS

A. El Fondo serA propietario de sus suministros hasta que 6stos hayan sido
consumidos o utilizados por las personas a socorrer o, si se trata de bienes de
producci6rn, hasta la transferencia de los titulos de propiedad, o durante la
duraci6n del pr6stamo, seg6in las disposiciones del plan aprobado.

B. El Fondo confiard sus suministros al Gobierno para que asegure la con-
servaci6n y distribuci6n en su nombre y en beneficio de las personas a socorrer.
En la distribuci6n y en las demos operaciones referentes a los suministros, el
Gobierno actuarA en la calidad de representante del Fondo. En el cumplimiento
de esta obligaci6n el Gobierno podri utilizar los servicios de organismos estable-
cidos en el pais y que sean aceptados por el Gobierno y por el Fondo.

C. El Gobierno cuidari que la utilizaci6n, reparto o distribuci6n de estos
suministros se hagan equitativa y fructuosamente, siguiendo el criterio de las
necesidades, sin distinciones de raza, religi6n, nacionalidad u opini6n politica.

D. Se acuerda que los articulos y servicios facilitados por el Fondo vendrin
a afiadirse y no a reemplazar los cr6ditos presupuestarios u otros recursos que
el Gobierno u otros organismos del pais hayan destinado a actividades similares.
Las raciones a que tienen derecho las personas a socorrer en el momento de la
aprobaci6n de un plan de operaciones no podrin ser disminuidas a consecuencia
de los suministros del Fopdo.

E. El Fondo podrA, en la forma que estime conveniente, hacer colocar sobre
los articulos que suministre las etiquetas distintivas que juzgue necesarias para
indicar que los articulos en cuesti6n son facilitados bajo los auspicios del Fondo
y destinados a las personas a socorrer.

F. Las personas a socorrer no estarin obligadas al pago directo o indirecto
del costo de los articulos y servicios facilitados por el Fondo. No obstante, si
el Gobierno aportase materia prima alguna o servicios anilogos, no quedar
obligado a la cesi6n gratuita de los productos, pudiendo percibir el importe de
su aportaci6n.
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G. El Gobierno se compromete a recibir, descargar, almacenar, asegurar,
transportar y distribuir los suministros del Fondo, corriendo de su cargo todos
los gastos de gesti6n y administraci6n relacionados con lo anterior que deban
sufragarse en moneda espafiola.

Articulo IV

EXPORTACIONES

El Gobierno acepta que si en algn momento exportase en gran escala
articulos id6nticos o semejantes por su naturaleza a los suministrados por el
Fondo, no podri ya contar con la ayuda de 6ste en beneficio de los nifios, adoles-
centes, mujeres encintas y madres lactantes, salvo la existencia de circunstancias
renocidas por el Comit6 del Programa del Consejo de Administraci6n del Fondo.

Articulo V

DOCUMENTOS E INFORMES

A. El Gobierno se encargari de llevar los documentos contables y estadisticos
relativos a las operaciones efectuadas por el Fondo que sean necesarias para el
cumplimiento de las funciones del Fondo; el Gobierno concertari con el Fondo,
a petici6n suya, la manera de llevar dicha documentaci6n.

B. El Gobierno facilitari, en lo referente a la ejecuci6n de los planes aprobados,
los documentos e informes que el Fondo considere necesarios para el cumpli-
miento del mandato que le ha confiado la Asamblea General.

Articulo VI

RELACIONES ENTRE EL GOBTFRNO Y EL FONDO, POR LO QUE SE REFIERE A LA EjECU-

CI6N DEL PRESENTE ACUERDO

A. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, el Gobierno y el Fondo convienen
en reconocer la necesidad de establecer una colaboraci6n estrecha y cordial
entre los representantes del Gobierno y los funcionarios del Fondo. El Fondo
enviarA en conformidad con el Gobierno funcionarios debidamente acreditados
que visitarin Espafia para comprobar la buena marcha de sus servicios; estos
funcionarios se pondrAn de acuerdo para cooperar con los funcionarios compe-
tentes del Gobierno en lo que se refiere a la expedici6n, recepci6n y utilizaci6n
o distribuci6n de los articulos facilitados por el Fondo; examinarin y estudiarin
las necesidades de las personas a socorrer en Espafia, y tendrin al Fondo al
corriente de la ejecuci6n de los planes de operaciones en virtud del presente
Acuerdo y de todos los problemas que el Gobierno desee someter al Fondo en
materia de ayuda a las personas a socorrer en Espafia.
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B. El Fondo y el Gobierno convienen que a los fines previstos mds arriba, si
la amplitud de las operaciones lo exigiese, el Fondo podrA establecer, de acuerdo
con el Gobierno, una oficina en Espafia a travs de la cual le serA posible entrar
en contacto con sus funcionarios y por cuyo intermedio el Fondo dirigirA sus
principales actividades.

C. El Gobierno facilitard el empleo por el Fondo, como funcionarios, empleados
de oficina u otros, residentes y ciudadanos de Espafia cuyos servicios sean
necesarios al Fondo para el cumplimiento de sus funciones en el cuadro del
presente Acuerdo.

D. El Gobierno permitirA a los funcionarios debidamente autorizados por el
Fondo examinar la documentaci6n relativa a la distribuci6n de los articulos
facilitados por el Fondo. El Gobierno dejarA adems la mAxima libertad a los
funcionarios autorizados por el Fondo para observar en cualquier momento y en
cualquier lugar la conservaci6n, distribuci6n y utilizaci6n de los suministros
y el estado de conservaci6n de los bienes de producci6n facilitados a titulo de
pr~stamo, examinar los procedimientos y m~todos de distribuci6n y exponer
al respecto a las autoridades competentes del Gobierno las observaciones que
estimen oportunas.

E. En caso de que el volumen e importancia de los suministros y servicios
prestados requiriese la creaci6n, de acuerdo con el Gobierno, de una oficina
en el territorio del Gobierno, como se prev6 en el pirrafo B del presente articulo,
el Gobierno, de acuerdo con el Fondo, tomarA las disposiciones materiales
necesarias para asegurar la colaboraci6n de los funcionarios facilitados por el
Fondo en virtud del presente articulo, asi como la organizaci6n, instalaci6n y
funcionamiento de la oficina; el Gobierno facilitar, tambi6n, la ayuda necesaria
en materia de personal y asegurarA las comunicaciones postales, telef6nicas y
telegrificas y otros servicios necesarios a las actividades previstas en el presente
articulo, corriendo tambi6n a su cargo los gastos con ello relacionados que se
realicen en moneda espafiola.

Articulo VII

EXENc16N DE IMPUESTOS

A. El Fondo, sus haberes, sus bienes y sus ingresos, asi como sus operaciones
y transacciones de cualquier naturaleza, quedardn exentos del pago de cualquier
impuesto, tasa, contribuci6n o derecho percibido por el Gobierno, o por cual-
quiera de sus subdivisiones politicas, o por cualquier otra autoridad pfiblica
espafiola. El Fondo estard igualmente exento de cualquier obligaci6n en lo que
se refiere a la recaudaci6n o el pago de todos los impuestos, tasas, contribuciones
o derechos percibidos por el Gobierno o alguna de sus subdivisiones politicas
o por cualquier otra autoridad pfiblica.
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B. Ningdn impuesto, tasa, contribuci6n o derecho podrA ser percibido por el
Gobierno, alguna de sus subdivisiones politicas o cualquier otra autoridad
pfiblica, sobre los sueldos o remuneraciones de los servicios personales pagados
por el Fondo a sus funcionarios, a sus empleados o a otros miembros de su
personal, que no sean ciudadanos espafioles o que no residan en Espafia de modo
permanente.

C. El Gobierno tomari las medidas necesarias para la eficaz aplicaci6n de las
precedentes disposiciones del presente articulo. Adem~s, el Gobierno tomard
cualquier otra medida necesaria para que los articulos y servicios facilitados por
el Fondo no queden sometidos a ningin impuesto, tasa, contribuci6n o derecho
que entrafie una disminuci6n de los recursos del Fondo.

D. El Gobierno se compromete a pagar todos los impuestos, tasa, contribu-
ciones o derechos mencionados en los tres pirrafos precedentes del presente
articulo, en el caso de que su legislaci6n no autorice excepci6n alguna de este
genero.

Articulo VIII

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno concederA al Fondo los privilegios e inmunidades que concede
a otros gobiernos, y al personal del Fondo los privilegios e inmunidades diplo-
mAticos de acuerdo con el derecho internacional y la costumbre.

Articulo IX

PUBLICIDAD

El Gobierno informari a! ni'blico sobre !a entrega y distribuci6ji de articulos
facilitados por el Fondo y colaborarA con 6l a tales efectos.

Articulo X

DuRAcI6N DEL CONVENIO

A. El presente Convenio surtirA efectos a partir de la fecha de su firma. Per-
manecerA en vigor al menos durante el tiempo necesario para que todos los
planes de operaciones aprobados en virtud del presente Convenio hayan sido
completamente ejecutados, mAs un lapso de tiempo razonable para poder asegurar
la liquidaci6n met6dica de todas las actividades del Fondo en Espafia.

B. En caso de desavenencia en la determinaci6n de si son respetadas las cliusu-
las del presente Acuerdo, se someterA la cuestiin a la decisi6n del Comit6 del
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Programa del Consejo de Administraci6n del Fondo, a cuyo fin el Gobierno
tendrd facultad para dirigirse directamente y exponer sus quejas a dicho ComitY.

HECHO en idioma Castellano.

Por el Gobierno de Espafia:

(Firmado) Romin DE LA PRESILLA

C6nsul General de Espafia

Por el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia :

(Firmado) Maurice PATE
Director Ejecutivo del Fondo

de las Naciones Unidas para la Infancia

Firmado en Nueva York
Fecha: 7 de mayo de 1954
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 515. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN SPAIN. SIGNED AT NEW YORK, ON 7 MAY 1954

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57 (I)
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") as a subsidiary organ of the
United Nations, and amended its terms of reference by Resolution 417 (V),
adopted 1 December 1950,3 and

WHEREAS the Government of Spain (hereinafter referred to as "the Govern-
ment ") has expressed its desire to receive the aid of the Fund for the benefit
of children and adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter
referred to as "the persons to be aided ") within its territories.

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the
respective commitments proposed to be undertaken by the Government and the
Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distributon . or
supplies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually acceptable
plan of operations (hereinafter referred to as the " approved plan "). Approved
plans may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed
to between the Government and the Fund. The present Agreement shall then
apply to such plan as amended.

1 Came into force on 7 May 1954, as from the date of signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of its

First Session, (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Official Records of the Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1 775),

p. 40.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 515. ACCORD" ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL RELATIF AUX ACTIVITI.S
DU FISE EN ESPAGNE. SIGN A NEW-YORK, LE 7 MAI
1954

Le Gouvernement espagnol et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance,

CONSID RANT que par sa r~solution 57 (I) du 11 ddcembre 19462, l'Assembl6e
g6n~rale des Nations Unies a cr6, en tant qu'organisme subsidiaire de l'Orga-
nisation, un Fonds international de secours h 1'enfance (ci-apr6s d~nomm6 le
(( Fonds )) dont elle a modifi6 le mandat par sa resolution 417 (V) du ler d6-
cembre 19503 et,

CONSID-RANT que le Gouvernement espagnol (ci-apr~s d~nomm6 le (( Gou-
vernement a) desire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adolescents,
femmes enceintes et mres allaitantes (ci-apr~s d~nomm~s a les b~nficiaires )))
de son territoire,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPRATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement souhaitera recevoir une assistance du
Fonds, il devra 6tablir un plan d'op~rations d~finissant le programme envisage,
les engagements r~ciproques que le Gouvernement et le Fonds auraient k assumer,
ainsi que la m~thode propos~e pour assurer, dans des conditions satisfaisantes,
l'utilisation et la distribution des approvisionnements et autres secours que le
Fonds pourrait fournir.

B. Apr~s avoir dtermin6 si cette assistance est n~cessaire et compte tenu des
ressources dont il dispose, le Fonds prendra une decision au sujet de sa parti-
cipation au plan propos6; le Gouvernement et le Fonds conviendront ensuite
d'un plan d'op6rations mutuellement acceptable (ci-apr6s d~nomm6 le ((plan
approuv6 )). Si les circonstances l'exigent, les plans approuv~s pourront ftre
modifies de la mani~re dont il sera convenu entre le Gouvernement et le Fonds.
Les dispositions du present Accord s'appliqueront h tout plan ainsi modifi6.

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 7 mai 1954, conformment i l'article X.
2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gd6nrale pendant la seconde partie de sa

premiere session (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblke gdnerale, Cinqui&me session, Supplment

No 20 (A/1775), p. 45.
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Article H

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective com-
mitments under the approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Spain.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by
the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons
to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity
with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or
used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title or during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling and
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided. In
distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act as
agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government may
avail itself of the services of agencies within the country and chosen by mutual
agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimina-
tion because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of
a plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce
the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund
and are intended for the persons to be aided.
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Article I

FOURNITURE D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des approvisionnements et des
services aux b6n~ficiaires en Espagne, conform~ment aux engagements qu'ils
auront respectivement pris dans le cadre des plans d'oprations approuv~s.

B. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en application
du present Accord le seront h titre gratuit.

C. Le Gouvernement s'engage ce que les approvisionnements et les services
fournis par le Fonds soient distribu~s aux b~n~ficiaires, ou mis h leur disposition,
dans les conditions pr6vues par le plan d'op6ration approuv6 et conform~ment
aux principes directeurs adopt~s par le Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine proprit6 de ses approvisionnements jusqu'a
leur consommation ou leur utilisation par des b~n6ficiaires ou, s'il s'agit des
biens de production, jusqu'au transfert des droits de proprit6 les concernant
ou pendant la dur6e du pret, selon ce qui sera stipul6 dans le plan approuv6.
B. Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement, afin que ce
dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom au profit des b~n6-
ficiaires. En proc6dant h la distribution desdits approvisionnements ou toutes
autres operations les concernant, le Gouvernement agira en qualit6 de repr6sen-
tant du Fonds. Le Gouvernement pourra s'acquitter de cette mission en faisant
appel aux services d'organismes exerqant leurs activit~s dans le pays; il les
d6signera d'un commun accord avec le Fonds.
C. Le Gouvernement s'engage h veiller h ce que l'utilisation, la r~partition
et la distribution des approvisionnements se fassent 6quitablement et d'une
mani~re efficace, en fonction des besoins et sans distinctions fond~es sur la
race, la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.
D. II est convenu que les approvisionnements et services fournis par le Fonds
viendront s'ajouter et non se substituer aux d6penses budg~taires ou autres
ressources que le Gouvernement ou d'autres autorit~s du pays auront engag~es
pour des activit6s semblables. Aucun syst6me de rationnement en vigueur au
moment de l'approbation des plans d'op6rations ne pourra 8tre modifi6, en
raison de la fourniture desdits approvisionnements, d'une fagon qui aurait pour
effet de r~duire les rations allou6es aux b6nxficiaires.
E. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par lui
des marques distinctives qu'il jugera nicessaires pour indiquer que ces approvi-
sionnements sont fournis sous ses auspices et sont destines aux b6n~ficiaires.
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F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund. Nevertheless,
if the Government supplies any raw materials or similar services, it shall not be
obliged to do so free of charge, but may require payment for such material or
services.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement of the Government exports on a large scale any
supplies of the same or similar character, except in such special circumstances
as may arise and are approved by the Programme Committee of the Executive
Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, and
shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.
B. The Government shall furnish the Fund with such records and report as
to the operation of approved plans as the Fund may find it necessary to the
discharge of the responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYING

OUT OF THiS AGREEMENT

A. It is recognised and understood by the Government and the Fund, that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between officials of the Govern-
ment and officers of the Fund. With the Government's consent the Fund
shall provide duly authorized officers to visit Spain to ensure that its services
are in efficient operation, to consult and cooperate with the appropriate officials
of the Government with respect to the shipment, receipt, and use or distribution
of the supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of the
persons to be aided in Spain, and to advise the Fund on the progress of approved
plans of operations under the present Agreement, and of any problems which
the Government may wish to submit to the Fund with regard to assistance for
the benefit of the persons to be aided in Spain.
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F. Les b6n6ficiaires n'auront pas Ii acquitter, directement ou indirectement,
le coCft des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds. Toutefois,
si le Gouvernement fournit des mati~res premibres ou des services analogues,
il ne sera pas tenu de le faire gratuitement, mais pourra en exiger le paiement.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement d6clare qu'il ne comptera pas recevoir du Fonds, et au
titre du pr6sent Accord, des produits destin6s aider et h secourir les enfants,
adolescents, femmes enceintes et mbres allaitantes, s'il exporte des produits
de m6me nature ou d'une nature analogue, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances
sp6ciales et sous r6serve d'approbation par le Comit6 du programme du Conseil
d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement tiendra, en ce qui concerne les op6rations du Fonds,
les documents comptables et statistiques n~cessaires * l'accomplissement des
fonctions du Fonds, et il se concertera avec lui, h sa demande, sur la fa~on de
tenir ces documents.
B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs h l'ex~cution des plans approuv6s que le Fonds jugera n6cessaires
h l'accomplissement des fonctions qui lui ont 6t6 confi6es par l'Assembl~e g~n&
rale.

Article VI

COOPARATION DU GOUVERNEMENT ET DU FONDS POUR L'EXtCUTION DU PRiSENT

ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment et le Fonds se sont accord~s h reconnaitre la ncessit6 d'une collaboration
6troite et cordiale entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du Fonds.
Avec l'assentiment du Gouvernement, le Fonds enverra en Espagne des fonc-
tionnaires dfiment autoris6s qui seront charg6s de s'assurer de la bonne marche
de ses services et qui se concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires
comp6tents du Gouvernement au sujet de l'exp6dition, de la r6ception, de
l'utilisation et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds;
ils examineront et appr6cieront les besoins des b6n6ficiaires en Espagne et
tiendront le Fonds au courant de l'ex6cution des plans d'op6rations approuv6s
qui ont &6 6tablis en vertu du pr6sent Accord et de tout problbme concernant
l'assistance aux b6n6ficiaires d'Espagne que le Gouvernement pourra vouloir
soumettre au Fonds.
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B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may, with the Government's consent, and if the magnitude of the opera-
tions so required, establish an office in Spain through which its officers may be
reached and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Spain as may be
required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit duly authorized officers of the Fund to
have access to appropriate documents with respect to the distribution of supplies
furnished by the Fund. The Government shall further permit authorized
officers of the Fund entire freedom to observe the storage, distribution, and use
of such supplies and the maintenance of loaned capital goods at any time and
at any place, and to examine the processes and techniques of distribution and
make to the appropriate Government authorities such observations with respect
thereto as they may deem appropriate.

E. If the volume and importance of the supplies and services furnished require
that an office should be established on the Government's territory with the
Government's consent as provided for by paragraph B of this article, the Govern-
ment shall, in agreement with the Fund, make arrangements for, and meet the
cost of expenses incurred in Spanish currency in connection with the collabora-
tion of the officers to be provided by the Fund under this Article, for the establish-
ing, equipping, and maintaining of the office, for clerical and other assistance,
for postal, telegraphic and telephone communications, and for other services
necessary to carry .out the activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government or by any political subdivision thereof or by any
other public authority in Spain. The Fund shall also be immune from the
liability for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by
the Government or any political sub-division thereof or by any other public
authority.

B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries,
or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subjects of Spain or permanent residents
thereof.

No. 515
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B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus ces fins que le Fonds pourra,
si l'ampleur des op6rations le justifie, 6tablir en Espagne, avec l'agr6ment du
Gouvernement, un bureau par l'interm6diaire duquel il lui sera possible de
rester en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de si6ge pour ses
activit6s principales.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les Espagnols
et les personnes r6sidant en Espagne, des fonctionnaires, employ6s de bureaux
ou autres auxiliaires dont le Fonds pourra avoir besoin pour accomplir les fonc-
tions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris6s du Fonds
de prendre connaissance des documents pertinents concernant la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds. Le Gouvernement permettra en
outre aux fonctionnaires dfiment autoris6s du Fonds d'observer en toute
libert6, en tout temps et en tout lieu, l'entreposage, la distribution et l'utilisation
desdits approvisionnements et l'entretien des biens de production prft6s,
d'examiner les proc6d6s et les m6thodes de distribution, et de pr6senter des
observations a ce sujet aux autorit6s comp6tentes du Gouvernement.

E. Si le volume et l'importance des approvisionnements et des services fournis
par le Fonds am~nent celui-ci a 6tablir un bureau sur le territoire du Gou-
vernement, avec l'agr6ment de celui-ci, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe B
du pr6sent article, le Gouvernement prendra, de concert avec le Fonds, des
dispositions pour assurer l'organisation, l'installation et le fonctionnement du
bureau, le recrutement du personnel de bureau et autre personnel auxiliaire,
les communications postales, t6l6graphiques et t6l6phoniques, ainsi que tous
autres services n6cessaires l'exercice des activit6s pr6vues par le pr6sent article;
il prendra h sa charge les d6penses correspondantes payables en monnaie
espagnole.

Article VII

IMMUNITA FISCALE

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses op6rations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon6r~s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits per~us par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique en Espagne. Le
Fonds sera exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou
le paiement de tous impbts, taxes, redevances ou droits de cette nature.

B. Les traitements et r~mun~rations vers~s par le Fonds h ses fonctionnaires,
employ~s ou autres membres de son personnel qui n'ont ni la nationalit6 espagnole
ni leur residence permanente en Espagne seront exon~r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits per~us par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.
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C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty
in a manner which reduces the resources of the Fund.
D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties
referred to in the above three paragraphs of this article if its laws do not allow
such exceptions.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Fund the privileges and immunities
which it grants to other Governments, and shall grant to the personnel of the
Fund diplomatic privileges and immunities in accordance with international
law and custom.

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government shall make public information regarding the delivery and
distribution of supplies furnished by the Fund and shall cooperate with the
Fund for this purpose.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature. It
shall remain in force at least until the termination of all plans of operations
approved under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of
an orderly liquidation of all Fund activities in Spain.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are being
complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee of
the Executive Board of the Fund for appropriate action. The Government
shall be entitled to communicate its complaints direct to the said Committee.

DONE in the Spanish language.

For the Government of Spain: For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) RomAn DE LA PRESILLA (Signed) Maurice PATE
Consul-General of Spain Executive Director

of the United Nations Children's Fund

Signed at New York
Date : 7 May 1954
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C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour assurer l'applica-
tion des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article. II prendra en outre toutes
autres mesures utiles pour que les approvisionnements et les services fournis
par le Fonds ne soient pas soumis h des taxes, imp6ts, redevances ou droits qui
auraient pour effet de diminuer les ressources du Fonds.
D. Pour le cas oii sa 16gislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions, le
Gouvernement s'engage prendre sa charge le paiement de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits vis6s par les trois paragraphes pr6c6dents du pr6sent
article.

Article VIII
PRIVIL.GES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au Fonds les privileges et immunit~s qu'il
accorde aux autres Gouvernements et h son personnel, les privileges et immunit6s
diplomatiques que lui reconnaissent le droit et la coutume internationale.

Article IX
PUBLICIT

Le Gouvernement informera le public au sujet de la livraison et de la
distribution des approvisionnements fournis par le Fonds et collaborera avec
lui h cet effet.

Article X
DURfE DE L'AccORD

A. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature. II demeurera
en vigueur au moins jusqu' 'ex~cution complkte de tous les plans d'op6rations
approuv~s dans le cadre du present Accord, cette p~riode 6tant prolong~e d'un
laps de temps raisonnable pour permettre la liquidation mthodique de toutes
les activit~s du Fonds en Espagne.
B. En cas de disaccord sur le point de savoir si les termes du present Accord
sont respect6s, la question sera porte devant le Comit6 du programme du
Conseil d'administration du Fonds qui prendra les mesures n~cessaires. Le
Gouvernement sera en droit de pr6senter ses plaintes directement au Comit6.

IRTABLI en langue espagnole.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Fonds international des
Nations Unies pour l'enfance:

(Signd) Romin DE LA PRESILLA (Signi) Maurice PATE
Consul g~n6ral d'Espagne Directeur ex6cutif du Fonds

des Nations Unies pour 1'enfance

Sign6 h New York
Le 7 mai 1954

NO 515
Vol. 190-25
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL ORGANIZATION. SIGNED
AT LONDON, ON 16 NOVEMBER
19451

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance thereof deposited
with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on:

21 April 1954
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

Certified statement relating to the signa-
ture and acceptance of the above-mentioned
Constitution by the Union of Soviet Socialist
Republics was registered by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 21 May 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4,

p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53,
p. 407; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368, and
Vol. 172, p. 326.

NO 52. CONVENTION CRANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGNtE A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

SIGNATURE ET ACCEPTATION

La Convention a it signie et l'instrument
d'acceptation diposd aupr~s du Governement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

21 avril 1954
UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIETIQUES

La ddclaration certifie relative d la
signature et d l'acceptation de la Convention
susmentionnie par l'Union des Republiques
socialistes sovidtiques a iti enregistrde par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 21 mai 1954.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368, et
vol. 172, p. 327.
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No. 236. DECLARATION OF HON-
DURAS RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF
THE COURT, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. TEGUCIGALPA, 2 FEBRU-
ARY 19481

DECLARATION
2 

RENEWING THE ABOVE-MEN-

TIONED DECLARATION FOR A TERM OF

SIX YEARS, RENEWABLE BY TACIT RECON-

DUCTION. TEGUCIGALPA, 19 APRIL 1954

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 24 May 1954.

No 236. DERCLARATION DU HON-
DURAS RECONNAISSANT COM-
ME OBLIGATOIRE LA JURIDIC-
TION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
M]MENT A L'ARTICLE 36, PARA-
GRAPHE 2, DU STATUT DE LA
COUR. TEGUCIGALPA, 2 FVRIER
19481

DikCLARATION
2 

RENOUVELANT LA DkCLARA-

TION SUSMENTIONNEE POUR UNE PERIODE

DE SIX ANNEES, RENOUVELABLE PAR TACITE

RECONDUCTION. TEGUCIGALPA, 19 AVRIL

1954

Texte officiel espagnol.

Enregistrde d'office le 24 mai 1954.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Poder Ejecutivo de la Repiblica de Honduras, debidamente autorizado por el
Congreso Nacional en Decreto Nimero Setenta y siete de trece de febrero de mil nove-
cientos cincuenta y cuatro, para que se renueve la. Declaraci6n a que se refiere el inciso
dos del Articulo treinta y seis del Estatuto de la Corte Intemacional de Justicia, por La
presente

DECLARA:

Que renueva la Declaraci6n que hiciera el dos de febrero de mil novecientos cuarenta
y ocho, reconociendo como obligatoria ipso facto y sin convenio especial, respecto a
cualquier otro Estado que acepte la misma obligaci6n, la jurisdicci6n de la Corte Inter-
nacional de Justicia en todas las controversias de orden juridico que versen sobre:

a.. la interpretaci6n de un tratado;

b. cualquiei cu6sti6n de derech6 Internacional;

c. la existencia de todo hecho que, si fuera establecido, constituiria violaci6n de una
obligaci6n intemacional;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 217.

2 Deposited with the Secretary-General of
the United Nations on 24 May 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15,
p. 217.

2 D1eclaration d6pose aupr.s du Secr~taire
gqn~ral de l'Organisation des Nations Unies le
24 mai 1954.
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d. la naturaleza y extensi6n de la reparaci6n que ha de hacerse por el quebrantamiento
de una obligaci6n internacional.

Esta renovaci6n se hace bajo condici6n de reciprocidad y por termino de seis afios
renovables por ticita reconducci6n, contados desde la fecha en que se haga su dep6sito
en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Palacio Nacional, Tegucigalpa, D.C., diecinueve de abril de mil novecientos cin-
cuenta y cuatro.

(Firmado) Juan Manuel GALVEZ

El Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores:

(Firmado) J. E. VALENZUELA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Executive Power of the Republic of
Honduras, having been duly authorized
by the National Congress under Decree
No. 77 of 13 February 1954, to renew the
Declaration referred to in Article 36 (2)
of the Statute of the International Court
of Justice,

HEREBY DECLARES

That it renews the Declaration which it
made on 2 February 1948, recognizing as
compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other state
accepting the same obligation, the juris-
diction of the Court in all legal disputes
concerning:

a. The interpretation of a treaty;
b. Any question of international law;
c. The existence of any fact which, if

established, would constitute a breach
of an international obligation;

d. The nature and extent of the reparation
to be made for the breach of an inter-
national obligation.

This declaration of renewal is made on
condition of reciprocity, for a period of
six years, renewable by tacit reconduction,
from the date on which it is deposited

No. 236

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Pouvoir ex~cutif de la R~publique de
Honduras, dtiment autoris6 par le Congr~s
national, par Dcret numro soixante-dix-
sept en date du treize f~vrier mil neuf cent
cinquante-quatre, renouveler la D&la-
ration vis~e au paragraphe deux de l'ar-
ticle trente-six du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice,

DkCLARE par la pr~sente:

Renouveler la Declaration en date du
deux f~vrier mil neuf cent quarante-huit
reconnaissant comme obligatoire de plein
droit et sans convention sp~ciale, l'6gard
de tout autre Rtat acceptant la m~me obli-
gation, 1a juridic tion de la Cour sur tous
les diff~rends d'ordre juridique ayant pour
objet :
a. L'interprtation d'un traitS;
b. Tout point de droit international;
c. La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait

6tabli, constituerait la violation d'un
engagement international;

d. La nature et l'6tendue de la reparation
due pour la rupture d'un engagement
international.

Le present renouvellement est fait sous
condition de r~ciprocit6 et pour un d~lai
de six ans, renouvelable par tacite recon-
duction, h compter de la date de sa remise
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with the Secretary-General of the United
Nations.

National Palace, Tegucigalpa, D.C.,
19 April 1954

(Signed) Juan Manuel GALvEZ
(Signed) J. E. VALENZUELA
Secretary of State for Foreign Affairs

au Secr~taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies.

FAIT au Palais National, 4 Tegucigalpa
(D.C.), le dix-neuf avril nil neuf cent
cinquante-quatre.

(Signi) Juan Manuel GALVEz
Le Secr~taire d'etat du Minist~re
des relations extrieures :
(Signi) J. E. VALENZUELA

NO 236
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No. 583. FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 (No. 80).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-
BER 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

13 MAY 1954
PANAMA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 May 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336, and Vol. 188.

N° 583. CONVENTION (No 80) POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946. ADOPTtE PAR LA
CONFEtRENCE G]NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVItME SESSION, MONTRIeAL,
9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

13 mai 1954
PANAMA

Une dclaration certifie relative ei la
ratification susmentionnde a idt enregistrde
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 19 mai 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 262;
vol. 172, p. 336, et vol. 188.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 May 1954
UNION OF THE SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

With the following reservations:

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRPVENTION ET LA RPRESSION
DU CRIME DE G]NOCIDE. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GPNRALE
DES NATIONS UNIES LE 9 Dfl-
CEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument deposi le:

3 mai 1954
UNION DES RPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIATIQUES

Avec les reserves suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r( Ho CTaTbe IX: COBeTCHI1 CoIo3 cqHTaeT Aim ce6n Heo6.I3aTejIbiHbIMH IIOJIO-
)IKeHHA CTaTbH IX, flpegycmaTpHBaiOuefi, nTo CnlOpbi Merey A0IOroBapH1aIOuAMHCI
CTOpOHaMH HO BOipocaM TOJIKOBaHHII, InpHMeHe-HH HJIH BbIIIOJIHeHHI HacTro5ieii

KOHBeHIjHH HiepealIOTCH Ha paccmoTpelme Me<AIyHapO9Horo Cya Ho Tpe6oBaamo
suo6oii H3 CTOpOH B cnope, H 3aSlBJIqeT, TO B OTHOIeHHH riOgCygHOCTH Meq*gyHa-
pogHomy Cygy CflOpOB nO TOJIIOBaHHIO, npHMeHeHHIo Hull BbIOJIHeHHIO IOHBeHIqHH
COBeTCKH COO3 6ygeT npHep>KH BaTbcq, HaK OH 3TO gen~anII H go cero BpeMeHH,
Tacoik H03HIAHH, COFJIaCHO KOTOpOl ARA nepega'iH TOrO HJH HHOrO cnopa Ha pa3pe-
meHme Me>KgyHapgHOro Cya HeO6XOHflMO B iKaH(KOM OTgeJejHOM cjly'ae corJjacHe
BCeX CnOp5HIIHX CTOpOH.

Io cTaTe XII: COIo3 COBeTCKHX COgHajIHCTHqeCKHX Pecily6JIHK 3aqiBJIeT o
CBOeM HecorilacH co CTaTLe XII KOHBeHIWH H CqHTaeT, 'qTO Bce lono>KeHHR KOH-
BeHIHH XgOJKHbI pacripoCTpaHITbCq Ha HecamoyripaIclmouiAeCq TeppHTOpHH,
Bivltoiai niogoneeHrbie )).

[TRANSLATION - TRADUCTIONJ

"As regards Article IX: The Soviet
Union does not consider as binding upon
itself the provisions of Article IX which
provides that disputes between the Con-
tracting Parties with regard to the inter-
pretation, application and implementation

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 27 7 ; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 166,
p. 369, and Vol. 182, p. 225.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<(En ce qui concerne l'article IX:
L'Union sovi~tique ne s'estime pas tenue
par les dispositions de l'article IX qui
stipule que les diff~rends entre les Parties
contractantes relatifs i l'interpr~tation,
l'application ou l'ex~cution de la pr~sente

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 336;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 166,
p. 369, et vol. 182, p. 225.
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of the present Convention shall be referred
for examination to the International Court
at the request of any party to the dispute,
and declares that, as regards the Inter-
national Court's jurisdiction in respect of
disputes concerning the interpretation,
application and implementation of the
Convention, the Soviet Union will, as
hitherto, maintain the position that in each
particular case the agreement of all parties
to the dispute is essential for the sub-
mission of any particular dispute to the
International Court for decision.

" As regards Article XII: The Union of
Soviet Socialist Republics declares that it
is not in agreement with Article XII of the
Convention and considers that all the
provisions of the Convention should
extend to non-self-governing territories,
including trust territories."

Convention seront soumis k l'examen de la
Cour internationale de Justice A la requete
d'une partie au diffirend, et declare qu'en
ce qui concerne la competence de la Cour
en mati~re de diffrends relatifs l'inter-
pr~tation, l'application et l'ex~cution de la
Convention, l'Union sovi~tique continuera

soutenir, comme elle l'a fait jusqu'h ce
jour, que, dans chaque cas particulier,
l'accord de toutes les parties au diff~rend
est ncessaire pour que la Cour interna-
tionale de Justice puisse 6tre saisie de ce
diffrend aux fins de dcision.

((En ce qui concerne l'article XII:
L'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques declare qu'elle n'accepte pas les
termes de l'article XII de la Convention et
estime que toutes les clauses de ladite
Convention devraient s'appliquer aux terri-
toires non autonomes, y compris les terri-
toires sous tutelle. )

No. 1021
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL.
FORMULATED AT BAGUIO ON
26 FEBRUARY 1948 AND APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SES-
SION HELD IN WASHINGTON
FROM 15 TO 29 NOVEMBER 19481

AMENDMENT
2 

OF PARAGRAPH 2 OF ARTICLE VI

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

ADOPTED BY THE INDO-PACIFIC FISHER-

IES COUNCIL AT ITS FOURTH MEETING

HELD AT QUEZON CITY FROM 23 OCTO-

BER TO 7 NOVEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on
7 May 1954.

AMENDMENT

" Replace the word 'and' between the
words 'Chairman' and 'Vice-Chairman'
by a comma, and insert after the word
'Vice-Chairman' the words 'and im-
mediately retired Chairman,'."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 59; Vol. 140, p. 446, and Vol. 187, p. 449.

2 Came into force on 9 December 1952, in
accordance with paragraph 2 of Article VII
of the said agreement.

[TRADuCTION - TRANSLATION]

NO 1615. ACCORD RELATIF A LA
CREATION DU CONSEIL INDO-
PACIFIQUE DES PRCHES. RIEDIGP,
A BAGUIO LE 26 FPVRIER 1948 ET
ADOPT] PAR LA CONFflRENCE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE A
SA QUATRILME SESSION TENUE
A WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 1948'

MODIFICATION
2 DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE VI DE L'AccoRD SUSMENTION-

NE. ADOPTIE PAR LE CONSEIL INDO-

PACIFIQUE DES P.CHES LORS DE SA

QUATRIAME SESSION TENUE k QUEZON DU

23 OCTOBRE AU 7 NOVEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrde par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 7 mai 1954.

MODIFICATION

((Remplacer le mot < et)) entre les mots
e President s et (eVice-Prtsident)) par une
virgule, et insurer apr~s le mot # Vice-
President# les mots 4 et le Pr6sident du
Conseil sortant, e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 59; vol. 140, p. 446 et vol. 187, p. 449.

2 Entrke en vigueur le 9 d~cembre 1952,
conformkment au paragraphe 2 de l'article VII
dudit Accord.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULT-
URAL MATERIALS, OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 May 1954
HAITI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,

pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299, and Vol. 187, p. 462.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TPRE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL, OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

RATIFICATION

Instrument diposi le:

14 mai 1954
HAITI

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 131,
p. 25 etp. 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299, et vol. 187, p, 463.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 May 1954
MONACO

(To take effect on 16 August 1954.)

With the following declaration and
reservation :

[TRANSLATION - TRADuCTION]

... in accordance with the terms of
Article 1, Section B, paragraph 1, the
words ' events occurring before 1 January
1951 ' shall be understood to mean' events
occurring in Europe before 1 January 1951 '
and subject to the reservation that the
stipulations contained in articles 7 (para-
graph 2), 15, 22 (paragraph 1), 23 and 24
shall be provisionally considered as being
recommendations and not legal obliga-
tions."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RRFUGIIRS. GE-
NAVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHSION

Instrument ddposd le:

18 mai 1954
MONACO

(Pour prendre effet le 16 aofit 1954.)

Avec la dclaration et la reserve sui-
vantes :

(, ... Conform~ment aux dispositions de
l'art. 1, Section B, paragraphe 1, les mots
<(6v~nements survenus avant le ler jan-
vier 1951 )), doivent &re compris dans le
sens de s v6nements survenus avant le
Ier janvier 1951 en Europe # et sous rdserve
que les stipulations figurant aux articles 7
(paragraphe 2), 15, 22 (paragraphe 1),
23 et 24 soient provisoirement consid~r6es
comme des recommandations et non
comme des obligations juridiques. ))

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137.
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ANNEX B

No. 495. PRELIMINARY AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES IN THE
NEAR EAST AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF THE JORDAN CONCERNING THE YARMUK-JORDAN VALLEY
PROJECT. SIGNED AT AMMAN, ON 30 MARCH 19531

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'* AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BEIRUT, 30 DECEMBER 1953

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 May 1954.

I

The Acting Director of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees
in the Near East to the Representative of the Hashemite Kingdom of the Jordan on the

Advisory Commission of the Agency

3039

30 December 1953
My dear Jamal Bey:

You will no doubt recall that the preliminary agreement2 between the Hashemite
Kingdom of the Jordan and the Agency concerning the Yarmuk-Jordan Valley project
envisages the reservation by the Agency of a sum of up to $40 million during the period
endi.ng 3 1 December 1953, with a view to enabling the two parties to study the economic
and engineering surveys which are currently under way. It was originally believed
that the period allowed would permit the surveys to be completed and a report to be
submitted in time for further decisions to be made about the -future of the project, but
my latest information is that those studies are not likely to be completed for some months.

The subject of the prolongation of the preliminary agreement was discussed with
the Advisory Commission at their meeting yesterday morning, and it was agreed that
I should approach your Government in order to ascertain their views in the matter.
During the discussion reference was made to the desirability of initiating the legislative
measures required to secure for the refugees the maximum benefits likely to result from
the investment of the sums reserved by the Agency, and in particular the control of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 317.
2 Came into force on 30 December 1953, by the exchange of the said letters.
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ANNEXE B

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 495. ACCORD PRPLIMINAIRE ENTRE L'OFFICE DE SECOURS ET DE
TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES RtFUGIRS DE PALESTINE
DANS LE PROCHE-ORIENT ET LE ROYAUME HACHRMITE DE JOR-
DANIE RELATIF AUX TRAVAUX DES VALLRES DU YARMOUK ET
DU JOURDAIN. SIGNiE A AMMAN, LE 30 MARS 19531

]ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.

BEYROUTH, 30 DkCEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secritariat le jer mai 1954.

1

Le Directeur par intrim de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les
refugids de Palestine dans le Proche-Orient au reprdsentant du Royaume hachimite de

Jordanie auprks de la Commission consultative de l'Office

3039
Le 30 d~cembre 1953

Monsieur le Repr6sentant,

Vous vous rappellerez sans doute que l'Accord prdliminaire2 entre le Royaume
hach~mite de Jordanie et l'Office relatif aux travaux des vall~es du Yarmouk et du
Jourdain, pr6voit que l'Office pourra rtserver jusqu' 40 millions de dollars pour la
priode expirant le 31 d~cembre 1953, en vue de permettre aux Parties l'Accord d'6tu-
dier les r~sultats des enqu~tes 6conomique et technique en cours. On avait d'abord
espr6 que le d~lai pr~vu permettrait aux techniciens d'achever leur tache et de presenter
les conclusions de leurs enqu~tes en temps voulu pour que les dcisions n~cessaires
soient prises au sujet de la continuation des travaux. D'apr~s les derniers renseignements
dont je dispose, il ne semble pas probable que ces enqu~tes puissent 6tre menses 4 terme
d'ici quelques mois.

A sa reunion d'hier, la Commission consultative a examin6 la question de la proro-
gation de l'Accord pr6liminaire et il a t6 convenu que je devais pressentir votre Gou-
vernement afin de connaitre ses vues en la matitre. Au cours de la discussion, on a indiqu6
qu'il serait souhaitable d'adopter les mesures lgislatives n~cessaires pour permettre
aux rffugits de b~n~ficier le plus possible des avantages qui r6sulteraient de l'investisse-
ment des sommes r~servtes par l'Office, et notamment, pour pouvoir disposer de la

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165, p. 317.
2 Entr6 en vigueur le 30 d~eembre 1953, par '6change desdites lettres.

Vol. 190-26
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area to be developed, regarding which your Government have made certain undertakings
in the agreement.

I should be grateful, therefore, if you would let me have the views of your Govern-
ment in order that I may take the necessary measures, and would convey to them the
observations contained in the previous paragraph.

Sincerely yours,
Leslie J. CARVER
Acting Director

His Excellency Jamal Bey Toukan
Representative of the Hashemite Kingdom of the Jordan
Advisory Commission, UNRWA

II

The Representative of the Hashemite Kingdom of the Jordan on the Advisory Commission
of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East

to the Acting Director of the Agency

30 December 1953
Dear Mr. Carver:

I have received your letter 3039 of 30 December 1953, in which you refer to the
expiry of the preliminary agreement between my Government and the United Nations
Relief and Works Agency concerning the Yarmuk-Jordan Valley Project.

In reply to your enquiry, I am authorised by my Government to propose that the
period during which the Agency should reserve the sum of up to $40 million should
be extended for a further six months in order to enable the experts to complete the
economic and engineering surveys which are currently under way, and that a further
report should be made to the Advisory Commission as soon as possible, and not later
than 31 March 1954, when the whole question can be reviewed.

Ujless I hear to the contrary, i will regard this exchange of letters as a rider to the
Preliminary Agreement, constituting the acceptance by both parties of the amendment
which is now proposed.

Sincerely yours,
Jamal BEY TouKAN

Representative of the Hashemite
Kingdom of the Jordan on the

Advisory Commission, UNRWA
Mr. Leslie J. Carver
Acting Director, UNRWA
UNESCO Building
Beirut

No. 495
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region dont on envisage le dtveloppement et au sujet de laquelle votre Gouvernement
a dtjk assum6 certaines obligations aux termes de l'accord en question.

En constquence, je vous saurais grk de m'informer des vues de votre Gouvemement
afin que je puisse faire le ntcessaire et de porter h la connaissance de votre Gouvernement
les observations qui figurent dans le paragraphe pr6cdent de la prtsente lettre.

Veuillez agrter, etc.
Leslie J. CARvER

Directeur par interim
Son Excellence Jamal Bey Toukan
Reprtsentant du Royaume hachtmite de Jordanie

aupr~s de la Commission consultative de l'Office

II

Le reprdsentant du Royaume hachdmite de Jordanie auprks de la Commission consultative
de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les rdfugids de Palestine dans le

Proche-Orient au Directeur par intdrim de l'Office

Le 30 dtcembre 1953
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 3039 en date du 30 dtcembre
1953 dans laquelle vous vous rtftrez h l'expiration de 'Accord prtliminaire qui a 6t6
conclu entre mon Gouvernement et l'Office de secours et de travaux des Nations Unies,
relatif aux travaux des valltes du Yarmouk et du Jourdain.

En rtponse h votre lettre, mon Gouvernement m'autorise h proposer que la ptriode
pour laquelle l'Office devrait rtserver une somme pouvant aller jusqu'k 40 millions de
dollars soit prolonge h nouveau pour six mois afin de permettre aux experts de mener
h terme les enquites 6conomique et technique en cours; je suis 6galement autoris6 k
proposer qu'un nouveau rapport soit prtsent6 la Commission consultative dbs que
faire se pourra, et au plus tard le 31 mars 1954, ce qui permettra alors de rtexaminer
l'ensemble de la question.

Sauf indication contraire de votre part, je considtrerai le present 6change de lettres
comme constituant une addition k l'accord prdliminaire et comme marquant l'acceptation
par les deux Parties de l'amendement qui fait l'objet de la pr~sente proposition.

Veuillez agrter, etc.
Jamal BEY TouKAN

Repr~sentant du Royaume hach~mite de
Jordanie aupr&s de la Commission

consultative de l'Office
Monsieur Leslie J. Carver
Directeur par interim de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies

pour les r~fugi~s de Palestine dans le Proche-Orient
Immeuble de I'UNESCO
Beyrouth

N- 495
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ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON, ON 5 JULY 19301

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

19 February 1954
NICARAGUA

(To take effect on 19 May 1954.)

APPLICATION to the FEDERATION OF

MALAYA

The Convention has been applied to the
Federation of Malaya as of 10 April 1954.

(In respect of Malacca and Penang,
which now form part of the Federation
of Malaya, the Convention was applied on
2 January 1939, by virtue of their member-
ship of the former Straits Settlements.)

Certified statement relating to the above-
mentioned Convention was registered at the
request of the rUnited Kingdor 'f Great
Britain and Northern Ireland on 24 May
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV,
p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256;
Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 393;
Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405;
Vol. CXCIII, p. 271; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 54, p. 413, and Vol. 186,
p. 381.

NO 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNRE A LONDRES,
LE 5 JUILLET 19301

ADHESION

Instrument ddposd auprks du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

19 f~vrier 1954
NICARAGUA

(Pour prendre effet le 19 mai 1954.)

APPLICATION h la FbkRATION MALAISE

La Convention a 6t6 rendue applicable
la Fdration malaise le 10 avril 1954.
(En ce qui conceme Malacca et Penang,

qui font maintenant partie de la F6d6ration
malaise, la Convention leur est devenue
applicable le 2 janvier 1939 du fait qu'ils
faisaient alors partie des anciens ltablisse-
ments des D~troits).

La diclaration certifide relative d la Con-
vention susmentionnde a dtd enregistrde le
24 mai 1954 J la demande du Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313;
vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol.
CLXIV, p. 393; vol. CLXXII, p. 423; vol.
CLXXXV, p. 405; vol. CXCIII, p. 271; et
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54,
p. 412, et vol. 186, p. 381.

ANNEX C



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 395

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 1929'

DENUNCIATION

Notification received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

21 January 1954
GRECE

(To take effect on 21 January 1955.)

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was registered at
the request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 14 May
1954.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434;
Vol. 136, p. 410; Vol. 182, p. 296, and Vol.
185, p. 410

NO 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

DIENONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

21 janvier 1954
GRaCE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1955.)

La ddclaration certifide relative ei la
ddnonciation susmentionnde a dtd enregistrde
t la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 mai
1954.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411 ; vol. 182,
p. 297, et vol. 185, p. 410.




